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PRECZ z 
LEKCYE ábo CZYTANIA 
Oftbliwie ná Puftyni Bogomyślney 
Przez dźieśięćdniowe Cwiczenia 

Duchowne. 


NA DZIEŃ L 
W ktorym kłódźie fię Medytácyá 1. O fworzemiu. 2, O 
koncu oftátnim fiworzenić nájzego. 3. O uży: 
wóniu frzodkow do tegoż końca, 


ORERE CN Ak 
O Modlitwie, 

I 
| Portet [emper orare, ES nunguam deficere, 
l Trzebá fig zámfze modliť, á nie ujlámväť. Luc. 18. 
Ponieważ ten czas Pullyni Bogomyślney 
gl iet czas modlitwy; dla tego ná zachęcenie 
sj doniey, położy fię náprzod náuka o Modli- 


twie: zwłalzcza že tež koniec ftworzenia nalzego ieft, chwa- 
lič Pána BOGA, co efobliwie czyniemy przez Modlitwę. 


$ r. Modlitwa, iiko mowi S. Bafilius Orat: in Mart. Ju- ja A 


littam hom. s. ieft boni cujuspiam petitio a Deo: Profzenie 

P. Bogao rzecz iáka dobra. Abo iiko mowi S. Chryzoftom 

in Genef. hom. 30. iet Colloqujum cum Deo: Rozmowa z Pá- 

sem Bogiem. Aboiako mowi S. Damaícen lib. z. orth. fd. c, 
A 24. iel 
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3 Ná Džien 1. Puftyni Bogomyślnej:” 
24. ieft Afcenfio mentis ad Deum: Podniejienie mysli do Boga: 
Abo iako mowi S. Augaftyn ferm. 230. de temp. Afeenfio a- 
nimede terrefiribus ad celeftia, invifibilium defiderium: Wha- 
pienie dufiy od rzeczy žiemfkich do niebiefkich, pragnienie rze- 
czy niewidomych. Z kad [ie pokażuie, že modlitwá iel dwo- 
iaka, iedna wnętrzna, ktora (ie myšla odprawuie, á druga u- 
ftna; bo tym dwoiákim fpofobem prośimy P. Boga, dufzę ná- 
fzę do niego podnośimy, y z nim rozmawiamy. Rożnifię 
zás modlitwa od czytania rzeczy duchownych, boiśko mo- 
wi S. Auguftyn in Phal. gs : Quando legis, Deus tibi loquitur: 
quando oras, cim Deo loqueris: Kiedy ezytafz, BOG do úje- 
bie mowi: kiedy [ie modlifz, z Bogiem rozmówiafi. 

$ 2. Rožne fa przyczyny, ktorenas zachęcić y pobudzać 
mála do częftey modlitwy. Pierwfza iet. BOG przed wieki 
iako był Bogiem o mnie myślił, y zawfze myśli o mnie tak 
podłey, tak brzydkiey rzeczy, y nigdy mię ná moment nie 
fpufzcza zoka fwego Bofkiego: náwet z nieba z ftapił, y do 
mnie fię zbliżył, y we mnie miefzka przez łafkę: 4 gdy do 
nieba odfzedł, nźlazł fpofob, żeby známi w Sikramendcie tu 
ná źiemi miefzkał ná tik wielu mieyfeach: o iáko wielka 
niewdźięczność moia, kiedy o BOGU, nád którego nic pie: 
knieyfzego y pociefznieyfzego nie mafz, ná modlitwie nie- 
chcę czefto myślić; kiedy do niego nie przyfłępuię, śle choć 
on do mnie w Sżkramencie przychodži, ia od niego przez ro- 
zerwanie myśli uciekam, i do iffzych fię fpraw myślą udáie. 
Dtuga pobudka ieft, że tego potrzebuje miłość zobopol. 
na przyjáčioi. Kto (ie w kim kocha, rad znim częfło roz: 
mówia, á komu z kim cięfzko gźdać, znać że go nienávidži. 
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Lekcja 1. 6 Modlitwie. | 3 
Jakie tedy ieft grubiiańftwo nálze, że BOG z miłości kunam 
pragnie z nami rozmawiać, y nápomina do modlitwy, á my 
z nim . rozmáwiač niechcemy.  Cobyś więcey uczynił 
nieprzyiacielowi twemu, tylko chronić (ie rozmowy z nim, 
nie radźić [ie go, nie prośić go o pomoc, nie żadać od niego, 
áby čie nauczył w watpliwościach twoich? 4 czemuż to czy: 
nilz Bogu, ktory cię tak barzo miłuie ? 

Trzecia pobudka ieft godność nafza, gdy rozmówiamy z 
Pánem Bogiem ná modlitwie. Jákaby to była godność pro- 
ftego wieśniaka, žeby go Krol záwíze czekał ná máieftácie, 
áby mu dał, kiedykolwiek on chce, audiencya, y wzywał go 
do niey è Owoz BOG nielkończonego móśjefłatu tę fálke to. 
bie pokázuie, ktory daleko iefłeś względem niego podleyfzy, 
niżeli chłop względem Krola; 4 czemuż fię ociagalz iść do 
niego nározmowe? Opiluie tę godność nafze S. Ch ryzoftom 
lib: 1. de oran. Deo, y mowi: Quis non obftupefcat tantam 
benevolentiam erga nos Dei, ut mortalibus tantum honoris lar- 
giatur, ut dignos non babucrit, qui cum ipfo colloqyuamur ? Ans 
gełorum enim opus eft deprecatio, fuperans etiam illorum digni- 
żarem. Et quod id fublimius fit, ipfi nos docent, multo cum 
tremore vota fua offerentes: Kto fie džimomať nie bedžie tů» 
kiey ku nam miłośći Pana Boga, że ludzi ták uczcić račzyť, 
že nas godnymi uczynił, ábyfimy znim rozmówiał. Bo to 
fbrawa Aniotow ieft modlitwa, yomfzem przechodzą ich godność: 
czego nas oni ucza, gdy z wielkim drżeniem modlitwy [vie d= 
fiaruia. Ale nie tylko Pán Rog dał nám tę godność, że z 
nim rozmawiać możemy, kiedykolwiek chcemy, śle dał nám 
užy wánic modlitwy,iáko złoty łancuch, ktorym kiedy chce. 
A2 my, 
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4 Ná Džieň 1. Pufiyni Bočamýslnej: 
my, možemy niciáko Zwiazac Páná Bogá, aby nas nie karał. 
Dla czego gdy fig Moyžeíz modlił zá ludem Izrścifkim, 
tak mowił do niego P. BOG Exodi. 32: Dimitte me, ut ira- 
Jeatur furor meus contra illos: Paśćmię, ábym fip gnicwať 
ná mich. 1 do Jeremiafza mowił Jerem. 7. Tu ergo noli ora- 
ve pro populo hoc, CS non obfifias mihi: Nie modi [ie zá tym tu- 
dem, inie czyn mi mfirgtu. Ktore fłowś uwazáiac tám Hiero- 
nim S. mowi: Ofléndit, quod Santlorum precesíra Dei poffint 
'refilere: Pokóznie Pan Bog, že modlitwy Świętych moga [ię 
gniewu Bożemu [przeciwić. Oiák wielka moc i godność 
modlitwy ? 
Czwarta pobudka do modlitwy czeľtey, fa wielkie potrze- 
by i nędze nálze, ná ktorych wlzyltkich oddalenie iedyny fpo- 
fob iet modlitwą. Totoiefł oręże nalze przeciwko nieprzyi4- 
cielom nafzym ták dufznym, iákoi čieleľnym: to pokarm du- 
fzy ná pośilenie iey; to odpoczynek w pracách, to fkarb w nie- 
doftátku,to ubefpieczenie w niebefpieczenftwach. O czym ták 
mowi S. Chryzoftom hom.z0, in Gen: Magna arma junt pre- 
CES, magna fecuritas, MaąQhus tbejaurus, Magnus Doris, EF re= 
fogij locus: Wielkie oręże modlitwó, wielkie  ubefpieczenie, 
wielki fkarb, wielki port, i mieyfce ucieczki. Z, tad tenże S, Do- 
ktor ná inízym mieyfcu lib.r de orando Deum, powiáda: Quif. 
quis non orat Deum, nec divino colloquio cupit afjiduč frui, is 
mortuus efl, (5 vita carens; experjá, fane mentis: Kto [ig nie 
modli i nie chce uflámieznie z Bogiem rozmawiáć, ten ief! u- 
már fy, óbo Balmy. | dáley mowi: Arbitror effe manifeftum, 
quód fimpliciter impojfibile fit abfd precationis prafidio cum 
virtute degere: Rozumiem že ia/no ržecz iefl, że niepodobna 
bez pomocy modlitwy żyć światobliwie. Także lib. z. powiada, 
że 
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;Łekcja 1.0 Modlitwie. f 
że modlitwa ieft iákoby nervi anima, żyłami 4bo mocą du: 
fzy; bo iako ciało bez żył nie može áni flac, śni biegać; tak 
y dufza bez modlitwy w cnotach penp ać nie może. | 
przydáie támže: Quodfi teipfum dejtitueris précatione, perinde 
feceris, acfi pijcem ex aquis extraxeris. Ut enim pij (ci vita ef 
aqua; ita tibi deprecatio: Gdy fię oddali ij od modlitwy, iókbyś 
rybę zwody wyiał. Bo iáko rybie żyćie iefl woda; ták tobie 
modlitwa. 

Piata eiie do modlitwy ieft, ták fácne cd P. Bôga o» 
trzymánie wlzyftkich dobr przez modlitwę. Gdy zebrali 
dži Pána doftá átniego, 4 przytym hoy nego, o iśko do niego 
fię w niedoftatkach fwoich ochotnie ucieka ! 4 coż gdyby on 

SYhrepov wiálnym Pánem, y Oycem? 4 coż gdyby ielzcze 
ten Pan fam RYŚ ał do brania pieniędzy?! Owoż tżkiieft P. 
Bog nálz: Idem Lominus omnium równej aiodśkai 
illum: Tenże Pónwfyfikich, bgaty vá wfyfikich ktorzy go 
wzjwóła. Rom. 10. Insi Panowie fa bogáci, śle przecię y (ami 


potrzebuia, y dla tego nie zawize dáia ubogim żebrzacym: 
śle P. Bog iefl tak bogáty, že (am Rn nie potrzebuie, 4 
záty g ka aždemu pre fzącemu go tow dać. Inśi Panowie by: 


waią bogáci, śle gdy dáia pro! flzacym, ubywa im „wode : 

śle ten Pán s. ták dol sl že má 

ie má f 

nie ubywa. Rajca ipśi i Pánovi ie ie kb žeby kaž: 

dego żebraka do śiebie wzywáli, y káždemu dáwáli kłucz do 

fzkatuły, aby z niey nabrał co chce: śle ten Pán ták hoyny, 

že wk fikim káže prośić u śiebie, mowiac: Perste (5 accipie- 
Proście á weźmiecie Joan: 16. y każdemu dźie Pa tp 
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Ná dźień 1. Puľtyni Bqgornyślney. 

fkarbow fwoich, to ieft modlitwę. U infzych Pánow przy- 
namniey nas wltyd żebrać, bo fa nám w przyrodzeniu rowni: 
śle Bogieft Pán nalz przyrodzony y naywyżfzy, á do tegoief 
Qycem, nafzym, u ktorego żebrać nie ieft wftyd fynowi. Co 
jeżeli ták iet, czemuż (ie do tego Pána na modlitwę czelto 
nie udájemy, zwłafzcza że mámy od niego nieomylną obie- 
tnicę y poprzyśiężona: že o cokolwiek prosiť będziemy Ojca 
w Imię Chryftufa, to namda. Joan: 16. Dla tych przyczyn 
Qycowie Święci wielkie dśia pochwały modlitwie. S. Augu- 
ftyn mowi: Oratio jufti clavis eft Paradifi. Afcendit depreca- 
tio, €5 defcendit Dei miferatio. Modlitwa (prawiedliwego ief 
klucz do nieba. Wtepuie modlitwa, á zftepuje Bofkie mifosier> 
džie. S. Chryzoftom lib. de orando Deum, mowi; že iáko 
człowiek nagi ie rodźi, śle mu dáta nátura rękę, ktora ieft 
inftrumentem inftrumentow, ktora może fobie zrobić wfzy- 
ftkie inftrumenta, y tak nabyć wlzyftkich rzeczy potrzebnych: 
ták też Bog dał człowiekowi modlitwę, ktora moze fobie 
nabyc wfzyftkich dobr nadprzyrodzonych S. Thomafz po 
wiada, że modlitwa iet Complementum Baptifmi : Dopeźnie- 
nie Chrztu; bo Chrzeft znośi grzechy, śle nie znoši podnie- 
ty do grzechu, ktora znośi modlitwa. 

Z tad ludźie świątobliwi nie mogli (ie nafycić modlitwa. 
Boże nie wfpomnię puftelnikow, ktorzy cały niemal czas ná 
modlitwie trwali w dźień y w nocy; przy konwerfacyi z ludź- 
nii, S. Cajetanus Fundator Theatinow pofpolicie ośm godźin 
ná džieh trawił ná modlitwie. S. Franciízek Borgialz także 
osm ábo dźieśięć godźin dawał ná rozmyślanie rzeczy Bo- 
{kich co dźień, á fto rázy klękał przed Bogiem, przy urzedžie 
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"Lekcja r. o Modlitwie: 7 
Generalfkim, S. Patricyus Arcy-Bilkup Hibernii co dzień cá« 
ły Pfałterz z Himnamy, dwieście modlitew przydálac, ma- 
wiał, á trzyfta razy przyklękśiac. Nafz W. X. Drużbicki 
mawiał, że chciał być wfzyfłek y cáty modlitwa. 
$ 3. Zeby iednak modlitwa náfza była fkutečzniá u Pána 
Boga, te mieć má kondycyc: bez ktorych, modlitwy nafze 
iemu przyiemne nie bywáia, y dla tego nie dáie nam, o co go 
prośimy, lubo nam Chryftus obiecał, że o cokolwiek Oyca 
lego prosić bedžiemy to nam da: bo bez tych kondycyi źle 
prośimy; iiko mowi S. Jakub Jac. 4: Petitis, €F non accipi- 
tis, eò quód male petážis.  Pierwfza ieft: czyftość [umnienia, 
żeby nie było zmazáne grzechem cięfzkim. Co uznał y on 
ślepy w Ewangelii oświecony od Chryfłufa Joan: 9. mowiac: 
Scimus, quia peccatores Deus non audit: Wiemy že grze/zni- 
kow Bog nie fľucha. Bo gdybyś ty zabił yna Krolewikiego, 
y tak z mieczem zkrwawionym fzedł do Krola, y prośił go 
o ftároftwo: 4 czyby cię Krol wyfłuchał? a iakoż śmiefz 
prośić Boga o Kroleftwo niebiefkie, kiedyś przez grzech w 
dufzy twoiey, w ktorey żył przez miłość Syn Boży, ták żeś 
mogł mowić: Vivit in me Chriftus: Zjie we mnie Chryfłus, 
tego Syna Bożego zźbiłeś, y iefzcześ ze krwi rak twoich nie 
omył. Dla tego mowi Apoftot 1. Tim: 2. Vol ora e viros 
levantes puras manus: Chcę, óby fię ludźie modlili, podnoflac 
czyste ręce do Boga. 1 Pfalmifta mowi Pal. 33. Oculi Domini 
fuper jajłos, U aures ejus im preces corum: Oczy Pańfrie nad 
[pramiedľivymi, y ufšy iegò ná modlitwy ich otwarte. 
Druga kondycya ieft dobrey modlitwy, prosiť o rzecz do- 
„ bra, y do zbźwienia nálzego pożyteczna. Bo iáko Oyciec fy. 
nowi 


o 
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nowi nie dáie tručizny, gdy o nie prośi, śni ňožá gdy wid%i sam, f 
žeby fięnim obraźił: ták y P. Bog z dobroci fwoiey nie dá- tach ud 
ienam tego, o co go prośimy, gdy widźi žeby to fzkodźiło w miły 


zbawieniu nafzemu. Dla czego, gdy prośimy P. Boga o rze- ney mow 
czy doczelne, ábo oboiętne, prośić mámy (pulzczáiac (ie ná „dv 
ji: wola iego, y pod ta kondycyz, ieželi nam to bedžie do zbá: 
wienia pożyteczno. Jako y am Chryftus w Ogroycu prośił 
Oyca, áby był od niego kielich śmierci oddalony, przydálac: 
lednák nie moia wola, dle twoia niech fig [lánie: Záczym o- 
fobliwie prośić mamy Pána Boga o fimego Boga, áby w nas 
wfzedł y miefzkał tu przez wiarę y miłość, á potym w nie- 
bie przez widzenie fego y zażywanie. I to to iet Invocare 
Dominum: Wzywać P. Boga, iiko mowiS. Auguftyn, to ief 
wzywać go w fiebie: nie tak iako drudzy, ktorzy nie wzy 
wáia BOGA do śiebie, áleod BOGA wzywáia zdrowia, 


PTM 
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Trzecia kondycya ieft, Pokora y unizoność ták zwierzchna, | 
jako y wnętrzna, zktora prośić mámy, Zwierzchney dał animi ala 
nam przykład Chryftus Pan, modlac fię w Ogroycu, padízy wielka oci 

| ná žiemie ná twarz (woie. O w nętrzney z4ś pokorze mowi Olu 
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Lekcja 1. o Modlitwie. 9 
tuam, fed in miferationibns titis mul tis. Nie w fprawiedlimo- 
iach náfye b rzucamy prosby nájše przed obliczem twoim, ále 
w mifosicrdžiac h twoich wielkich. O tákiey modi itwie pokof- 
ney mowi i Duch S. Eccl: 34. Oratio huimiliantis fe, nubes pe- 


netrábit : Mis dlitiva £ pokor nego pr zenika 1 obfoki. 
f: $ > : 
Czwarta kon A e ief, alność w dobroci Bofkiey. Ták 
mowi P. Bog Phal. 99. Quoniam in me [pera b, obevabo eum, 


invicabit me, EF c BCE A eum: z. wę mnie miał nádžie: 
, si 


(4 


ie, tti wolnię e go od złego; będzie mię wzyw ań y wyfłucham go: 
I S. Jakub każe fię madlá w wierze, to ieft z nádžieta ugrun- 


s 


towána ná wierze, zie zálakaiac figi Pojtulet in fide non be. 


fitans. ` Jac. 1. 


Pi ata sia ćya ielt, Nábožeňítwo y goračašc, z ktora (ie 


módlić mámy, (táráiac [ie aby modlitwa náťza pochodźi iła z- 
uprzeymego pe: Ták (ie modlił Dawid, gdy o fobie mowi 
Phal. 129: Z gźębokośći wożałem dočiebie Pónie. Co uwáža- 
iac Chryzoftom S. pyta fię, co zo ieft z gźobokośći wołafem? i zá 
raz odpowiada: Ex corde profuńdiffimo, magno ftudio, magna 
animi alacritate: Z [erca głębokiego, z wielka ufilmoślia, y 
wielka ochota dufšy. 

Oftatnia kond dycya ieft, dotrwánie fłateczne, žeby nie ufta- 
wać w modlitwie, choć P. Bog nie zaraz wyfłucha. Dlatego 
Pan w Ewangelii każe nam kotátač aby nam otworzono, A 
ko ktoś kołátał na fwego przyiściela w nocy, f rzykrzac mu 
fie tak długo o chleb, aż wfłał, y otworzył mu, y dał dľa u- 
przykrzenia iego. Czego przykład daie nam OW ślepy, ktory 
tym barźiey wołał ná Pźna, im barźiey mu o to drudzy łaiali, 


Także y ow párálityk, ktory przez lat 30. nad fadzawkz cze- 
kk 
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10 Ná džieň 1. Puftyni Bogomyśliej. 
kał uzdrowienia. Boiáko mowi S. Gtzegorž in Pal. 7. poenit: 
Vult Deus rogari, vult cogi, vult quadam importunitate vinci. 
Chce P. Bog áby go propono, chce áby go przymufšano, chce áby 
byt wieińkim náleganiem zwyćiežony: 
| Więcey o modlitwie má Buleus iw Virid.. v. oratio. Nirem- 
M ber. de Adorat: lib: 2. c. 1. £F 2. Roderic. par. 1. Trat. s. P. 
| Gafpar Druźbicki Tomó 2. de Solid: Virt: die 5. čonf 13. Nie. 
Lane. Toms 1. Opufc: 2. €. 9. Idem Lanc. zoro Opujc. 7. Gau- 
dier. p. r. (e61. 4. pag. 302. Vinc: Carafa Itiner: cœli par: 1.. E- 
xer: 6. Theol, Duchowna w Części 3. Roz: 9. 
LEKCYA I 
O Intencyi nó (prawy nájze. 

Sive manducatis, five bibitis, five aliud. quid faciti -$-- 
| mnia in Gloriam DEI facite. 1. Cor. to. $ 
ani W ten džieh, že rozmyślamy o końcu dla ktorego fľwoô- 
sal! rzeni iefteśmy, á že intencya zmierzamy do końca praw na- 

fzych ; dla tego poda (ie tu náuka o dobrey. intencyi. 

6. r. Naprzod wiedžieč trzeba, że intencya nic infzego 
nie ieft, tylko akt woli nafzey, ktorym fprawy nafze kieruie= 
| my do końca naznaczonego + jako naprzykład gdy kto chce 
| pościć dla prożney chwały, ten má intencya prožney chwa- 
| ły.. Tę intencya. fpraw nalzych przyrownał P. JEZUS do o- 
ka, gdy mowi Luce 11. Lucerna corporis tui eft oculus tuns. 
Sidulus tuus fuerit fimplex, totum corpus tuum luċidum erit: 
Si autem oculus tuus neguam fuerit; totum corpus tunm tene- 
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zd! oko twoje będźie złośliwe, wfyfiko ťiatn twoie ciemne będzie. 
Ktore towa ták wykłada S. A uguftyn de ferm. Dom.in mon. 
c. 21: Oculum Bi accipere debemus ipfam intentionem, omnią, 
weró' opera totuńm corpus. Ex bie bcus fic intelligendus eft, ut 
noverimus omnia opera noftra tunc efe munda, ČI placere in 
confpečtu DEI, fi fiant fimplici corde, id eft intentione fuperna, 
fine charitatis. Przez oko mámy tu rozumieć intencya, á przez 
čiaťo, wfšyfikie [pramy náfše, ktore m ten Czas ja czyfłe, y podo- 
bála [ie P. BOGU, gw fif odprawnia profiym fercem, to iefi 
intencya wyka, dla końca miłośći Bofkiey. | tak, co fprawu- 
że oko ý.ciele nálzym, to czyni intencya W fprawach nalzych. 
o oko upattuie gdźie má człowiek iść: ták intencya 


Bo iak 
rego mála (prawy náfze ciagnać. Já- 


upatruie końca do kto 


ko oko gdy bedžie krzywe y nie profto pogladaiace, fzpeci 


człowieka: ták intencya, gdy nie profto poglada ná koniec 
dobry, śle poglada oraz y ná dobry, y ná zľy koniec w [pra- 
wach fwoich,tym famym fprawy czyni fzpetne przed Bogiem. 
Jako oko gdy iefł czyfte y iafne, prowśdźi dobrze człowiekas 
a gdy ieft „ciemne abo ślepe, źle prowádži, ták že fie on po- 
tknie, že fię o mur uderzy, Že w doł wpádnie, y ták (tánie fię 
wzgardzonym, y fzpetnym: tak intencya gdy ieft dobra, 
wfzyftkie fprawy czyni wdźięczne P. Bogu: 4 gdy ieft zła, 
czyni to, że człowiek przeż fprawy (woie potknie fię, że rá- 
ni fumňienie fwoie, że w grzech wpada. Tymże fpofobem 
to mieyfce Ewangelii tlumáczy S. Grzegorz 28. Moral. 4. 13. 
y mowi; Co przez oko wyráža fie, tylko [prawę fmoię uprze- 
dzójąca ferca intencja ? ktora wprzod nim fie w [prawie ćmi. 
CZY o czego promie A przez čiaťo co infiegofig znan 
2 


rencya gte 


PE 
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czy tylko fprawą, ktora zá intencya, iako zá kiem patrzaejm 
dzieć pochodnia tedy Gafó iefi oko; bo przez, promień dubrey 
iątencji iófne fie czynia zaflugi i (prówy nóffe. T gdy cko będzie 
iajne, wjsyfiko čiaťo będźie iójne : bo teželi mámy dobra inten- 
cya, [táie fie dobra [prawa chocby famá w [obie zdóść fie być 
mniey dobra. A gdy oko ztośliwe będźie, y mfzyfi ko ćióto bç- 
dzie ciemne; bo gdy cobędźie z intencya zła, choćby fómo przez 
fig było dobre, y zdóło [ie ludziom iófne, iednák ná [adžie wng- 
trznego [edžiego iefł ciemne. To S. Grzegorz. 

2. Mamy tego przykład w Ewángelii, ná owych o- 
błudnych Fáryzeuízách, ktorzy lubo fię długo ná ulicach 


modlili, lubo pościli dwa rázy w tydźień, lubo džiešiecine y 


st: z ľámey miętki dawáli, y infze dobre uczynki czynili ie- 


dnák že to czynili złą intencya, bo dla preżney chwały ludz- 
kiey ; dlatego te ich (prawy. žádney u Boga zapłaty nie miá- 
ty, y oni byli iako groby pobielane, pełne kości umarłych. 
A przeciwnym fpolobem, owa Babka, ktora w Kościele ná 
ofiśrę dátá dwá fzelagi, więcey nad wfzyftkich Fźryzeufzow 
dała; bo tę rzecz podła, dała dobra intencya, to ieft ná 
uczczenie P. Boga. Dla teyże przyczyny mowi Pan Mat. ro: 
Kto przgimnie Proroka w imię Proroka, to ieft dľa tego že go 
Bog pofyła iáko Proroka, zapźótę. Proroka wežmie, to ieft 
taka, iaka należy Psorokowi: y kto przyimuie (prawiedliwego 
mimie [prásiedlivego, to ieft dla tego že ieft Ipráwiedliwym, 
y: prayiścielem Bolkim, zapláte (prawiedliwego weźmić, to 
elt taka, ktora należy fprawiedliwemu. Czemu? bo:to czy- 
ni dobra int ncya, y dla P. BOGA. Drugi tego przykład 
dále S. Angultyn lib: 2. de mor. Manich. c. 15: De Catilina 
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memoria proditum eft, quod- frigus, fitim, famem, ferre pote- 
rat. Hecerant illi [purco facrilegog, etiam cum Apoflolis 
njiris communia, Unde ergodifcernitur parricida ifie ab A- 
poflolis noftris, nifi fine illo; quem diverfifimum fequebantur ? 
Namą, ille ifla tolerabat, ut immoderatifimas CS immenfi(fi- 
mas expleret cupiditates; ilki è contra, ut cas premerent, EF 
dominanti rationi [ervire cogerent. O Kátilinie napifamo, że 
čierpiať žimno, gfod, prágnienie: y tá rzecz byťa pofpolita te- 
mu plugawcowi, y świętokradzcy z náßemi Apofloľámi A cze- 
muž fię ten Mężoboyca od Apofiotow rožnit? ieželi nie koń- 
cem, ktory miat on barzo rożny. Bo on to čierpiať áby byt 
zbyteczne y niezmierne chuči fwvie nájzčiť s á przećiwnym fpo- 
fobem Apofiotowie to čierpieli, áby ie byli przyttumili, y rozu 
mowi fłużyć przymuśili. 

Záczym dobrze nápiľať S. Grzegorz 28. Moral. c: 13. že 
cnoty fa to kolumny 4bo filary ná ktorych buduiemy świa- 
tobliwosc, y błogofławieńfiwo nafze wieczne, i podítawki 
ná ktorych te filary fłoia, (a dobre intencye, ktore podfław- 
ki mála fię ná Chryftušie iako ná fundámencie ofadzać: cze- 
go gdy nie będźie, to fabryka y budynek nafz, gdy (ie źie- 
mia rozítapi, obáli fię. Nam ficut fabrica columnis,- colu- 
mna autem bafibus innituńtur : ita vita noflra in virtutibus, 
virtutes vero in intimá intentione fubfiflunt. Przeto. wiele 
ná tým należy, ábyśmy (ie ználi ná złych y ná dobrych ine 
tencyach, y żebyśmy złe odrzucáli, 4 dobre obierali, Bo 
iako oczy w ciele iedne fa iafne, byftre, y przezroczyfłe, 4 
drugie fa ciemne, płynace, 4bo przynámniey krzywe: taky 
nalze intencye, fa niektore dobre, drugie złe ; iedne doľko- 
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3. A ktorefz fa złe intencye, ktore dob re? Ná to od» 


© powiada S. Grzegorz, ná mieyfcu teraz pomieniónym, że ta 


złekto- jeft zła intencya, ktora w-fprawie nafzey fzuka y žada iakie- 
re dobre 


go dobra doczelnego ; 4 ta iet dobra, ktora w prawach (zus 


se“ kay pragnie dobr wiecznych. I ták mowi S. Doktor: Mi- 


gilanti cura per cuntła opera intentio nobis nostra penfanda eft, 
ut nihil temporale in bis gue agit, appetat, EF totam f in fo- 
liditate aeternitatis figat.  Czuynym fióróniem we mfzyftkich 
fprówachnójzych uwóżać trzeba intencja, áby nic docze[nego 
wtym co czyni nie pragnęła, ále żeby fig ojadzała ná grunčie 
wieczmośći. W fzczegulności zaś mowiac: 1. Zła intencya 
ieft, czynić co dla prożney u ludźi chwáfy: czego zákázuje 
Chryftus Mat. 6. mowiac: Pážrzčie ábysčie fprówiedliwości 
wójzey nie czynili przed ludźmi, áby was oni widźieli s ináczey 
nie będziecie mieli nadgrody u Oyca wójiego, ktory ie5t w niebie- 
2. Zła też inteacya ieft, gdy dobrze czyniemy ludźiom dla 
poźytku nafzego doczelnego, bo gdy co robiemy dla zylku: 


| dako naucza S. Auguftyn lib. 2. de ferm. Dom. c. 20. 3. Zła 


także intencya left, gdy kto w wygodach fzuka uciechy wła- 
fney, iáko gdy kto ie, ábo piie dla tego, że mu to fmakuie. 
4.. Zła też intencya ielt, gdy kto pyta fię oco, Abo czyta z 
dworności, dla tego tylko,žeby wiedźiał co (ie ftało. s. Zła 
inteacya ieft, gdy kto czyni co dia łafki y przylážni ludzkiey, 
6. Zľaintencya ief, gdy kto co czyni dla upodobánia fwe- 
go, y pociechy. Przeciwnym fpofobem dobra ieft intencya 
czynić co, náprzyktad pościć, dać Jatmužne, dla odpulzcze- 
nia erzechow, 4bo dla zśpłaty wieczney: bo taka intencyg 
miał Dawid: kiedy mowił Plal 118; Nókoniżem ferce moie 
ná 
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bk ná przykóżónia twoie. Pónie, dla nádarody, to ieft wieczne. 
o. N Ale przecię y tá intencya lubo ieft dobra, iet mniey dofko= 
nała. - Dofkonáfa intencya ieft, czynić wlzyftko dla ch wá- 


ły Bofkiey. Do tego upomina Pan Mat. s: Niech zák sie- 


| [zus FAST J WAE ; 5: 
p či światłość wáfza przed ludźmi, áby widzac [prámy wafze, 
l Hg chwalili Ozca wáfzego ktory m niebie ief. | Apollot: Lubo 


ječie, lubo piiećie, lubo co in(zęgo czymicie, wfzyfiko ná chwółę 


$ Bofka czyńcie. 


| tkich A . s ľa 

"sh $ 4. Spyta fie kto: co to jeft tá chwała Bolka, ktora 

USM ma być celem wfzyftkich fpraw nálzych? Odpowiadam, że nej 
dwoiáka iet chwźła Bofka: iedna powierzchowna, 4 druga Befta 


1 2 41: > kto 
wnętrzna P. Bogu. Powierzchowna chwała ná tym należy, kaž 


że go (tworzenia iego rozumne poznawaia, miłują, 4 dô te- 7%" 
bo że wolaiego pełnia. A wnętrzna iego chwałaiefł, owo 
upodobánie P. Boga, (mák, y ukontentowánie [ercá iego Bo- 
[kiego w cnotach, y w dobrych uczynkach nalzych: iókie 
upodobanie on miał przy fiworzeniu świata, kiedy widźiaź 
w/zyfikie rzeczy ktore Jiworzyf, y byty barzo di öre Gen. r. y 
rákie miał upodobánie w Chryfłuśie przy Chrzcie iego Bog 
Ociec, gdy mowił: Ten iefł Syn moy ukochany w ktorym do- 
brze mifię upodobóło.. Dla tey tedy chwały (woiey P. BOG 
nas, y wfzyflkie rzeczy ftworzył, iáko dla Końca ofłatniego, 
według tego co. mowi Duch S. Prov.- 16: Omnia propter fe- 
metiplum operatus ef Dominus: Wfzyfi ko. P- Beg dla jamego 
fiebie uczynił. Jákimže to fpofobem? Pewnie nig w tym ) 
fenfie, iikoby: co dla pożytku: fwego uczynił: bo onbędac / 
fam fobie do wfzelakiego fzczęścia fwego: dofłitecznym, 

bonorum. mftrorum. non: eget: Pla 1s: dobr náfzych nie po- 

ty zobuie,, 
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žrzebuje, A zatym wizyftek pożytek zoltawuie (twôrzeniu rozu- 
mnemu. Ale dia fisbie wfzyltko tworzył, to ieft dla chwaty 
fwoiey. Iták fię wtey chwale fwoicy kocha,.tak iey od nas 
gorliwie wyciąga, że powiedźiał przez Proroka Ilai, 24. Głorić 
meam alteri non dabo: Cbwały moiey nikomu nie ufłąbię. Przeto 
fufznie mowi do Pana Boga S. Auguftyn Solik. c. ış? Tuum Da. 
mine efè bonum, tua gloria; gui enim de bono tuo fibi gloriam guarit, 
6$ non tibi guerit, bic fur efè & latro, & fimilis diab slo, qui waluit fu: 
Fari gloriam tuam: Twoie Pónie tej? wfyjtka co dubrego teft, twoiń 
chwałć + Kto bowiem z dobrá twego fobie chwaty fuka, á nie tobie, ten 
zťodžiey rejt i rozboynik, podobny diabła, ktory chciał mykróść chwatę 
źwolę. 

Mamy tedy wfzyfkie nálze myśli, wfzyftkie chcenia, 
wfzyltkie mowy, wizyftkie uczynki, wlzyfłkie opulzczenia, do 
tego koňcá obracać, naprzod áby Pan Bog od nas, 1od wizylł- 
kiego tworzenia był pozaany, miłowany, ichwalony. Druga: 
żebylmy w każdym przypadku wykonali woląiego. Trzecia: 
żebyfmy uraczyli (mak Bofki, i iemu (ie podobal. Borák bę- 
dźie , że wfzyftkie nafze fpriwy, choć tež obojętne, to ieft Ani 
złe, ani dobre zlamych fiebie, dla tey inteacyi, ftaną fię miłe 
Pánu Bogu, będą miały nadgrodę wieczną. 

1 ma być ták powizechna tá iuteacya, że żadney rzeczy, 
nie tylko Áatžycia nafzego, Ani zdrowia, áni fortuay, ani ho- 
noru, áni przyiáźni ludzkiey, śle też icnot nalzych, ifamey ł4- 
fki Bofkiey, ilamey chwały niebiefkiey nie mamy pragnąć, i 
miłować, dla tego tylko że to nam ieft dobrze, że to ieft nam 
pożyteczno, że nam fię to podoba, ále dla tego, že ztąd bedžie 
dobrze Panu Bogu, toieft że ztad bęcźie więkiza chwałą Bo- 
fka, iupo“ 0>ánie iego, á že fię tak Pánu Bogu podoba, izeby- 
{my fg Pánu Bogu więcey 4 więccy podobali. Inaezey inten- 
cya nálzá przynamaney nie bedžie naydofkooślfza. Przeto u- 
pomina S. Grzegorz, ádylmy we wfzyftkich (prawach nafzych, 
jedno tylko oko mieli otwarte, patrzyć nim ná Pana Bogá, á 
drugie żebyśmy mieli zámknione, mie patrząc ná nas, áni ná 
iníze tworzenie: Ad folum Deum visús arumen-dirigere, in cæteris 
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ay RAL 1 * afL 
omnibus cectim efe. Orat. 8. in Cant. Ito to ieft oko profte, oculus 
fimplex , ktore Chriftus zaleca w Ewangelii: ktore epponitur dua 
Sh 5: } Z a i È pi S y PA; 7 r 
hicitati . jáko ttuznáczy S. Thamaíz , ktore nie te/? dwotakie, pá: 
3 S P av: RAE i 
trząc iná Bogá, „oťaz iná {woy pożytek. Otym oku iedpymy 
mowi Pan [Ezas do Oblubienicy Cant 4. Pulneraffi cor meum im 
uno oculorum tuorum. Zróniłóś [erce mete rednym x oczu twoich, Te 
iet, ná moie lamsego w fpráwách twoich refpektuiąc, iná chwa- 
te moię. Ták też udncza S. Clemens Alexandr: lib. 1. Strom: 
g ižie mowi: Qui perfectus efè opus binum eo folo exbetit, quia Deum 


amat. Aufim ettam dicere, non eo operatur, quod falvus effe velit, Kto 
żełł dofkonóły, dla tego dobre uczynki chce czynić, że miťuie Bogá. 
Śmiem mowić, że nie dla tego co czyni, áby był zbómiony, 1 5. Chry- 
zoftom lib. 2. de Compun: St dignus fueris agere aliquid, guod 
ntum bonum fit 
placere Déo. Hegeli kedžiejz godźien co czynić , ca fie: Bogu podoba, 
áxá to zapláty chcieć będźiefz, zá prawdę nie wief, ták dobra rzécy 
ieft Bogu [ie prdobác. Dla tego jednemu Zakonníkoví S. Domi. 
pika, pokazátá fię ofobá z pochodnią gorčigca w iedney ręce, 
chcąc niebo (palić, á w drugiey ręce zdzbánem wody, chcąc pie- 
kto zśgafić; áby ludźie Pánu Bogu nie fłużyli, áni dla niebá, ani 
dla uchronienia (ie piekła, śle dla famťy iego dobroci. Tey 
intencyi dolkonátey dał nam przykład P. JEzus, mowiąc o fo: 


nte 
bie Joan. 8. Ja chwały moiey nie fukam, I idąc ná śmierć, mowił 
do ©ycá przedwieczoego Joan. 17. Zgs te clarificavi fuper terram, 
Manifeftavi nomen tuum coram hominibus, "fam ciebie obiáfnit ná 
żięmi. Obiówitem imię twote ludźiom. 1 znowu joan. 8. mowi o 
fovie: Ego que placita Junt ei, facio femper. la cò fie podoba Oycu, 
że czynię zámffe, to iek dla upodobania jego. Ták i Nayświęt- 
fza Panna, wizyltkie (prawy fwoie ufławicznie, nawet iśpiąc, 
obracałź do tegoż końca. Zá tymże przykładem idąc S. Ociec 
| cy, uftáwicznie miał w uftąch te fowá:- Ná włękfią 
„ch fka: co powtarza temi, 4bo podobnemi ffowami w 
Koaftytucyśch (woich rázy 242, láko rachuie P, Láncicius. Więc 
cya Magdaleną de Pazzis; te intencyą Sioftrom czeíto zá. 
lecátá, żeby i naymnieyfze fprawy, nawet i weyrzenia wlzyfie 
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kie, i flapienia, czyniły ná to.áby (g Pánu Bogu podobść; ipo- 
wiádátá, že ktoby. rak czynił, tenby po śmierci profto do niebá 
pofzedł. - Przeto potkawfzy iaką Sioftrę co czyniącą, pytała 
ity nielpodžiánie ná coby to czyniła; á gdy uffylzółą, że toczy” 
piła fioftrá bez tákiey intencyi, mowiła: Bog takiemi nie kar- 
mi fie (práwámi. Więc imy przed fpr4wami nafzemi, zwła: 
fzczą przed znacznićyłzemi, 4bo przed temi, gdźie fię może 
wkrádnač prożna chwałą, ábo zmyślaość uciechy, abo chciwość 
żylku, bo dworność, czyńmy tę intencyą czeíto: Boże ná wię. 
kffą chwałę tmoię, ná uraczenie i ukontentowónie moli tmotey to czynię. 
Chee Boże moy m tey [prámie moiey wymwyżfyć godność trvale, 1 uraczyć 
[mák twoy Bofki. Czynie to, ábym ci fie podobat, i żeć fig to podoba. 
Ze tá iefi wola godności twotey, že tá ieft godność woli tivotey, Będę 
teraz tadł; będę (pat , będę fie rekreawat c. że mi tege pozwalajz. 
Eortitudinem meam, ad te, cuftodiam ; ábym xóchował zdrawie 
moie i fiły , ná dalfa ufługę tmoie , nie dla moiey uciechy i podobánia. 
Będę teraz to czynił, nie dla tego ábym fię popifał przed ludźmi, ábym 
miał łafłę uludži, ále żebym rfławił: ciebre Bogá moiego, i żebym da 
więkfey ználomošci i miłości troviej bliznich zóchęcił, “To ták czy: 
niąc, fprwy nálze choć podłe pozłociemy , 1 ważnemi przed 
Bogiem uczyniemy, i z błota uczyniemy złoto, iako o fprawie- 
dliwym mowi Job 28. Glebe tlius aurum: Bryły žiemié tego złoto. 
"Ták czyniąc, możemy mowić z Oblubienicą Pańfką Cant. 7. 0- 
mniá poma nova G vetera diletle mi fervavi tibi. Jako iabłoń láka, 
wfyfikie tóbłkć nowe i fláre zóchowałem tobie Bože moy; ftare 
iabłkó, to ieft uczynki przyrodzenia; nowe iabika, to ieft uczyn- 
ki łafki; wfzyftkie dla ciebie Panie chowam. 
$ 5. Co dla tego fię mowi, bo według Theologow inten- 
cya ná fprawy, ieft troiáka: Złabitualis, Virtualis © ARualis. In- 
tentio Habitualis ieft, kiedy kto dawno uczynił iaką iatencyą ; 


oid „54 5 ; A SEE : 
po. iiefzcze iey nie rewokował, ábo nie odmienił. lotey inten* 


2 


fobem cyi nauczą S. Bonáwenturá, i wiele Theologow, że nie pomaga 
czyni fię jo zafług. Naprzykład, gdyby kto wczora abo dźiś zráná uczy« 


jntencya 


nit intencyą wfzyftko czynić ná chwałę Bożą, ielzcze iey nie 
odmienił, dla tey intencyi obiad iego nie byłby zafiugą u Pana 
Boga 
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> Lekcya 2. o Intency?. 19 
Bogź. Znżentie Pirtualis ielt, ktorą kto tak przed fprawą uczynił, 
że ona ieft przyczyną tey (práv y, lubo w ten czas kto otey in- 
tencyi nie pamięta, iáko naprzykład gdy kto uczynił intencyą 
dać iatmażnę dla miłości Bofkiey, i potym fzuka pieniędzy, 
idžie do Sž ¿pi ala, i dáte látmužne, nie pámiętáiąc o intencyi 
fwoiey. TI taka intencya pomaga do zafł ugi u Pana Boga, we- 
dług nauki wlzyftkich zarażać Aie naylepíza ieft inten- 
cya dížualis, gdy kto PRE famey fprawie ią czyni, naprzykład 
mowiąc: Bože A dla ciebie, Bože ná wate tmozę. Pónie pona. 
wiem intencyg. Zkad idžie, że požyteczna rzecz ief R, nie konten- 
tować fię iatencyą na początku dnia uczynioną, śle ią częfte 
przez dźień odnawiać; iáko S. Ignacy co godžiná ią odnawiał. 

Dwie jc; tu przydać trzeba. Naprzod to pew nas że 
intencya choćby byłą wo fprawy Ktora zficbie ieft złą, 
nie naprawi: itak nie godźi S kraść dla tego, abyś dał iśłan: 
žne: bo iáko mowi Apoftoł: Nie trzebá złego czynić, áby fię ce 

dobrego fiáta. 1 Theologowie z S. Dyonizym uczą, że Bonum ex 
integra caufa, malum ex duo geje Rzecz dobra ma mieć 
w/y/ikte części fwoie dobre: 4 żeby rzecz był tá zła, dość že iedná iey 
część zła będźie. Same tylko tedy iprawy ktore z fiebie fa do- 
bre, intencya dobra zdobi, i zacniey fze czyni: fprawy záś obo» 
iętne, ktore z fiebie áni fa złe áni dobre, intencya podnofi do 
záíťugi, že dla dobrey intencyi, ftáia ię wdźięczne Pánu Bogu, 
i uniego łafkę ichwałę wieczną zaftugui ą. 

Do tego i to wiedźieć trzebá, že możemy iednę (práwe 
dobrą czynić ex motivis plurium virtutum, dla końcow wielu cnet. 
Jako naprzykład ieden pot mogę czynić 1. z poftufieňfimá , że 
Kościoł pościć kazał: 2. z onoty Religii, śbym uczcił Páná Bogá: 
3. z umartmienia, aby ta ciało ukrocił, i rozumo wi powolne u- 
czynił: 4. z pokuty, ábym dofyć uczynił zá agrzechy: 5. zavďžie- 
cznaści zá dobrodźieyffwś , abym Zá mie Bogu podźiękówał: 6. z 
miłości ku P. Bogu, abym fię podobał Pánu Bogu, i fmak iego u- 

raczył. lim więcey ieft pobu: dek ábo końcow cnot, dla kto- 

rych fię fpraw4 džicie, tym ieft zafługi więcey; bo przyodźiewa 

fię w te wfzyftkie cnoty prawa, dla ktorych fię džičie końcow, 
Może 


ao Ná Dzień 1. Puftym Bogom TNN 
Može fie czytać otey máteryi Bnieus in Žiri/ar. v, Intentio. 
Eufebius Niremberg. de Adorat. lib, 2. c. 21. Gaudier. de perfe. 


par. 4. c. 8. Vincent: Carafa Kin. par. 1. Exere3.e. 4. Thom: à 


Kemp. de Imit. lib. 3.0.9. € 0.33. É lib. 3.6.21. JP, Lanc. Tomo r. 
Opuf. 3. cap. 3. Roderic. de Perf. p, 2. Trat. 3. 0.7. © [egu. P. Ga- 
fpar Druzb. Tomo 2. tm Exerc: Menfis sti. Et Ibid, de Silid. Virt: 
die 2. conf, 4. Nálzá Theologia Duchowna w Części 2, Rozdz. 1. 


LE KA Y A IL 
O Srzodkách ná doftapienie koúcá oftážniego , iáko 
ich zóżywóć. 

Pánie, co ief człowiek że pomnijf ná niego? umnieyfyteś po. tro. 
chę od Aniotow, chwatą.iczcią ukoronemateš go, i poftánoviteš go nád- 
w/y/ikiemi džieťámi twviemi. . IUfyftke poddałeś pod nogi iego i omce 
woty, i wfyfiko bydło polne, ptófłmo niebiefkie, i ryby mor(kie €. PÍ. B. 

$ 1. Opátrzaosé Páná Boga nálzego, láko ftworzytá czło- 
wieka ná to, áby Páná Bogá znał, miłował, chwalił, i jiemu 
fużąc, zbawion byť: rak tež mu wiele hoynie nadała (rzodkow, 
aby przez nie dotego ciągoął i przylzedł końca. Te zás [rzod- 
ki iedne {2 wnętrzne, ktore (ą. w nas; drugie fą powierzchowne; 
ktore lą koło nas: iedne fą w porządku przyrodzonym, dru- 
gie w porządku nadprzyrodzonym. Srzedki wnętrzne: przyro- 
dzone ją, naprzod pamięć náfzá, rozum, wolą; bo temi śiłami 
poznawamy, miłuiemy, i chwalemy Páná Boga. Do 
tegoż końca nam. pomagają zmyfły nafze, ktoremi poymuląc 
te rzeczy (tworzone pod zmyfty podpadśiące, z nich do zBAł0* 
mości, Pana Boga i do miłości iego przychodžiemy. -Do tegoż 

końca pomaga nam dowcip, zdrowie, czerftwość, poiętność, i 
iofzę przymioty przyrodzone.: Srzedki zás przyrodzone- pimwierz= 
chowne fa wfzyftkie rzeczy ftworzone, ktore (a zewlząd koło 
nas; bo abo nas prowadzą do znaiomości i miłości Pand Boga, 
jako obrazy iego, abo przynamnicy iáko ślady, iiáko uczeftni: 
wo dobroci Bolkiey : 4bo życie nafze záchowni4, dla tego ás 
byśmy. Páná Boga chwalili, iiemn. fłużąc zafługowali fobie nai 
żywot 


animis t 


Deus me | 


jące, to 
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zánia 11 
go poľtá 
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` Lekcja 3. o Srzadkách do końcć oftótniego, 3; 
żywot wieczny błogofławiony. I dla cego nas Žiemiá nofi, dla 
tego niebo nas oswiecá, powietrze chtodži, wodá omywa. Dla 
tego nas ptaftwoń bydletá, ryby, zboże, 1árzyny, życie (wole 
tracąc, żywią. > Dla tego nas kwiaty w ogrodach y owoce ná 


Ga. drzewach, ptacy $piewśtąc ná powietrza uwefelára : 4 przytym 
4 LAA . + , . . 

t. Part: wizyltsie ftworzeniá wotára ná nas uftawicznie Bog nas fimo- 
AASA fzył, icgo lúdžie miłuycie, oň pięknieyfzy daleko, on fľadízy, 


on wiekízy. Bo ieželi nam tey piękbości, tey fłodyczy, tey 
wielkości użyczył , á jáko więcey w fobie icy nie zachował O 
p- czym ták mowi. S. Auguftyn in Plal. 26. enerrat. 2. (ircumeat 
; animus tuus per univerfam crenturam: undiď, tibi clamat creatura : 
Deus me fecit - - + Ipfe [pecies creaturarum voces funt quedam Creato 
rem laudantium: Niech obchodži“ duffá twoiá wfzyfikie fimorzenia': 
zewifąd ná cię woła fiworzenie: Bog mię uczynił, Same rożne ror 
dzóte fiworzenia , [a gto nietákie Strvorzycielá chwatące. 

$.2. Więc že Pan Bog ftworzył i podniofł człowieka do 
końca nádprzyrodzonego, to ieft do ofiagnieniai zážy wánia Pá Stzodki 
ná Boga, przez widzenie iego imiłość nadprzyrodzoną, dał mur przy 
też do tego końca frzodki infze proporcyą ztym końcem ma: 7" 
jące, to ieft także nadprzyrodzone. Te frzodki nódprzyrodzone 
powierzchowne fg, Chryftus Bog waielony, tego nauka, przyka- 

m, crus zania i rady: 1ego przykłady, iego zafługi, Sákfámenta od nie- 
o poftanowione, kazania, ludži mądrych, Kśięgi duchowne 
przykłady Swiętych ludźi, 8xc. 

Wnetrzne záš frzodki nódprzyrodzone Ja: Lálká Bolka po: 
świącaiąca dufzę nálze: Cnoty nadprzyrodzone wióry, nádžiei, 
miłości, po fufzeńftwa; fprawiedliwości Sze. ktore Bog wlewa! 
na dulzę nafzę: przy ufprawiedliwieniu nafzym. Do tege 
fiedm Dźrow Duchá S: oprocz tego łalki uczynkowe, to ieft 
oświecenia rozumu, i zachęcenia woli do dobrych uczynkow, 


ktore łafki pas odwodzą od gizechow, i pomagáia naľo de j 
fpraw dobrych nadprzyrodzonych , ktoremi fobie zafluguremy 4 

ed GA 

dobre ue 


| chwałę wieczną ;.i dla tego te tálkinedne uj rzedzál 
czynki, i do nich pobudzśią, drugie po nich paftępuią, inize* 


wefpoł z wolą. nalzą ie fprawuią; Ták wiele nam Pan Bog dat: 
G3, [zod- 


22 Ná Džieň 1. Puftyni Bogomyslney 
frzodkow do końca nam zamierzonego, že ffufzňie mówi Pan 
Bog Ila. s. Aco tej? więcey com mogł uczynić, śmie uczynilem? I co 
LA mowił czárt o [obie do Páná Bogá, to fię możę mowić o każdym 
„człowieku: Aczy Job dórmo fię boi Bogó? Aza nie otoczyteš go 
xewfąd dobrómi, i dam iego, i w/yjikę [ubftáncyg iégo. Job: r. Iednym 
Rowem wfzyftko nam Bog dał, ták że mowi S. Paweł 1. Cor. 3. 
Omnia veftra funt, vos autem Chrifti, Chriftus autem Dei: TUiyfikie 
rzeczy [a máffe, á wy iefteście Chryftufomi , á Cbryfłus tej? Boży, To 
ieft iáko tłumaczy S„Ańguftyn: Omnia vefira funt, [uberiora ad fiu: 
endum, egualia ad convivendum, inferiora ad utendum. 

$ 5. Ze zaś wlzyftkie te rzeczy ftworzone, lą frzodki da 
M tego, áby człowiek Páná Bogá chwalił, i rák fobie záffažyť ży- 


animam veri 


PA 
gt CZŁOPIEAĆ 


preh 
ctółó luazkt 
ciebie famego 
she rzeczy 


jako Izráel 
dał cbfite kt 
jako mowi 
fodioht fi 


Dlacze: wot wieczny, ztąd (ie iafnie pôkázuie: bo P. Bognie ftworzył ple 

| did ich dla (wego pożytku, gdyż on żadnego pożytku od tworze- wi j 

| kierze- Dia brać nie može, maiąc od fiebie famego zupełnie doíkonáte Bs 
„MIEJ czy ftwowfzeląkie fzczęście, i błogoffawieńftwo fwoie. Stworzył tedy A 
„A renes. wfzyftkie te rzeczy dla chwały fwoiey, á dla pożytku ludźi, i ZL 
3 * chciał žeby wizyftkich infzych rzeczy ftwarzonych Pan Bog PR RA 
i byt Finis ultimus excellentie, Końcem oftótnim chwaly, á człowiek pay pat 
M M żeby ich był Finis ultimus utilitatis, Końcem oftátnim bożytku, To ` ES 
Epi zaś oboie ftáie fię, gdy człowiek używając rzeczy tworzonych; „ ROC PIB 
| chwali Pana Boga iiemu fłuży; bo rákim fpolobem fam czło- KAR ji 
wiek odbiera pożytek záchowu4c życie fwoie, izáffuguiac Ío- M ných o 

„bie ná wieczne błogofławieńftwo, 4 Pan Bog też przez to odbie. Raiu, Kto 
LI ra chwałę. I tak ten świśt wlzyftek, ieft iako wieś iaka Bofka, Raj, Lie 
NÚ ná ktorą człowiek ma od Bogá lenne prawo, to ieft że z niey ohen 
i pożytek może wlzeláki fobie czynić, z tą iednśk obligácya, że go. sA 
IA | zá to powinien ufługi Pánu Bogu oddawáé: iáko ten ktory ©. |, ego 04 
NA) ma lenne prawo ná iáką wieśod Krolá , bierze zniey wfzyftkie — | Yawe fw 
| pożytki, ále dla tego powiniea Krolowi ufługi pewne czy- | tylko pięk 
| nić. Przeto mowi S. Auguftya do Páná Boga Solil. c. 20. Omnia iworzone, 
$ pedibus hominis (uôjecifti, ut folus bomo totus tibi fubjiceretur: & ut cage używ 


to ufługi | 
tey lame | 


tuus totus homo effet, [uper omnia opera tua dominatus efl bomo. Ex. | 
terwra nempe ¿mnta bro corpore creafti, ipfum vero cotbuj pro anima, E 
animam | <llstęgo, i 
| 
| 
| 


Lekcya 3.50 [rzadkách do końca oftátniego. 23 
animam vero proste, ut tibi foli vacaret, €3 te folum amaret, pojlidens 
če ad jolatium, inferiora vero ad fervitium. PP/ofikie rzeczy pod no. 
gi czťomieká poddałeś, áby [am człowiek tobie fię cále poddať: i żeby 
cóły człowiek byť twoim, nád wafikie dźiełć twoie wźiął pónowónie 
człowiek, Aboipiem> wfyfkie rzeczy powierzchowne fiworzyłeś dla 
ciálá ludzkiego, ctóło dla dufy, á dufię dla ciebie , áby fie bówitó koto 
ciebie famego , i ciebie famega miłowółó, siebte mátac do pociechy, á 
niżfe rzeczy do ufľugi. Co fzerzey tam opifuie S. Doktor. Więc 
iako Izraelczykom Pan Bog, gdy ich wyprowadźił z Egiptu, 
dał ebfite Króle, żeby firzegli przykazánia iego, i brówo iego chowśli , 
iako mowi Dawid w Plalmie 104, Dedit ets regiones gentium, ut 
sufłodiant zuftificationes ejus, & legem ejus requirant : tak týž Pan 
Bog dał człowiekowi cały świat, aby mu fłużył, i wolą iego 
pełnił, iákoby daniem całego $wiárá, kupuiąc fobie ufługi 
ludzkie. 

8 4. A ztad dáley pokázuie fię iáko mamy zażywać two- 
rzenia, j ktore ieft złe, ktore dobre užýwánie ftworzenia. Na- 
przod złe užýwánie tworzenia ieft, gdy kto zażywa ftworze- 
nia w tych okoliczenościąch „ w ktorych ieft zakazane od Boga; 
iśko naprzykład zażywść mięfa poście, ábo pić wino zbytecznie 
inąd potrzebę. Bo iubo każde ftworzenie ieft dobre, ptzecie 
jednak używania niektorego ftworzenia Bog zákázuje w pe: 
wnych okolicznościach, iako zákazať był iabłka peżywać w 
Ráiu. Kto tedy przeciwko zakazaniu Pańfkiemu zażywa ftwo- 
rzenia, źle go zażywa; bo to ieft niepofłufzeńftwo i nieidko 
kradźież, zażywać cudzey rzeczy przeciwko woli Páná włalne. 
go. Záczym takim fpofobem nie ciągnie człowiek do końcź 
iwego oftatniego, dle fię od niego odwraca. Złe tež ieft uży- 
wanie ftworzenia, gdy kto rzeczy ftworzonych zażywa dla ich 
tylko piękności, ffodkości, ábo iákiey dobroci, ftawśiąc nástey 
ftworzoney dobroci, iáko na końcu, nie ordinuiąc, i nie obra- 
caiąc używania (tworzenia dáley, to ieft do chwąły, do woli, i 
do ufługi Bofkiey. Jáko gdy kto kocha (ie w kwiárku, dla 
tey famcy piękności iego, nie dla tego, že tá piękność jeft ucze- 
ftnitwo, i podobieńitwo piękności Bofkiey, áni dla tego że Bog 
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24 Má Dźień 1. Pujtyni Bezomyšlney 
pozwala mi zażywać tey piękności. Ten bowiem krzywdę 
czyni Pánu Bogu, idofkonátosé Bogu włafną, tO ieft zacność 
oftaraiego Koňcá, przypifuie (tworzeniú: iákòby czynił zniewa- 

fig w obrážie Krolá w błocie wy- 
rażonym , Bie dia zacności Krola, śle dla farńego w vobráženia. 
Więc 1 tym (pofobem człowiek nie ciągnie do końca (wego oftá- 
tniego, śle infzý [obie zakłada w ftworzčaiu. 

Jelzcze złe ieł używanie tworzenia, gdy kto ga zażywa 
dla (woiey uciechy, ába dla żyfku, ábo dla chwały Íwoiey, nie 
dla chwały Bofkiey, ání dla upodobánia, Abo dia tego Aby był 
fpofobny do ufugi Bofkiey : iako naprzykład gdy kto zážy- 
wa potrawy dla tego tylko, że iet mu imaczra, nie dla tego że- 
by zachował zdrowie ifity ná dźlizą uífuge B ska, bo nie dla 
tego że mu Pan Bog pozwala tey potrawy. Táki bowiem nie 
ciągnie do końca {wego oltataiego , ale (iebie lamego czyni ©- 
ftátnim końcem owego tworzenia, ná fobie famym ftawiśląc, 
Amie ań Bogu. Co ief nigiáko cudzołoftwo duchowne, ktore 
dufzá ludzka czyni z ftworzéni“m, láko niegdy chciała i po: 
pełnić żoną Puúfará w Egipcie Z fozefem Augg 1090. Bo iako 
tá lzukała wtym włafaey uciechy, opuściwizy włalaego oblu- 
bieňcá, i mialto milego, fuge iego tobie obierśiąc do tego koń- 
ch: ták dulz gdy włałacy uciechy w używaniu tworzenia (zu- 
ka, opufzcza Boga. ktoremu ieft poślubiona przez wiarę, i do 
ftworzenia, ktore ieft fuga Pasa Boga, áff-kt (woy obraca, 
Więc iáko jozef uciekálac przed tą cudzołożnicą mowił: Ote 
Pan moy wfyfiko dať mt w ręce, á ióko mam tę złość popełnić? tak i 
tworzenie uftwicznie ucieka przed námi, 14k0 mowi Apoftoł 

vyj mundi, Uchodži pojtáť 1620 šmiátá s 
wfzyftko ftworzenie w 
retejáláko ma 6,żebyś uciechy, w ftwo- 
rzemiu <aczey fzukálá,o Ž w Pánu Bogu” Dia tego w piśmie S. 
dufzá Ktora uciechy lwoitcy (zuka w itworzeniu, NIE zażywaiąc 
go dla chwały i woli Bofkiey, zowie fię nierzadaica , 1áko do 
niey mowi P. Bog Jerem. 2. Sub omni ligno frondofe tu profterneba- 
yis meretrix, I Mżey Jerem, 3. Tu autem fornicata es cum amatorts 
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dooftatmi 
przykład 
Qdalizey, | 
5 feté mi 
r SE z 

Pónu Bog 
czýmkoly 


bi 


wy wuk 


"Lekcja 3. o [rzodkách do koňcá ofótniego. ae 
bus mul s, tamen revertere ad me, dicit Dominus: fy żyłać niec zy: 
ście z wielą mierządnikow, ale wroc fig do mnie, mowi Pan. 

Do re60, złe ieft używanie ftworzenia, gdy kto więcey (ie 
kocha wftworzeniu niž w Panu Bogu, częściey o ftworzeniu 
myśląc ; ftaraiąc fię o nie zbytecznie , frátobliwie, znymą na: 
božeúftwá, i złączenia fię z Pánem Bogiem: bo ito ieft lákoby 
koniec ofłatni w tworzeniu lobie zakładać. Co ieft gtuj stwa 
wielkie, iákieby było, gdyby głodny wolał chleb málowány, 
ktory go nie nafyci, á niżeli oo abo gdyby chcąc fię 
Kto. w próg jieniu ośpi é, obrał fobie nato dzban pokrulzony 

na części, 4 niżeli dzban cały , i wolałby czerpać wadę (koru- 
pami ná úgálzenie pragnienia, niżeli dzbánem całym.  Abo- 
wiem rzeczy ftworzone fa tylko obrazem abo cieniem dobro- 
ci Bofkiey, 1 tylko iey częścią; iákie tedy głupftwo ieft, barźiey, 
kochać cień 4bo część dobroci Bofkiey niż famę TA icałą 
dobroć Bofką ! I owizem ieft to nieláko bátwochwalítwo, g gdy 
człowiek , ftworzenie Bofkie, k ktore iet obrazem Abo po- 
dobieńftwem Bofkim, czci i miłuie miáfto Boga. Przeto upo- 
mina S. Auguftyn | i: de dilećt: Dei: Sž zła dihgis, ut fudgeóta 
dilige; ut famulantia dilige, ut arrbam fi onfi; ać munera amici, € non 
probter fe; fed propter illum dilige. Jež żeli te rzeczy fiworzone mit ur 
żefz, tako boddóne tobie „1 táko fłużące miłuy, ióko upominek oblubiefí« 
cá; 1áko podárunek przytacielá, á nie ala ich dobroci, ále dla niego y 


$ r. Zeby tedy używanie ftworzenia było dobre, trzeba 
zażywać rzeczy ftworzonych, Bie inaczey tylko iako bać dkow 
do oftśtnie ego końca nafzego, to ieft. ftofuiąc to używanie, nás 
przykład iedzenie nafze, do chwały Páná Bogá, do uíŤugi iego 
dalizey, do iego upodobania ifmaku. Ták między infzemi 
Swiętemi czynił S. Gertrudá, ktora u: wažaigc fiebie fan#e w 
Pánu Bo gu; i Bogá w fobie famey, lubo ia lubo [pátá,4bo w 
y mkolwiek ciału (wemu dogadzáfá,czynilá to śby Pana Bogá 
v fobie | będącego uraczyła 1 ukontentowáfá. Co že (ie Pánu 
Bogu pana ato Ara $ „bog gdy raz ná utwierdzenie gło- 
wy wuftach [woich pofitek iáki$ korzenny trzymała, efiáruí ac 
s to ná 
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to na upodobanie Bofkie, zdało fię iey, że fię Chtyftus-do niey 
| nakłonił, biorąc zuft iey zapach onego korzenia, ifzczycąc fię 
RU przed wizyftkimi Swiętymi, jákoby jakiś nowy podarunek od 
IM dwoiey Oblubienicy odebrał. 
1] Oprocz tego używając rzeczy ftwoczońych, ma we wfzy- 


WE giera 
atdi € > 


dolores s + 


| fkich człowiek uznawść, chwalić, imiłować Páná Bogá, iako 
ip w obrážie i podobieńftwie jego. Abowiem we wfzyftkich rze- | 


R czách ftworzonych nieiako nam Pan Bog zabiega i ftawia lie w 
nich iáko ich Stworcá , iáko ich byte yść zachowujący, I4kO t 
| džielátacý im fwoiey dobroci, piękności, ffódkości, nácftársk iá- 
l ko wizyftko z nimi robiący, á to wfzyftko dla pożytku nie 


fwoiego, Ale nalzego. I ták o Pánu Bogu może fię mowić: 


| Oto on foi zá ścióną nófzą, pogladátať przez kraty, tO 1: ft, zoftając 
IM: w tworzeniu, patrząc przez nie Da nas. Cant. 2, Zaczym w ká“ 


zdym ftworzentu gdy ná pie pątrzamy, gdy. go kolzruiemy gdy 
onim myslemy , mamy Uzaawae, miłować, i chwalić láka do: 
fkonałość Bofką im udźieloną;iakó naprzykład w kwiatku upa: 
ść, w Niebie 


trowáč i kochać piękność Bolka, w fońcu alność , 
ć 


IM niezmieraość , w miedźie kolztować fłodkości:Bofkiey, itak © 
Hi jnfzych rzeczach ftworzonych. - W czym olobliwy byt $. Ocieć 


nafz Ignacy, íS. Francifzek Borgialz, ktorzy z każdcy rzeczy 

5 AE i 227 TESNÉ i ; 
ftworzoney myśl fwoię do Boga podnotilí, 

J U ASA 

Do tego mamy zażywać ftworzema, 910 w 

ále w Bogu,uznawając to że wizyftko ftworzenię isft w Bogu 

li (SA ad, ) k r, 2 

HB iako krople w morzu, aw Bogu ieft lepfzym daleko Ipolobem 

ftworženie niżeli w fobie. , Ták. náučza 5. Auguftýn lib. 9. de 

[A Trinit. c. 9, (m par nobis aut inferior creatura fit, inferiore uten- 


ki f iż, 
AA dum eft ad Deum, part autem fruendum, fed m De. Sicut enim té 
(ie etiam tlo, quem O | 


ipho non in te ipfo frai debes , [ed in eo qut fecit te fi 
diligis ficut te rpfum. Gdyż fimwórzenie ieft nam rowne, bo ňižfše cd 
nas z niżffego zázymäť trzeba dla Bagó, árownego fimorzemia w Bo: 
u. Jóko bewiem fiebte używać maji nie m teble, śle wtym ktory cię | 
fiworzył, ták maf zażywać 1 tego ; ktorego mitniefą téka fiebie: 1 á 
inízym mieyfcu r. Co FT. 20. ták opłakuje błąh iwoy w tey | 


mierze > Hoc enim pectabam, quad not in ipfo fed m ereaturts ‘JUI mes 
Big, 42: 


fam ym: fobie; 


"Lekcya 3 3 shatak da końcó ufrátniepe! 27 
atď: čateras voluptates , fablim sitalés querebam : atq; ita trruebam in 
delore$ > confufiones s €5 errores: iym bowiem gr ZEN Giem, że nie w 
Bogu, dle m fwo zenin tego, fi fiebiè 1'uciech infých í wyfskośct fzukatcm, 
i ták mpadałem m boleści, w konfúzye, ibłędy 
jefżcze ni nie tyłko mamy używ ść rzeczy tworzonych, we 
wizyltxich aiza: ren i mituigc Para Boga, iich w Pánu Bogu, 
śle tež miłułąc Páná Boga nadew fzyftkie fzečzy ftworzone, 
ponieważ on ieft nielkończonym (potobem lepízy nád wlizyf ft- 
kie rzeczy tworzone, bo-iet naylepíze, fzczęre, niefkoń 
czone, wfzelakie dobro; iako lepfze iet zrzodło niž ftru- 
myk z niego wypływśiący, iiako lepize ieft flońce; niż 
promień iego. 

Oprocz tego mamy używać rzeczy tworzonych, siej 
Pana Bog á bez, ayfzyltkich rzeczy ftworzonych. „A to dwoiá 
być m4; naprzod i nie maiąc fercá i affektn przy- 
cznie do iakigy rzeczy ltw aszony sále ráczey 
n eai aby było zawize gotowe ná u- 
ie káždey rzeczy ftworzone ey, według 
o upomina Duch S, Pfal. 61. Diuitie 
sere: Doltátki ieżeli obficie opłymóją , nie: 
Zory! m rzeczą (ama chętnie przyla ować 
3 Jog áka rzecz tworzona, to ieft doftśtki, 
> rowie, pęd odbiera: i owfzem dó- 
fg Te zez umartwienie 


Pánu Bogu px do: 


em | 


a, ść nálze, i-ftali 
(ie fpolob ny mi do miłow ania a iego, odl laiąc o FG bie przelzko- 


i, ktore bywaią od rzeczy I ftworzonych. 

Nao fátek sy waćteż mamy tworzonych rzeczy, miłuiąe 
Pana Boga zá wizy! ftkie rzeczy ftworzone. Sa bowiem nizkto- 
re rzeczy dia pożych u nafzego tworzone od Boga, ktorego mi- 
łować nie mogą, iakie a Aj y nieme i nierozumne: drugie 
zaś fą rzeczy (tworzi De, ktore Pana Bo ga znač i miłować BIE< 
chcą, iacy fą | Poganice, Heretycy, grzelznicy. Wiec my używą- 
D2 ; iąG 
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jąc tzeczy úda mamy zá nich, iimieniem ich miłować, 
ichwalié. ich Stwotzyciciá : DO takim Ipotovém chwalić beda 
Páná Bogá przez nas, i niebo i žičmiá, i ptáttwo, i tryby, i wizyft: 
kie rzeczy, ktorych do chwalenia Páná Bogá Piímo « or: wa. 

Takie tedy ma być dobre używanie  ftworzćnia, mił Liąc 
Pana Boga we wízyftkim ftworzeniy, wizyftko w nim, iego ná: 
dewfzyttko, bez w Izyftkiego tworzenia, z zá wizyftko ftworze: 
nie. Itrzebź fobie náprzod zá fundament wfżelśki iey świątobli- 
wości te dwie rzeczy założyć, to ieft, naprzo d že mamy wfzy- 
fikiemi fprawami ciągnąć do Pana Boga, iako do koňcá oftá- 
tniego życia nafzego: potym że zażywać trzeba (tworzénia, tyle 
ko iako frzodkow, do końca ftworzenia. Bo wfzyftká świąto- 
bliwość na tym należy: láko przeciwnym fpofobem wizyftkie 
grzechy na tym zawifły, že kto abo fię ap faca od oltátniego 
końca, ido niego nie zmierza: abo że Źle zażywa ftworzenia, 
nie idko frzodkow, do tegoż koňcá. 

Czytać fię može o tey mátefyí S. Auguftyn. Soll. c. 20. 
Thom. a Kemp: de Imit. l: 1.cap. 1. 1.4 08 cab. 6. Uč. 3ic. 31. Nie 
remberg. de Adorat, lib. 1. cap. 6. © 7. 
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WW ktorey dáia fie Med jrácye o grzechóch. 


LEROU rA L 


O niezmrerney złości i fzpetności grzećhu śmiertelnego. 
L Ç 


ov efl Deo impius 6 impietas ejus: Nienáwidži Bog niezġožne- 
20, i niezbožnosci iego, Sap. 14. 
$ 1. Grzech nic infzego nie iet, tylko jáko mowi 5. Au- 
gultyn: Fatum, vel ditum, „gel concupitum contra legem aternam : 
, 660 požadánie przeciwko: prówu wiecznemu, te 
lednym iłowćm grzech ieft prze- 
ftapic- 


"Co ieft 


rzech? 
ca: Uczynek, ábo mowć 


raki. -jeft przeciwko woli Bożey. 


iym P> 
ábo Takal 
fki cy b já 
ktory mp 
co, lo Z 
kłamftwo 

$ Ži 


apt 


CZA ga 
ma Bo gp 
wiść. Bol 
wielka, ż 


poniewa 


a. 


yrzęCiwi 
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grzech, 

Záczym, 
Bolka pr: 
niefkońc: 
w grzechi 
nielkończ 


po wizy 
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Lekcya 1. 0 złości grzechu. 29 
Rąpienie przykazania Bożego. Dwoiáki zaś ieft grzech : ieden 
dopufzezenia fig, ktorym czyniemy co przeciwko przyka- 
zániu Bożemu, zakazuiącemu co czynić; iaka naprzykład jeft 
kradžiež. Drug! grzech j >ufżczenia, przez Ktory mieczy, 
niemy- tego, co Bog cz zał; naprzykład nie ffuchać 
Mizy w Święto. Znowu bywa śmierte! y, kto- 
tym. przeftępniemy przykaz ktore przykáznie co, 
abo zakazuie, pod utratą 2 


1eif g 


ienia, i rozerwania przyiáźni Bo- 
fkiey, iákigrzech zabiia dulzę. A czálem bywa powizedni, 
ktorym przeftępuiemy przykazanie Bofkie, którę przykázuie 
co, ábo zákázuie pod karániem doczefnym , iako naprzykład 
kłamftwe żartobliwe. 7 

$ 2. Jaka ieft złość Wizpetność grzechu każdego, zwłafz- 
czá śmiertelnego, poznać naprzod móżemy z nienawiści, ktorą Jáko 
mą Bog przeciwko każdemu grzechowi. . Tá bowiem niena- -Bog 
wiść Bofka iet fiufżna, i według zafługi grzechu: 4ieft ták i 
wielka, že iey żaden rozum ftworzony ogarnąć nie može." Bodź:. 
ponieważ im kto ieft lepízy, tym baržiey dobroć miłuie, á złość 
przeciwną fwoiey dobroci nienawidźl: idźie zatym, że Bog 
będąc miefkończenie dobry, niefkończoną miłością kacha fię w 
dobroci fwoiey, ázátým nielkońźzoną nienawiścią nienáwidži 
chu ; zwfafzczá-ze tá famá złość grzechu ieft przeci- 


zt, 


N 
c 
[77 
O 
TA 
r 
N 
n 


wna dobroci iego nie fkoňczoncy, lTowízem ták Bog nienáwi- 


iftotá i przy -odzenie Bofkie , teft nienawiść grzechu. 


10. Ná Dźień 2. Puftyni Bogomyslneý 
chu štniertelnym umierających, karze w piekle mekámi, ktore 
przez nielkończone wieki trwać będą. Nád to też wielka nie: 
nawiść Bofka przeciwko grzechowi, 1 w tym fię wydzie,że nie 
mólz żądney iafzey rzeczy krom grzechu ták podłey ták Ízpé- 
taey, i brzydkiey, w ktorčyby fię Bog nie kochał, i ná ktorgby 
mile nie pogladať, ponieważ wizyftkie infze rzeczy on. ftwo- 
rzył, i zachownie, iáko mowi do niego Mędrzec Sap. 11. Nebil 
odif?i corum qua fecifti: Zadnej rzeczy nie mó(z w nienawiści ktorąś 
uczynił : Sam ieden ieft grzech taki, ktorego Bog kochać zadna 
miśrą, áni nań bez wielkiego omierźienia (wego patrząć mie 
może; bo on go nie uczynił: iáko mowi do P. Boga Prorok 


Hábác, r. Mundi funt oculi tui ne vid£aš malum, © refpicere ad int: 
guitatem non poteris.  Czyfte [4 oczy imie żebyś nie widźiał złego, 
6 ná niebrówość pátrzác nie możef. Iták gorfzy ilzpetnieyfzy ieft 
w oczách Bofkich grzech, i dla (wego grzechu człowiek, niż pá« 
dálec, niż (mok, nižiafza każda rzecz naygorfza, bo ite wizy- 
ftkie rzeczy chwalą Boga, i Dawid ich do chwalenia Boga 
wzywa, do czego famego grzelzňiká nie wzywa, Ztąd tak fie 
Bog brzydži grzechem, i nań patrzyć z upodobaniem nie może, 
że gdyby teraz w Przenaydoltoynieyfzey Matce Syna Bożega 
w niebie, (co rzecz ieft niepodobna ) grzech jaki śmiertelay 
Bog óbaczył, tedyby zaraz ią Ź niebá wypchnął, i do piekła 
wtrącił, iako wypchnął Lucypera z niebá , w tym momencie 
gdy zgrzefzył. Dla tego Duch 3. chcąc nam udaś-co tak wiel. 
kie obrzydzenie grzechu, ktore ma w fobte Bog, powiada Gen. 
6. że gdy Pan Bog, obaczył grzechy ludzkie, taus ef dolere 
cordis intrinfecus y že uiął go bol ná fercu wemnątrz : iakoby to, po 
ludzku mowiąc, ná weyrzenie grzechu, ferce [ie Bofkie nieiako 
kráiátó, idó mdłości pobudzáľťo Páná Boga. Co fię też poka 

zało tzeczą famą ná Synu Bożym w ciele ludzkim, gdy modląc 

fie w Ogroycu przed męką fwoią, á máiąc wáimágisácyi (woicy 

wyfławione grzechy ná (ze, iafo jakie poczwáry iftrálzydta 

brzydkie, począł fię bać, telknić, i[mucié fię, konáé, omdlewać, 

i krwawy pot wylewáé. 
S 3. Tę tak wielką Bofką grzechu nienawiść możemy dá. 
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Ťehiyd 1. o złości grzechu 31 
iżfate z fkutkow a, A naptzod ztego, že Bog 
cięfzko grzech karze. Wyiławmy (obe w pamięci ow potop.) 
zalał; owe požáry liarczyfte, ktore pie gik: 
ni, ktore Ko 


krory 55. át w! 
L Ye 


lA 
miaft w perzynę obrocifýzoworo2 


tego, Dachává , TA birona pož tarfó3 tte RW loe, kt re 
j 1 
wyfítawmy fobie 


laraclitow izemtza ych ná. pulty da | ; 
wizyftkie choroby, gľody, "cr za, trzędenia žiemi, wfzyft: 


kię piefuny, wfzyftkie złoczyńcow károwme: wizy! 
ło karanie Bofkie zá grzech. Towfzem wízyftko to nic nie 
ieft Pánu Bogu ná ukaránie grzechu śmierteloego; bo ná to trze: 
bálamych mak wiecznych piekielnych. Niwet iná tych nie 
dość ieit, bo 1 itemi fię nigdy nie ukontentuie gniew Bo k iná 
grzech záwźíęty, i po milionách wiekow przez ktore gdy po- 
tępieńcy ci rpieć nieznośne męki będą, e fię gniew Bofki 
na grzech ich niefkończy, ami żadacy (atisfakcyi doftateczney 
zá grzech nie otrzyma, Tenże gniew. Bofki ná grzech 


tym barźisy wydaie (ie w karaniu Lo orzechow, 


tv 
KO-To DV- 


ktore Pań B g cię eľzkok irzé, iako tego dowodži rožnémi , ták 
s piíímá S. iako z Hfteryi Kościelney przy kládámi P. Eancic. 
Tomô 2. Obufc. 16 , Niektore tu przytoczę. 5. Fran- 
čiízka (iáko ie żywocie ) widźiała p PES kapłana 
w wielkich węk A dcewych po śm erci; zá tý, Że lubił po- 
trawy Y-W vyš bienite, i zapráu nes Marcin nawiedzając g "rob S. 
Wiráli iny Panienki i ip iey pytał; czyby 1už ná twórz 
Bofką pátrzátá, aj tg ninaa Ą že iey do tego przefzka- 
dzáto to, iż w piątek, w dźicń pamiątki Męki Pańlkicy głowę 
fobie zmyłś. Swiętemu Lu lwikowi Be rtrandowi, po śmierci 
po al fię brat ieden Zakonny , Clemens, pow iadaląc že bý? w 
Czy fcu zá to, że przeciw ko Konftytucyom zażywał kaj zule s 
ney, nie Z wełny zro biońey. Hugo Viďorinus pok azatdie 
śmierci i powiedźiał, że za to, iż dylcypłi żyjąc nie czy „mił, ża» 
dnego prawie e czártá w piekle nie b lo» ktory by go nie zaciął, 
przez czyściec przet hodzącego. S, Brygitta m ała obińwienie,że 
Pan iedei był w czyłcu žá to; iż nád p „ebę jadał 1 pi iał, iże 
wiele potraw gotować kazał dla ati ienia fię. Aikárdus Za: 
kon: 


Jako Bog 


zech 
Karze, 
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konnik Swięty, że fię kazał ftrzyc nie (wego czálu, widźiał 
czártá , ktory włofy iego zbierať , liczył, iw kśięgę wpilowaf, 
Aby go przed Bogiem ofkárzyť. Więc ieźli Bog ták máte grze- 

chy karze, co rozumieć o wielkich. 
$ 4. Telzcze iz tąd uznać możemy niezmierną nienawiść 
Zadne - Bofką przeciwko grzechowi śmiertalnemu , že iako pofpolicie 
AR Swiętym Tbomafzem Dsktorem Anielfkim, náuczáia Theo- 
re nie logawie, żadae lzczete ftworzenie rozumne: zá iedsn grzech 
możezś Śnjiertelny dofyć uczynić nie môže Pánu Bogu. I tak niech 
grzech „wizytcy Aniołowie Swięci, (ktorych ieft tak wiele milionow) 
ny dofyéciáto ludzkie przyiąwizy, i będąc ozdobieni łafką poświącaią- 
uczynić-cą, niech mowię zá ieden grzech ludzkt wlzyftkie kátownie í 
męki, ktorekolwiek Męczefnicy, abo złoczyńcy cierpieli, przez 
tyfiąc tyfięcy lat cierpią ; to ieft niech cierpią cwiertowánia, há- 
kami fzárpáaiá, na kracie ogniftey pieczenia, w (mole .wrzącey 
fmáženia, otowiem rofpalonym polewania, zfkory odžieránia, 
w koło wplátánia, końmi rozízárpánia, po cierniu włoczenia: 
niech ite męki zá grzech cierpi famá z nimiPrzenaydofłoyniey- 
{za Matka Bofka, w ktorey fię Bog nád wízyftkie ftworzeniá 


kocha: niech iefzcze ciž Aniołowie Swieci z Nayświętfzą Pan- . 


ną, ize wfzyftkiemi SS. zágrzech cudzy pokutuąc,iłzy wy- 
lewaiąc przez tyfiąc tyfięcy lat, morze złez fwoich uczynią: 
włożmyż to wfzyftko ná iednę ftrone fzali (prawiedliwości Bo- 
fkicy , á ná drugiey ftronie położmy ieden grzech (miertelny: 
ten ieden, i nienawiść Bofka ku niemu przewyžízy nád wizy: 
ftkie dobre uczynki icierpienia pomienione wlzyfikiego ftwo- 
rzenia, i nád upodobanie w nich Bofkie. I dla tego ná dofyću- 
czytienie zá grzechy nafze trzeba było, żeby fię był Bog ftat 
człowiekiem, i w ciele ludzkim zá nie cierpiał, Bo iako gdy- 
by kto Krolá znieważył, dawfzy mu w gębę, zá tę zniewagę 
nie mogł by. żaden iafzy dofyćuczynić, tylko ten, ktoryby był 
w godności rowny Krolowi: ták izá obrazę Bofką, żaden nie 
mogł dolyćuczynić, tylko Chryftus, ktory am ieft rowny Bo- 
gu: ponieważ ták godna ma być ofoba dolyćczyniąca zá obrá: 
zę drugiego, iak godną olobá obrażona. > 
34 


mowi $. P: 
woli Qi 


gtzechowi, 


„Lekcja i Ioa stets id 27 


, Že sá nieprzyi acie želá Oycow iż nes) wź Žatná ie. ENE o: fs i ze. 
biczować, i ukrz zyżować: co rózumiefz idkbyto wielka byłź > 
visa tego oycá przećiwko fwema nieprzyiaćielowi? Otoż Bog to  Chom 


uczyni ił, kiedy Syná (we ego ták ukochanego, ták niewi! anego, dałokru- wydźie 
tnie ubiczowść i ukrzyżować, láko mowi przez Proroká: Proprer fčelus fig z Me- 
f eum: Dla grzechu ludu możego pobiżem To, á to dla tego tyl ki Chry- 
ja < 1 7. ftufowey 
ko, że Syn Boży, wźiął na fię poftáć grzefzni ika, lubo był fam Sani us, in- 
nace regatus à peccateribus: Święty niewinny odłączony od grzefnikotw, 
jelka nienawiść Bofka przećiwko grzechom i grzefznikom! 
ak rozumiey. Gdybyś widźiał že Pan iśki, margc bárzo dro- 
, náprzykfad diamentowy; w k terymby było Ay o 70 tru 
haćby w nim nigdy nie było tr učizny, ow kus 
wał, w odrobiny pokrufzył; czybyś nie fh že ten Pan 
nás tr uciznyć także rozumiey, że Bog ma niezmierną 
nienawiść przečiwko grzefznikowi, kiedy Chr yftula Sy ná preda iedno- 
rodzonego, bezgt zefznego, dla tego, że był mifus in fimilitadinem car- 
nis peccati, poftány ná podobieńftwo grzefniká, nie przep ufzczaiąc mu, pod - 
rzucił pod nogi kátow fkie, iako vas perditum, iáko flárek ná zepfowanie 
#kazány, i dał go r: ZA kśtowźć że enim mowi Prorok: Attritus 
efi propter | feelera nof Starty ief na proch dla grzechow #afzych: á to nie 
dla czego infzego, tylko áby+ byt wywśrł gniew fwoy ná grzech idke 
mowi S Páwe 4 sad offenfionem juftitia (ua, ná pokazánie fweiey fprawiedli- 
wośći, O ják to muśi być niezmierna nienawiść Bofka przaci iwko 
grzechowi. 
$ 6. A zkadže ta nienawiść pochodzi? Dwie fa przyczyny dla kto“ pyy; 
y! ták wielka nienawiść każdy grzech. śmiertelny záftugui e u Bogá. .czyna 
Pierwfza przyczyna ieft (im4 fzpetność i brzydkość grzechu każde ego tey nie- 
z przyrodzenia iego, á to dla tego, że każdy grzech ieft z iftety fwoiey nawiśći 
przećiwko rozumowi, z ktorym (g nie ftofuie. Jako bowiem ftrśfzy Pis'w1za - 
dło elt fzpetne, że fię nie ftofuie z wzrokiem, ták grze ech ieft fzpetny, 
że fię nie fiofuiez rozumem. Co fię iz tąd po I uje, że káždy grzech 
ieft wywrocenie porządku w rze Gol rozumnie úftáwiong ego. Ró 
bowiem fądźi, že ták: ma być w rzeczach porządek, i é bi 
4a podległa rozumowi nálzemu, 4 rozum nafz áby był podległy w woli 
Božey: grzech zás wywracaten porządek: bo przez grzech zm rane 
przykład miłość uciechy, gorę bierze, i wy yżey ftar wa, niž roz 


E 


populi mei berc 


o 


„tá 


Druga 


przy- Äi £ 
czyna.káżdy grzech (przećiwia fię Panu Bogu, ták iáko ćięna! 
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zumusiniž wola Boża; 4 wola Boža niżey zoftaie, i4koby zmyślności poď- 
daną. Záczym grzech ieft ták brzydkie ftráfzydto, iakieby było, gdyby 
w ciele ludzkim wyżey była nogá, á nizey pod nogą była głowśi aczy. 
Do tego; iśkoby człowiek był (zpetny, gdyby chodźił záwíze fkrzy= 
wiony ku źiemi, ktory ma mieć głowę i oczy ku nigbu podniefione: tak 
i dufzá ktora ief w grzechu śmiertelnym, ief fzperna w oczach Bofkich: 
bo odwrociw fzy fęod Boga, idko od koncá oftátniego, nakłania fię ku 
rzeczom žiemíkim, áffekt fwoy w nich pokładziąc, i fáte fię iákoby gir- 
báta, že može mowićz Dawidem Phl 56. inchrvarernnt animam meam: 
że czáréi Jkrzywili dufzę moig. 
§ 7. Druga przyczyná tey nienawiśći Bofkiey w grzechu jeft, ze 
nośći fprzećiwiaią 
fię życiu. jako tedy Bog ieft 


fię świścłośći. abo iako śmierć fprzećiwia 
niefkeńczone dobro: 


naywickíze dobro. fzczere dobro, wifzelákie dobrô, 
ták grz.ch ktory left przeciwny tey dobroci Bofkizy, let złe naywięk- 
(ze, [zczere złe, wízelákie złe, niefkończone nieiáko złe, iáko tego do- 
wodzi Vincent. Carafa Peregr. Ter. 2.0, z: Tá záš przećiwność ktera: 
ieft miedzy Bogiem i grzechem ná tym należy, źe láko Thesiogowie 
z S$. Thomafzem náuczála, grzech iet odwrotenie fię od Páná Bogá, i 
obrocenie fię do tworzenia, naprzykład do zyfku, do uciechy, de ffawy 
ludzkiey. . Náconárzeka P. Bog u Proroka Jerem. 2. Obfnpefiite celi 
fuper hoc, 8 porte ejus dofolamini vehementer: due enim mala fecit: populis, mens: 
me dereliquerunt fontem agaa. Vive, 65 foderant. fibi cifiermas, cifternas difipatass: 
qua continere non valent aguas. Zadźiwnyćie [te na to nieba, i bramy ich niech 
będą (pu Tefžone, Dwoiakie zte uczynić lud moy: mnie opusčili zrzodło wedy żywej: 
á wykopali fobie krynice, krynżce. rofkopáne, ktore zatrzymać nie. MOGĄ wody. 
I ták káždy gdy grzefzy, gárdži Panem Bogiem, i tyłem fię odwrataod 
iego nietkoňczoney dobroći, 4 udaie fię doiśkiey dobroći od Bogáliwo- 
rzoney. O iśkie to grubiiáňftwo, iákie głapitwo! Co bowiem jeft zrzo- 
dło © aco ief rofkopana krynica? Zrzodło ma w fobie wodę żywą: nie- 
przebrána, nieuftawśjącą, ichoć iey ufiawicznie użycza; nigdy iey w 
zrzodlenieubywa. A krynica tylerylko ma wody, ile iey može fzczu- 
pledey mieylce zabrać: i nie ma iey od fiebie, śle icy užycza defzcz. 
Taki Pan Bog ieft zrzodłó pełne wiízelákiey dobroci, ktorą.ma od fiebie, 
i ktorey w nim nigdy nie ubywa; iáko dó niego mowi Dawid Pfal. 35: 
Domine apud te efifons vita: Pánie u Ciebie set zrzodło žyuotá. A przeći- 
wnym fpofobem ftworzone zek nie mája ed fiebie dobroći żadney; 
źle tyle, ile imiey Bog udźielił, I 
Prorok Jíai. 40. Ecce gentes quafi Nka firnla: - Oto narody w 
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dobroć! 
di ko (9 
wiekiem 

rzecho! 
Pan Bog 
żył wgtz 
ważą M4 
pátrzáť z 


Panu Bo 


czątkiem 
wźlął pr: 
ważą Bo 


"Lekcja 1. o złośćć gržechu. 45 
giáko krople wiádrá. A przećię woli grzefznik pić wode mętną z kryni- 
ce, 4 niżeli wodężywą i fzczerą z zrzodľá. A iefzczeby nie żal było, 
gdyby tę wodę człowiek pił 2 krynice, ktorąby iuż gotową w niey ni- 
lazł, śle fam ią fobie kopie, fam fobie przez affekr formuie w lákim two- 
zeniu dobroć, ktory podobně tám nie máíz. Do tego; nie żalby było, 
gdyby te krynice, to ieft rzeczy ftworzone, były krynice, ábo ftudnie 
ogrodzone, ábo okopáne: śle to (3 krynice, ábo raczey káfuže przekopá- 
né, ktore wody zatrzymać w fobie nie mogą: bo z nich wodá uftáwicznie 
uchodźi; ucho lži piękność, uchodzi uredá, uchodźi mądrość, upływaią 
hogiltwá, uptywáia uciechy, uptywála honory. A czemuż przečie lu- 
dźie wolą tę kałużę nizli zczodło? Er nunc guid tibi pis, ut bibas aquam ture 
bidam? Arguette malitia tua, $ averfio tua increpabśt te? A coć fie džieie, 
že wolifz wode metng? Złość twoia firafować čip będźie, i odwrocenie twoie 
táiáć čie będźie: mowi tamże Pan Bog Jerem. 2. 

8. Ale nie tu ftawa złość grzechu, že przezeń człowiek idko- | ň 
kolwiek odwraca fig od Bogá? bo ták fię odwraca od Boga, že znieważa Jake LE 
oraz wfzyftkia Bofkie dofkoaźłośći. Abowiem gdy człowiek grzefzy., i ; 
zniewaža Dobreć Bofką i piękność niefkończoną, nád ktorą przekłada Pana 
dobroć i piękność ftworzeną. Zuieważa wfzechmacność Bofka? bo ią prze- Bogá. 

čiw ko fwoiey (kłonnośći determinuie, inieiáko ptzymufza, żebyż czło- 

wiekiem przediwko woli fwoiey czyniła myśl ábo fľowo,ábo uczynek 

grzechowy: ktoregoby bez pomocy Bofkiey nie uczynił: náco narzeką 

Pan Bog Jai. 43. Servire me feciftí in peccatis tuis: Vezynites, żem či flu- 

žyž w grzechach twoich, zadałeś mi robote w nieprówośćiach twoich. Znie- 

ważą Mądrość Bo/ką;boiey zácel wyftawuie grzech; ná ktory Bog muśi 
átrzáć z wielkim fwoim omierżeniem. Znieważa Niezmierność Be/Ką; 

bo przy Bogu i w oczách Páná Boga wfzędżie będącego, nie obawia fię 
grzelzyć. Znieważa Prawo Bofkie: bogrzefząć krádnie mu chwałę iego 
należytą, ktorąby miał P. Bog, gdyby człowiek grzechu zaniechał. 
Znieważa Władzą Bofką najwyżfzą: bo fię iey nie darządźić Znieważa 
Sprawiedliwoćć Bofką, bo (ie iey nie boi. Znieważa Mifefierdžie Bo/kie; 

bo ábo w nim rofpacza, abo zbytecznie dufa. Do tego krzywdę czyni 3 
Pánu Bogu, ile iet końcem oftatnim i centrum wízyftkich rzeczy: bo ten 
koniec zakłada.4bo w fobie, abo w iakiey rzeczy ftworzoney, pizekłada- 
iąc fiebie, ábo iáka rzecz tworzoną nad Boga: itak ftaie fię nieidko bał- 
wochwálca.  Jefzcze krzywdę czyni Panu Bogu, ile ief S$tworcą i po- 
czątkiem wfzyftkich rzeczy: bo zdrowia i fubftancyi fwoiey, i sił, ktore 
wźiął przez tworzenie od Boga, zážywa ná obráze iego. Náoftácek znie- 

waża Bogá, ile iek Oddawcą zapłaty zá nafze prawy: bo zá nic fobie 

2 nie ma 


s 


nie ma iego obiecaną w niebie zapłatę, i nie boi fię karania wiecznego. 
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Mało na rym: więcey powiádá S. Bernard ferm. 3. dz Relur: że wola grze- 


a 


do nieprzyiaćiela, lubo go nietrafi, przećję go zábila Zffekteny i tak grzech 


„każdy ieft Deicidium in vote, Bożoboyffwo wpożądaniu. Każdy bowiem 
tikoen ody grzefży, abo chce aby Pan Bog grzechu iego nie widźiał: itak chce 
3a Boga. 


Tako 
grzec 
depce 


aby Bog niebył wízyftko widzącym: ábo chce żeby go P. Bog nie mogł 
karać:itak chce aby P. Bog nie był wfzechmocnym. Abo chce żeby 
Pan Bog ieżeli widźi grzech iego, i ieżeli może ge karać, przećię iednak 
aby go nie (karał: i ták chce aby Bog nie był fpráwiedliwy. A zśtrym 
grzelzący chce aby Bog nie był Bogiem, śle žeby zginął: ponieważ Bog 
nie może być niewfzylłko widzącym, nie wfzechmocnym, niefprawie- 
dliwym: láko człowiek nie może być bez dufzy. jako tedy kto chce 
aby człowiek utrśćił dufzę, tym fatmym wolą zdbiia człowieka: ták wœ 
lą zábiia grzefznik Bogá, gdy chce áby Bog uzrścił śbo mądrość wfzyfłko 
widzącą, abo wfzechmocność, ábo fprświedliwość: bez czego on żyć nie 
može. O ik wielka ief żłość grzechu śmiertelnego. 

$ 9. Jaśniey iefacze podobne zniewagi czyni grzech Bogu Wcie- 
ľonemu, iako naucza Paweł $. Tak bowiem on mowio grzefzącym 
Hebr. 10: Irritam quis faciens legem Moyf fine ula miferarione, duobus veľ 
tribus teftibus, moritur: Quanto magis putatis deteriora mereri [spplicia, qut 


h filium Dei conculcayerit, © Jangylnem teftamentí pollutam duxerit, in quo fandli- 
i 


krzyžaiefiú4t4s ef, © fpiritui gratie contnnieliam fecerit. Ten ktory káfuie práwo Moy- 
€hryftu-zefowe, bez miłoferdźia, zá swiadelkwem dwuch Aka trzech ludźi, umiera: if- 


fa, 


ko barziey rozumiecie, że więkfze zafľuguie karánia ten, krorý Syna Bożego 
podeptať, i krew teffamentu, kterę poswięcony tej? zmázať, i duchowi Łafki, zel- 
żywość uczynił. A ktoż to taki, ieżeli nie każdy ktory grzefzy teraz w 
ftanie talki, po W čisleniu Syná Bożego? Taki bowiem depce Syna Bo 
ego: bo gárdźi náuka iego i przykazaniem, i gdy mu Chryftus w my- 
śliiego fiawia Gę przez oświecenie, rádzac mu, úby (ie nie udawał zá 
učiecha grzechową, on ná to nic niedbdiąc, przez zdepránego Chryflufa 
idžie, rám. gdźie go zła chuć prowadzi.: Tenże Krew Chryftulowa, 
ktorą telt przy chrzcie, i przy używaniu Sákrámentew ták wiele rázy o. 
myty, Ízpetným gr zechsw fwoich błotem ná dufzy maže, ktorą iśkoby 
w to błorowizuca, Naofatek znieważa Ducha S ktorego natchnienia 
da dobrego, odrzuca. I owfzem wfzyfcy grzefzący znowu krzyżuią 
Chryftufa, iiko mowi ienże Pawł S. Hebr. 6, Rarfum crucifirentes Fiktem 
Deis Znowu krzyżuiący Sjúa Beżego. Nie tylko dla tego, że gdy kto čieíz- 
o 


twoię, [prá 
do końrat 
i rządź ni 
ale 274 we 
Bofką, 1 1m 
w dizy t 


Taki 


pia 


ku grzelz 


telny,dla 
dá ieft, ok 
kiem Dej | 


Ň 

Łegcya 1. złośći grzecha. 27 
ko grz*fzy, czyni to, dla czego Chryftus ukrzyżowany ieft, iczego zá- 
płacić doftárecznie nie może tylko śmierć Chryftufowś: ślei dla tego; 
že kto grzefzy nie iáko na dufzy fwoiey zábija Chryftufa: bo przed grzes 
chem w niey żyie P. JEZUS pęzez łafkę Bofką, i nieláko ożywia dufzę 
twoię, fprawuiąc w niey ákty nadprzyrodzone, rufzaiąc nią, i podnofząc 
do końca nadprzyrodzonęgo, irządząc nia, idko dufza rufza čiálo tw OIE> 
irzadži nim: dia czegoo tobie powiedźiał Paweł S: Zysę ia, iuž nie ja, 
ale žpie we mnie Chry fus: gdy zás grzefzy(z. wtym momencie tráčiíz łatkę 
Bofką, i iuż nie żyie Chryftus w robie, 4 zatym nieláko zabiiafz Chryftufa 
w dufzytwoiey. Cež może być nád tę złość gorízego? 

Taka ieft złość grzechu śmiertelnego. że ią dla tych przyczyn nie- 
ktorzy Theologowie zowią niefkcńczoną bez przypadku; 4 drudzy zo- 
wią ią nieláko niefkończoną w tym rozumieniu, że ief w wyżfzym pó- 
rządku, 4 niżeli fą wízyftkie infze złośći, choć liczbą nicfkończone, iáko 
to choraby, utrata maiętnośći, niefławś, śmierć, i láme przez fię męki 
piekielne: i owfzem ieft w wyžízym porządku nád wízyftkie dobre ns 

zynki. fzczerego ftworzenia, láko figę wyžey powiedźiśło. » Zá- 
czym fufznie mowił S. Anzelm lib. r. Siml c. 20. Wole w piekle byé uto- 
piemym,wiżele grzechem być zmazanym: I S. Edmundus Kantuśryifki wo- 
lałby był w piec ognifty wpaść, niż w grzech śmiertelny. Jakoż i Mę- 
czennicy SS. śby byli nie obrážili Boga, wytworne męki woleli cierpieć. 
Dla tych tedy przyczyn fłufznie P. Bog tak wielką ma ku grzechowii 
ku grzefznikowi nienawiść, i my i) mieć mamy. 

Czytać fię može o grzechach Thomas a Kemp. /eb. z de Imit. c. 6. Bu- 
feus in. Pásario y, Peccectum P. Tylkowfki Selil. lib. 1. €. 3.6. 10. Jacob. 
Alvarez. Tomo 2.9.1. $. 2. 3.4.. Vicent Carafa Pereger; Terra lib, 2. 6. 1 
© jegu. Lancic. Tomor. Opuft. 1. Ac. 9. 
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O Wielkich fzkodóch ktore czyni grzech śmiertelny, , 


a= 


Scito, © vide, quia malum © amarum eft reliquife te Demingm Deum 

tuum. Jerem. 2. Wiedz, ipatrz, iak zła Tzeczi gorzka itfi, epuśćóść Paná Pieryfra 
; Boga twoiego. fzkodPz 

$ r. Wieleniezmiernych (zkod ptzynośi nam każdy grzech śmier. grzechu 
telny, dla czego godźien ieft naywigkfzego obrzydzenia. Pierwfza feko poj 
dá ieft, oktorey mowi S. Paweł Rom: 6. Śtipendiś peecati ots: gratia (isté 
| aktem Dei yia eterna; Zołd grzech ief Śmierć, a tafka Be/ka żywot wieczny, éáká, 
Gdźie 
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Gdžie dále znać Apóftoł S. że ludžie [prá wiedliwi, f4 to żałnierze Chry- 


ftufowi, ktorym on miáfto żołdu i zapłaty, dwoiśki, żywot dáie, to ieft ná 
źiemi dáie życie świątobliwe przez łafkę Bofką: 4 w niebie żywot wie- 
czny: i dáje to zá takie zafługi, ktore fa ate i z niewielką práca podiętee 
á do tego fime te zafługi ich fą łafką Bofką, bo z łafki Bofkiey pocho» 
dzą: dla tego tež rá famá zaplátá dobrych uczynkow zowie fię łafką Ba- 
fką, nie żołdem. Ludžie zás źli fa zołnierze ktorzy fłużą czárru, zážy- 
wśiąc fwoich oczu; ufzu, ięzyka uf, rak, jako oręża nieprawośći ná u= 
fługę czśrtowfką, i wiele prácuiai cierpią grzefząc, iáko mowi Prorok 

erem. 9: Vt šnigač agerent, laborayerunt. Zebyžle czynili, prócewólś. "A 
jákiž żołd zá złe uczynki odbieráta odczártá? odbierśią nie ieden żołd, 
śle dwoiśki, bo odbierśią śmieć dweiáka: doczefną, ktorą ćiśło umiera, 
iśmieć wieczną, ktorą dulza umiera. 


Ze śmierć doczefna ćiáłá, ieft fkutkiem grzechu. rzecz pewna ieft: , 


bo iśko mowi tenże Apoftoł w Rezdžiale 5: Przez grzech śmierć wefztá 
ná swiaty itak ná wfirftkách ludží przefzła: według tego co Pan Bóg w Rálu 
przepowiedźiał pierwfzemu cz towiekowi: kteregskol wiek dnia pożywać bg- 
dźief owocu zákazáncgo, umrzef. Dotego že Pan Bog grzechy uczyn- 
kowe karze śmierćią nagłą i niefpodźianą, mamy wiele przykładów. w 
Piśmie Swigtym,i w HyRoryách Kościelnych: niektote wfpomnię. W 
piśmie S. mamy, że žoná Lochowá, iż przećiwko woli Bożey obeyrzálá 
fię ná Sodomę gorálaca, umáriá, i obročitá fię w bałwan foli. Gen 19. Egi- 
prcyánie przesláduigcy lud Boży, w morzu potoneli. Exodi 14. Nádabi 
Abiúd fyaowie Aáronowi, że przećiwko prawu, infzego ogfi w Kośćie- 
le do kúdzenia zážyli, ogniem ktory fpadł z niebś, {paleni fa. Levit. 19 
Ow ktory w Szábát przečiwko zákazániu Bofkiemu drewká zbierał, u- 
kámionowány ieft, Nam. 15. Szemrzących ná Moyzeízá, ogień pożarł. 
Num. 11. A drugich tákže fzemrzących ná puflzczy, wgżowie ogniśći 
pozábiiáli. Num: 15. Dla nieczyftośći z Moábitkámi Izraelitów 24000 
mieczem zábito, 4 Xiažstá ich obiefzeni. Num 25. Izráclezykow, że 
według woli Bożey niechčieli woiowść o źięmię obiecána, umárto ná 
pufzczy ná fześćkroć fto tyfiecy. Nam. 14. Moyzefz i Adren že nie dufá- 
li Pasu Bogu. żeby miał był daćcudownie wodę luduwi Izraelfkiemu 
ná pafzczy, umárli; inie wefzli do žiemie obiecáney. Nam. 20. Heli 
Kapłan, že fynow fwoich nie karat, fzyie złamał, i nagle umśr. 1, Reg. 2. 
Betfamitów $0o00. 4 Panow przednich zgińeło 70. r. Reg. 6. Dawid że 
lud-richował z prożnośćj. powietrzem umárto ludźi 70000.2 Reg. 24, 
Prorok ieden że przećiwko zákazánu Bofkiemu, zwiedźiany od. drugie- 
go Proroká, w drodze pożywał chleba iwody, w dzodze ad Lwa poc 
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Lekcja 2. o fzkodách z grzechu śmiertelnego 39 
pány ieft. 3 . Reg. 13. Džieči czterdžiesčii dwuch, niedZwiedžie roz(zár- 
pali, że fię nášmiewáli z Proroka Elizeufza, Náoftátek Andniafz i Sáfirá 
żona iego, padli i nagle umarli na ftrofowanie S. Piotrá, że przed nim 
fkłamśli. Ad. rz. Z Hiltoryi Kośćielney niektore przykłady tu przyto- 
czę. Hered Krol Zydowíki, dh pychy, że fię pyfznił, iż go lud w fu: 
knią świętną przyodźianego, iako Boga chwalił: wkrotce potym záche-. 
rzawfzy, od fzpernego robźćtwaroztoczony ieft. Tož karanie Bofkie 
potkáto Arnulfá Cefárzá, dla wielkich iego zbrodni, że ná woynie Wło- 
fkiey kazał Káptány wiązść, pánny gwałcić, Koščioty odžieráč. Dźie- 
čie w piači lečiech z łona Oycowfkiego czarći porwali, że bluźniło Páná 
Bogá, iako pifze S. Grzegorz. Udoná Arcybifkopa Mágdebnríkiego, dla 
jego nieczyfłośći, w nocy porwánego przyprowádzono do iednego 
Kościoła ná fąd Bofki, gdžie z dekretu Chryftufowego, od S. Maurycego 
Meczenniká ścięty ieft. Rhokás niezbożpy Cefarz, zá iego grzechy od 
Heráciiuízá zwoiowany, ták ofądzony ieft, że mu naprzod ręce i nogi ob- 
čieto, fkorę z grzbietu zwieczono, głowę učieto, i ciało ná rynku wy- 
rzucono napośmiewifko. Popielanafzego Kšiažeciá, ktory fię biefiádá« 
mi) piiańftwem bawił, myfzy ktore fię wylęgły z grobow firyiow iego, 
od niego trucizną zgubionych, gdźie fię kolwiek obroćił z żoną iz (yná- 
mi, lubo fię do koła ogniem obfiawił, lubo ná wodę uciekał, wfzędźie 
goniły, i gryzły, aż gdy na wieżą w Krufzwicy ufzedł, i tám go doízty, 
Z žona, zdwiewa fynámi, zágryzty. Toż karanie Bofkie potkało Hát- 
toná: Arcybifkupá: Moguntfkiego, ktory. kazał w iedney ftodole fpalić 
ogniem wiele ubogich żebrakow zgromadzonych, iakoby oni przyczy- 
ną;byli głodu, fwoim prožnowániem: bo zá to wkrotce od myfzy, kto- 
re gogoniły i kąfały, á nawet po wodzie do niego płyneły, ná wieży 
jedney do ktorey. ná wodzie wyftáwieney ućiekł, požárty ieft. A lubo 
Pan Bog czefto nie karze grzechow śmiercią nagłą, przečielednák częfto 
fkraca żyćie ludžiom dla-grzechow, że śmierć im uprzedza czás názná: 
czony od Bogá: Mowi bowiem Job 22. Iniquifublati funt-ante tempus fu» 
um:  Niezbożnś zabrani fu przed czáfem [woim. I. Mędrzec Prov. 
10: Atnś źmpłorwm brevialuntat: Láta wiezbożnych będą fRrocone. 1 ten ieft 
pierwízy. fkutek grzechu, śmierć doczefna, ktorą do nas grzech pędźi: bo 
láko mowi Apoftoł 1. Cor, 15, Stinimlus morris peccatum efl: Božieovábo po- 
£sniácz śmierći grzesh irft. Przykładow tego pełne fą Koščielne: hiftorye:: 


ktorych nie wfpominam. Druga 
$ 2. Drugi fkutek. grzechu dźleko gorfzy ieft śmierć dufzy;bo fzkodź, 


p rzez grzech śmiertelny człowiek w tymże momencie trażi łafkęBofką 
poświącdiącą, ktorą dufza náľzá żyje w ftanie nadprzyrodzonym Bogu 
miłą, 


fmierć 


duízy. 
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CU NÁ Džin 2 Puftyni Bogomyslnty 
miłą, i ktora człowieka czyni fynem Bofkim, i dźiedźicem ktoleftwá nie- 
kiefkiego, i ieft iakoby dufza dufzy náľzey w porządku nadprzyrodzo - 
nym, fprawuiąc w duzy nafzey wfzyfikie dzieła nadprzyrodzone; iake 
dufza w ciele fprawuie dźiełą przyrodzone. — Záczym gdy przez grzech 
úftepuie tá ł4fk4 Bofka, rym famym duízá umiera, według tego co mowi 
Prorok Ezech. 8. Anima que peccaverit, ipfa morietur: Duľzá ktota zgrze- 
fzy umrze. 1 owfzem człowiek przez grzech śmiertelny tráčii fimego 
Bogá, ktory przed grzechem, ofobliwym fpofobem mięfzkał w dufzy ie- 
go: gdy zaś grzefzy, Bog w nim przez łafkę nie miefzka. Bog záš ieft 
żywotem dufzy nafzey, idko dufzá ie żywotem ciała: według nauki S. 
Auguftynś: o czym ddis znáč Pi(mo S. Deut. 30: Ipfe esim eft vita: On žejt 
žywotem twoim. „Otey fzkodźie powiada Ptorok Jfai. 59: Tniquitates 
vefira diyiferant inter vos G Deum. vefrum: Nieprawośći wafze rozi 
vas z Bogiem wkfzym, iako śmierć rozłącza čiáto zdufzą, A coż pc 
rozłączeniu náftepuie? naltępuie zguba wieczna, láko mowi PfalmiR 
Pal. 72: Ecce qui elongant fe a te Domine peribunt: Oto či ktorzy fig od ćiesie 
Pźnie oddaidią, zginą. 1 ták iako čiáto od dufzy oddalone ftaie fe wfzyfk 
kim omierzte, zgnite, śmierdzące, że ie trzebź iák nayprędzey do grobu 
fchowść: ták i dafzá przez grzech śmiertelny oddźielona od Bogái łafki 
jego poświącśiącey, ftáie fią trupem brzydkim w oczach, Bofkich, Nay- 
świętfzey Panny, i Aniołow, i gdyby nie miłofierdźie było Bafkie, tize- 
báby ia zaraz w grobie (woim pochować, to ieft w piekle; bo ieft grob du- 
fzy w grzechu śmiertelnym będącey, iáko © onym bogaczu mowi Ewan“ 
gelia Luc. 16: Mortuas eft dives, © fepultus in inferno: Vmárť bogacz, i po 
chowany teft w piekle. 
$ 3 Ztey šmierči duchowney, gdy przez grzech duťzá traćr Boga 
i łafkę, abo przyiaźń iego, náltepnia infze nieofzácowáne Ízkody. Bo zás 
raz w tymże momenčie dufzá tráči naprzod wfzyfikie cnoty nádpryro- 
dzone, ( oprocz wiáry, ktora fię tylko traci przez niedowiśrftwo, i oprótz 
nádžiei, ktora fi; traći przez rofpacz, ) traći mowię cnotę nadprzyrodzo- 
na miłośći bofkiey i bliźniego, cnotę religii, pofłufzeńltwą. fpráwieáli- 
wośći, męftw4, łafkdwośći, witrzemiężliwośći, i infze cnoty krore P. Bog 
z łafką fwoią poświąeśiącą przy Chrzćie i przy fpowiedźi wlewa ná du- 
fzę, ) zdobi ią iško drogiemi kleynotámi. Do tego, traći sedm dáťow 
Ducha S. ktory iako mowi Mędrzec: Nie wchodź w złesliwą dufe, nie 
miefzka w Ciele ktore podlega grzechom.  Jeízeze traći Oycowiką opiskę 
bofką koło ficbie, iopatrzność; ponieważ przez grzech człowiek z fyna 
B joneg6 ftáje (le. nieprzyjacielem bofkim. Nad to, trá- 
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Łekcye 2. o fzkodach z grzechu śmiertelnego. 41 
dobrych uczynkow, iodwodzące od grzechow. Oprocz tego trśći u- 
czeftajctwo zafług Chryftuľowych, poki pokuty nie uczyni: ponieważ 
człowiek w grzechu śmiertelnym zoftdiący, ieft członek martwy, i od- 
čisty od Chryftufa, iśko od głowy, z ktorey ná nas zpływśią zdfługi ies 
go.  Jefzcze traci (połeczność z Kościołem, że dobr Kosčiotá S. nie nio? 
że używać, to ieft ofiar, modlitw, i infzych zafług, ktore (3 w Kościele, 
śbo w braftwach, ták láka cztonek martwy nie ieft uczeftnikiem dobr 
čiátá żywego. Nad to, traći wfzyfikie zafługi przefzłe, choćby ich fo- 
bie któ iák naywięcey przed grzechem náfkárbit, według tego co mowi 
Pan Bog Ezech. 18: S aperterit fe juftus A jufitia fua, @ fecerit iniquitas 
tem, omnes juftitie ejus, quas fecerat, non recordabunturs  leželi fię [práwiedli: 
wy sdwroćć od (prwiedliwośći (woiey, i uczyni niepráwešť: wfżyfikie [práwie- 
śliweśći iega ktore uczynił, zápomniene będą. Do tego, trąci fpofobność de 
zafługi: ponieważ bowiem człowiek w grzechu śmiertelnym ieft nie: 
przyiačielem Bofkim: idžie zá rym, że wfzyftkie iego dobre uczynki, 
choćby o chlebie i wodžie pośćił choćby wiele milionow pieniędzy ná 
fundácyei iśłmużny wydał, wfzyftkie mowięte iego fprawy nie (4 przy- 
ięmne Pánu Bogu, poki iet w grzecha śmiertalnym: 4 ztym nie zafłu- 
guią Łafki Bofkiey, i chwały wieczney. O czym mowi Paweł S. 1. Cor: 
13, leželi wydam na pokarm ubogich wfyfikie mażętnośći moie,i ieżcli wydam 
čiáťo moie, tak żebym gorzał, á ieżelibym wie miał miteśći kw Bogu ( ktorey nie 
ma grzefznik, będąc nieprzyiaćielem Bofkim; ) nic mí to nie pomože. O- 
procz tego, tráči grzefżnik džiedžičtwo fynowfkie, ipráwo do kroleftwá 
niebiefkiego: ponieważ traci łafkę bofką poswigcáiaca, ktora nas czyni 
fynámi bofkimi przy (pofobionymi, będąc oná uczeftniwem przyrodze- 
nia boikiego. Náoftátek traci towśrzyftwo, obronę, pociechę, i pomoc 
Aniotow SS. ktorą eni zwykli dawać ludźiem fprawiedliwym, iśko te- 
go doznał Abraham, Tobiiafz, Dániel, S. Mágdálená po Zmartwyftaniu 
Pańfkim, S. Piotr w więzięniu, Paftu(zkowie przy Narodzeniu Pańfkim. 
Mowi bowiem S. Báfilius ferm. 9.in Pfal. 32: Sicut apes fumus fugat, itá 
Angelos peccatum:  Táko dym pfczoży odpędza, ták grzech Antułow, O iśk 
wielkie i zacne dobra nam grzech śmiertelny odbiera! 

$ 4. Ale nie mniey złego przynośi grzech śmiertelny. Naprzod 


bowiem dufzę máže. i fzpetną á brzydką czyni w oczach Bofkichi Anio- Grzech 
łow, ták iako grzech z pięknego Anioła brzydkim go czśrtem uczynił. iśko duo 
I dla tego mowi Pan o grzechach z fercá pochodzących Mat. 15: Hafzę fzpeći 


funt, qua coinquinant hominem: Te Ja rzeczy, ktoré mažą dufę. Tę záš (zpe- 
tność fprawuwie grzech ná dufzy tym fpofobem, że ná niey máže obraz 
Troycy SS, ktory ná tym należy, że człowiek poznawa i miłuje Bogá, 

F iako 


4% Ná Dzien 2. Puftýni Bogomyślney. 
iśko Bog fam fiebie poznawdiąc i miłuiąc, tym famym ieft Bog w Troy- 
$ cy iedyny: gdy zás Kto grzefzy, nie tylko o Bogu nie myśli, 11ego nie mi- 
p łuie, śle myśli i mifuie rzecz od Boga zákazána: záczym maže nádufzy 
| fwoiey obraz Ttoycy SS, 4 wyraża obrąz i podobieńltwo- (zpetne: Do 
| cego kto grzeízy, wywraca po! ządek ten, ktory Bog ná dufzy iego uczy- 
nił: gdyż Bog ten porządek uczynił, aby zmyślny apetyt, był pod fOZU- 
mem nalzymi wolą, 4 wola náfzá aby była pod wolą Bofką: gdy zás 


| aś kto 
l grzeízy, pfnie ren porzadek,izmyšiny (woy ápetyt wyžey kłasźie nád 
ili rozom i nad wolą Bofką, 4 rozum i wolą: Bożą nižey: zaczyn fiaie.fię ták 
R brzydkim monfirum, 400 poczvrára, iśkoby było, gdyby kto miał głowę 
Ml pod nogami, á nogi nad głową. Tá fzpetność ktorą grzech nádufzy (prá- 
UM wuie, w oczach Bofkich ief taka, że nie máfz na świecie tákiey brzyd- 
kośći i fmrodliwey rzeczy, láko grzech śmiertelny. Co pokazał Pan Bog; 
niektorym fugom fwoim. S. Kátárzyná Seneńfka widźiała Aniotá 
ktory fobie nozdrza zátykať dla fetoru iedney oloby w grzechu prze- 
ćiwko czyftośći zoftálgecy. 8. Fráncif<ká mdiąctakąż ofobę przytomną, 
muśiała twarz ná iníza ftronę odwroćić, dla nieznośnego ferorn. Tákiež? 
ofoby poznawał $, Filip Neryu(z tymże fpofobem. I nie dźiw že czło: 
wiek przez grzech ftáie fię ták (zpetnym w oczach Bofkich: beidkniżey: 
i powiem, ftdie fig czártem, nád ktorego nic nie mafz fzpernieyfzego. 
| $: 5. Oprocż tego, grzech czyni człowieka podobnego bydlątora: 


ly] nierozumnym: ponieważ każdy grzech ieR.przećiwko rozumowi, 4 z4- 
TE 44 | . a PO 1 "AJM E "RO <> 
Pl. | tym kto grzefzy, nie tządźi Hę rozumem, śle tak fię (práwnie, láko bydlę 


rozumu niemające, przekładając rzeczy doczefne nád wieczne, i uciechę 

| ża 4bo zyfk nád wolą Bofką. O czym wow! Duch S. Pfal. 48; Himo cùm 
i czyni M bonere effet; nox intellexit; comparatus eft jumentis infipientibus, © fimilis fa- 
di człowie.ćiw ef iliis: Człowiek będąc we czéi, ( to ieft, maiąc rozum, ktory.go czy” 
káby: ni podobnym Bogu, i czćl godnym ) nie rozumiał, ( to ieft nie rządźił fię 
dięćiem. rozumem, ) dla tego porewnany: žeft z bydlęty, £ fał fig im podobnym I, S: 
(| | < Piotr'o grzelzmkách mowi. 2. Petr 2: Velut irrationabilia pecora 48. terrur 
18 | ptione: [ua persbunt: láko. nierozkmne bydlęta w zepfowaniu fwoimzginą Dla 
tego grzefznicy w“ Piśmie S..zowia fię rożaemi zwierzámi i bydłęrami. 

Ták Herod zowie fię Lifzką dla chytrosči. Luc. 13. Gniewliwy zowie 

UAM fię Niedźwiedźiem ábo Lwem, Vrfus infidians fatus efe mihi, Leo inabftom: 
BOI : ditis Threa: 3: Niewdźięczni zowią fię rodzáiem iafzezurezym, Mar. 


| A R AZ ŻE: ` 
Pre i M 23: Luc. 3: Zawiśni zowią fię wilkami drapieżnymi Mat.7. a. 29. 
UPRA. Nieczyśći zowią ff wieprząwi w błocie lcżącymy; Sus lota in volutalto lne 


ti. 2. Petr. 2, Wieci Dawid w Pfalmach fwoich grzefznikow: zowie 
i kóniamii mutámi, bykami cłuftemi, żmiią, bazylifzkiem, Izáiáíz zowie 
Na | "Ach Smo+ 


"Leko 2. o fakedźch z grzechu śmiertelnego 3 
> ach Smokśmi i Srrušiámi. " Ezechiel niedźwiadkómi. Job Tygryfimi, 


A ta dla tego, že grzefznicy irozumem fię nie rządzą izezwakią na chu- 


či, zá ktoremi idą aierozumne bydletá, zwierze, i gadžiná. 

$ 6 Nid to, grzech śmiertelny człow nách czyni niewolnikiem 
czartow fkim, czyni go czártem, t r gorfzy m nád fimego czártá. eczynż 
człowieka niewolnikiem” czáttow (kim, uczy S. Auguft yn in Epi ft. ad 


rr 


Rom: Fru 


peccando animam fuam Diabole vendit, accepta, tanguam pre 

| stio, dulcedine £ z mporalis val luptatisz Każdy grzefąc, dufę fwoię Diabíu prze- 
die. wziąwfy miafio z apľáty fłodkość doczefney rofkofzy. 1 Tertulian de fu- 
ga mowi: Pocit śditur diabolo tanquam carnificí śnpenam, ut Saul: Grze- 


Pnika Bog czartu isko katowi oddáie ná karanie, iáke był mu odi lány Saul: Wiec 
i S. Páw eł 2. Tim. 2. o grzęfznikach mowi: że 4 diabolo captivi tenentur ad 
ipfius voluntatém: że ich ezárt tržymá w wiezáchná walą fwoię. 1 ták czárt 


kto zyć! sea teft, iego ief j fluga: á że grzefznik od czártá zwy ać ieft, 
toć ieft lego fuga? Zśczym czárt nim rządź i prowadzi go gdžie a 
á málac na niego prawo, pewnieby go do pi jekła porwał zaraz po grz 

«bu, by mutego Pan Bogz miłofierdźia fw 


> nie bronił. I- owfzem 
sízy śmiertelnie, ftáie fig g gorfzy! m niž ieftopętany odczártá, iáko 
I Wwyrážnie mowi S. Chtyzoftom hom. 30. ad pop: Pejusef pec are, quam 4 
Whati |< daemone obfefum efe: Gorzey fi grzefyć niż być opętanym. Co też i $. Bizy- 
bydę (| 4ius mowi hom. 13. dwie, ad Baptif: Peccator eft deterier energufená: 
k ge. Dla ce goo Judafzu,g gdy niegodnie przy» 
Pań (kie, mowi Ew angelia; że w ftąpił w niego'cząrt, to ieft du- 
P taž. A toieft daleko gorfzd, niż być opetánym: ponieważ 
, kiedy iefi bez przechu, czárt tylko ma prawo na ciało, 4 nie 
ze: ná dufzę zaś gr zefznika ma prawo iakt o ná fwego niewolniká, 
| A co więkfzaczłowiek w grzechu śmiertelny m będący, ieft ták omier- 
j zły Bogu, tśk fzpetny, iáko czárt Przeto Pan J:ZUS Judalza cząrtęm 

nazwał, mowiąc o nim: Jeden z was diabłem ief. Także o Zydach mo- 

wit: Wy z eych dźabta ieftośćie. 1 S Jan mowi: Aut fa facit peccatum ex diam 


kto pr 


lopet 
a4 opeta 


2S a 


90 


c 
m 


Dla tego po! hejka żyć S. Bazyli mowi: Magnus demon efl peccatum: Wielki 
ceł teft grzech 1. S. Kátarzynie Seneňfkiey powiedźiał Bog Očiec, że 
grzefzni ik i ieft hák incarnatus, Diabet wcielony I owfzem człowiek w 

žechu śmiertelnym będący,ieft gorfzy nád czárrá. Naprzod, bo. im 
kto jet po odleyfzy, t ym grzech jego ieft więkfzy przećiwko ofobie zam 
cney: lako náprzy kład więkfzyby był grzech, gdyby wieśniak, Krolá 
F2 zniewa- 


bolo ef: Kto grzech czyni z diabła ief urodzony, ick fynem diabelfkim. 


Grzech 
czyni 


człowie- 


kanie- 
wolni- 
kiem 

czártoi 


| vwíkim + 
E PAS A ASA = goriízym 
M icht panem grzefznikow, ktorzy mu fłużą, a on im rof fkśzute: A mô-nádczár 
| 
d 
| 


wi $. Piotr 2 Petr. 2: A quo quis [uperatus ef, hius © (erpus eft: d kegota, 


WZ ZE 
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[A znieważył, niž gdyby go Senator znieważył: więc że człowiek ieft d$- 


leko podleyfzy niż Anioł: toć obraza bofka od człowieka ieft więkfza. 


Tú { Druga: A nioł zgrzefzył reż tylko, i to myślą pylzna rylko: atyś podobno 


nie raz zgrzefzył, nie tylko myślą; śle i uczynkami. Do tego, zá Anio- 

44 Bog nie umárt, nie karmił go Ciálemi Krwią fwoią: tobie te dobro- 

dźieyftwś uczynił: tośry gorízy gdy grzelzyfz, niż czartć 4 zatym iefteś 
omierzley[zy Pánu Bogu niżeli ezárr. 

$ 7. Opuľzezam infze karánia čiefzkie ktore po grzechu náflepužg, 

naprzod doczefne, to ieft, częfto u ludži niefława, choroby, 4 czálem fzpe- 

tne. Opufzczam po grzechu wftyd ná (powiedži kg! ;ź cnie [umnignias 

Inze ktore ieftgrzeíznikom iuztu ná świecie piekłem Zaczętym, ktore oni z 

tl karánia (oba. nofza, Infernus portatilis: iáko mowi S. Bernard: Irfernys anime rem 

KI adzechu.confcientia: Piekto dufy złe fumnienie. 1 S. Ambroży mowi lib. 3. de 

ir Office: Impijetiam dum vivunt in inferno funt:  Niezbožní iefcze gdy žita, w 


Pai piekle ją,  Opufzczam męki piekielne ták ćięfzkie, opifane w" Meditacyi 


ná ten dźłeń: ktore że grzech śmiertelny fprawuie, dla tego gorfzy ieft 
U nád piekło, iáko każda przyczyná złego fkutku, ieft gorfza nád fwoy 

fkutek. Te mowię karania grzechu opuśćiwfzy: między temi wfzyfi- 

kimi náywigkfze ieft karanie bofkie, zśślepienie rozureu, i zarwardzenie 
| fercá ábo woli, ktorym Bog częftogrzech śmiertelny karze, tak porzu- 
| ćiwfzy cztowieká, i nie dodawáigc mu fkuteczney i ofobliwey łafki, że 
on z grzechuw grzech wpada, nie uważśiąc złośći grzechu, inie czuiąc 
gryžienia [umniénia, zátykáiac fobie ufzy ná Duchá S. natchnienia, i na 
upominánia Qycow duchownych. Takim fpofóbem karał Pan Bog Fá- 
ráoná w Egiptćie, Judzízá. i owych. Filozofow pogáníkich, krorych iako 
i mowi Paweł S. Rom. r: tradidit im reyrobum [enfúm, podať ná odrzucony 
HI zmyjł. Dlaczego težo grzelznikách mowi Duch: S. Sap 2. Exeepit eos 
malitia corum:  Zaślepiłaich złość ich. 

Z tąd co fię tu powiedžiáto, każdy ktory jefteś w grzechu śmiertel- 
nym, ábo ktokolwiek fig ná grzech łacnó odważafz: Uide quam walut 
ft relinquere te Dominum Deum tuum: ,Patrż isko zła rzecz, ieft opuficzaé 
przez grzech śmiertelny Panń Bugá: Beifz fię choroby i śmierci. żeby fię 
dufízá od čiátá twego nie odłączyła, á nie boifz fię grzechu, przez ktory 
| rozłącza fię Bog. i fafká iego od dufzy twoiey, przez co dufzá twojá u- 
| miera? , Fráfuieíz fię, gdyć złodźiey pieniądze ukrádnie, gdy nieprzyią« 
i čiel wieś zruinuie, gdy piorun gumno fpali:. 4 nie fráfnieíz fię, gdyć 

|. grzech fkárby nievízácowáne łafki bofkiey izaffugi wydźiera? gdyčod- 
biera kroleftwe niebiefkie Nie chreiz być opetánym: á chcefz śby 


czśrt w dufzy twoiey miefzkał * Nie chcefz być w niewoli Patarfkieys 
á dobro- 


Al. šdobrovoli 


A“ adifz tego, 
| wolnosčod! 
| wo [yno 
biera, Oi 
granit anim 
s że 0 dot 
| o podłe dobi 


O grze 


Panarium Bi 


Bit home iy 


“Ki fwoiey, 

$ 
| Sr. Do 
| 540080 miala, 
| cie: boi ten d 


Z tego domu n; 
| „Pizylaćioł na! 
lzkić bedź; 
| "Zač bedziemy 


— a TI 


"Lekcya r. © JPiecznośći. 


4 
śdobrowolnił ftdiefz fię niewolnikim czśrtowfkim?. O jdko nienáw 


dźifz tego, ktoć fubfidncyą, kto zdrowie, kto przyjaźń krolenfka, k 


wolność odbiera: 4 kochafz fię w grzechu, ktoryć łśfkę bofką, džiedži- 


j= 
to 


ćtwo fynow bożych, przyjaźń z Panem Bogiem, i fimego Páná Boga od- 


biera. - © iákito nierozum !iśkłefzaleńftwo! Dla Bogá: Quid in 


te 


peccavit anima tua, pyta Aguftyn S. Co przećiwko tobie zgrzefyła dufa two= 
at że o dobrátey nieofzacowśne nie dbafz; 4ž taką pilnośćią ftara(z fię 


o podłe dobrá do čiáta należące: 


O grzechach pifze w rożnych Meditścyśch Mánnadeľ, Anima. 


Panarium Bufi. v. Peccatam. Solil. P. Tylkow fki, Vincent. Carafa P 


eregy: 


1. 2. c. 5. © fequ. Lancic. Tomo 2. Opnfi, 16. c. 14, © Tomon Opufcule 


FT; 6. 9. 10. 
NA DZIEN II 
A Puftyni Bogomyślney, 


W ktorym fa Medytócye o fkutkóch grzechu, to ieft, 


o Simierčiyo Sadzie Bożym, o Piekle. 


LEKCIA l 


© wieczności ktora po śmierci náftepuie. 


I: kome iw domum eternitatís (ne: Poydźie człowiek do domu wiecznos 
śći fiwoiey. Ecel. rz. 

$ 1. Dobrze powiedźiał S. Paweł Hebr. IZ: ŽE wie mamy tu trvá 

šgcego miśfia, i owfzem śni domu do miefzkśnia nie mamy na tym świe- 

čie: boi ten dom w ktorym miefzkamy teraz, nie jeft todom nśfz, śle tyl- 

ko gofpodá, zktorey nas posmierci prętko, i imi przyiaciele náši rugo- 

wác beda, żebyfmy ich (mrodem nafzym nie zárážili. A ktoryż ieft( 


dom nafz? Odpowiáda Kroli Prorok Dawid w Pflmie 78: Sepulchra” 


illorum, domus iloram is eternam: Groby ich, domy ich ná wieki. Toto dom 
w ktorym miefzkáć będźiemy, poki cokolwiek čiátá nafzego zoľtánie. 
Z tego domu ná wieki nie wynidźiemy náten świśt, widźięć krewnych 


| ?przyiaćioł nafzych: i poki ten dom zofławść będźie, poty w nim mie- 


fzkać będźiemy: až dopiero przy powfzechnym ze płowaiu całego swiátá, 
z tego 


Stob iek 
om wie- 
czneféi, 


- 
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z tego domi wynidźiemy, gdy i on fig fam“ zepłuie. Dla tego Grob 
może fiş nieláko zwać Domem wiecznośći náfey. 


MA $ 2. Przećięż iednak grob nie ieft właśćiwie domem náfzey wieczno- 
p gći: bo w cym domu nie mięfzka po śmięrći cały człowiek, ale tylko ćid= 
ji ło, abo kośćiiego. Nád to, dotego domu nie poydźie człowiek po šmier- 
i Dom“ b (láka tu mowi Mędrzec, ) śle go tám ráczey zaniofą. Infzy tedy ieft 
|! | náťz we dom wiecznośći, do ktorego poydžie człowiek po śmierći. Aten dom 
[i eznoféi jeft abo niebo, ábo piekło: bo do iednego z tych domow idžie duízá po 
i ieft wła- 4mierči záraz: 4 po fadnym dniu poydźie tami ciało, to ieft człowiek. 
pr] fčiwie f : z 5 ; s 
Mk EBRO pickle, człowiek odrzucony od Boga mowi: Infernus domus mea eft: 
i j] | ábe pie: Piekło domem woimieft. Job 17: A do wybranych (woich mowi Chry ftus 
HAL kło. Joan. r4: Niech fięnie trweży ferce wáfze, áni lęka: w Domu Ojca mege 
PORI wiele ief migfkánia. Oiák rożne od fiebie te domy. Niebo, ieft miey- 
fe Hl Mł. fce zgromadzenia wfzyftkich dobr fzczęśliwch, 4 piekła ieft mieyfce zgra- 


jl mádzenia wfzyftkiego złego niefzcęśliwe: á przečig W iednym z tych 
dwuch domach na wieki mięfzkić trzebá: bo traečiego domu wieczne- 
go nie mśfz! € 
6 3, Obádwá zášte domy fą domy wiecznośćinafzey: A €0ż to 
ieft wieczność? odpowiáda Boetius: że wieczność jet miefkończonego życia 
całe oraz ośiągniemie, Ale że wieczność ieft niefkończona, 4rezum ńafz 
ieft określony, nie możemy iey rozamem náfzynvdoltát#cznie poiąć: bo 
nie može ñg w rozumie nafzym cáta zmieśćić. Dlaczego mówi Dawid 
w Pfilmie 76: Annos atérnos tm mente habui Látá wieczne miałem w myśli. 
Nie mowi miałem w myśli mojey wieczność: bo wieczność nie mięfzka 
w myślinśfzey, tylko w myśli Bofkiey: ponieważ Bog fam będęc nie- 
| fkończonym; fam też wieczność niefkorńczoną w fobie zamyka, azatym 
HGW 8 całą widźi. My zástylka wieczność poznawamy po części, i przez ład 
i niefkończone ią poznawamy i rachuiemy. Ták tedy mamy poznawść 
| wieczność, iśkoby miała w fobie lata niefkończone. Niech minie z wia- 
pi i cznośći tak wiele lat, iowízem ták wiele tysięcy lat, i owfzem ták wie- 
| le milionow lat, idk wiele ieft liśćia na wizy fikich; ktore fa ná świecie 
drzewach, iák wiele odrobin piafku ná Ziemi, iák wiele kropel wody w 
morza, iak wiele profzkow na pówietrzu, jak wiele gwiazd ná niebie, 
jeízcze nic nie ubyło wieczności. Abo więc ták fobie myślmy. Niech 


[1 

y Í % 1 . + . » « .. . . O 

i | będźie pôrá piafku ták wielka, i4k wielki iet świac, niechże Bog two- 
AK A rzy prafaká iednego, ktoryby po tyšiac tyšiecý lat, jeden tylko z tey ge- 


ry ná infzy świat przenośił profzek: ażby całą gorę przeniofł: o lákby 
wiele lari wiekow ná to trzeba: á przečig miałaby ta rzecz koniec, 4 
wieczność końca nie ma, i iefzcze po wízyfikiey tey gorze przeniefio= 


EA ię 
iczynkow, 
falki uprzęc 
fam znani l 
Przeto ffu[z 


fig! 


SPRETUNAS 


, p>! 2) 
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ńey trwa cała i nienśrufzona. Abo więc ták rózumieymy. Gdyby 


[4 


a fzyftko niebo tak fzerokie, i žietniá wízyftká, bytá popifána literśmi 


liczbę znáczacemi: o jákby towielka liczbá byłá, á zgoła od żadnego ra- 


p, 


, i milionach wiekow przeydźiej 
w (zyftka 4 wfzyfika zoftálá wieczność, iakby iey nic zgoła nie 
ubyło. "Ták tedy długa wieczność każdego z nas czeka, ábo w niebie, 

j piekle; tak długo żyć nam bedžie trzebá, ábo ópływaiąc we wízes 
| sciu i učiechách, patrząc na Boga, i Z niego fię ćiefząc, zoľtá 


zie Anjiołowi Świętych Bożych: abo paląc fię, imážaci 


W ná. 
(> 


Zey mo- 


Ízkáč. Bo P. Bog w náfzey. to mocy zoftawił, że mc žemy“ 
być ná wiekiábo w niebie przy łafce lego. 4bo w piekle z złości ná(ze Ala 
Ták bewiem mowi Jerem. 21. Esce do coram vobis viam pite Č) piami mors fzczešli. 
tis: „Oto kładę przedwami drogę żyćta,i droge śmierćż.I dla tego ták mowi wa w e- 
Mędrzec:  Poydzie, czfowiek dodomu wieczność: nie počiagna go tám gwał dj, té 
tem, ále fam poydžie tám, gdźie będźie chčiať iść. I daley: przy dálesrče božey 
Poydźie człowiek do domu wiecznośći fivoiey, to ieft ktorą fobie zafłużył, ná 46 nie. 
ktorą zdrobił, ktora iego włafna ieft. fzczę- 
Vięc kto nie tráñ do domu fzczęśliwey wiecznośći, nie može ná. Śliwa, 
rzekác ná Páná Bogá: bo iáko mowiS. Paweł: On chce aby wfyfty zlá- 

wieni byli. Dla tego, nie tylke nas prowádži do niebá przez (Ww9ie, ndu- 

kę, przez przykazania, i rady, krore nam przekłada, to przez piľmá, to 

przez káznodžieic: dle też przez uftawiczne oświecenia | natchnienia nád- 
przyredzone, pokazuiąc nam co czynić, czego fię chrenić n amy, áby(- 

my byli zbawieni, 4 do tego wolą nafzę zápalájac. _ Nadto, zoftaw ił 
nam w Kościele fwoim zafługi niefkończone Chryftuľowe,ábyfny fobie 
zá nie kupewáli niebo: zoftáwif Sákrámentá Święte, áby(my przez nie 
nábywáli ł4fki Bofkiey, ktora nam prawo dáie do nieba i pewny przy» 
wiley. Zaczym fłufznie mowi Bog: Commiať więcej uczynić winnicy 
fmośey, á nie uczynitem, Jfa. 5. A lubo Pan Bog wyciąga od nas dobrych 
zczynkow, żebyfmy fię doftáli do niebá, przečie i do tyci záw (ze doddie 
łafki uprzedzálacey, pobudżaiąccy, nafłępuiącey, pon :gdiącey:i oW lza 
fam z nánii te uczynki práwwie, gdy fig.tylko nie fprzeć wiamy iemt: 
Przeto fłufznie mowi Paweł S. Hebr: 2: Dilamodo effugtemus, A tantas 
Seglexerimus falutem? -Iako uydźiemy giewn Bożego i porepienia,: teželi ták 


HUYSCLĘIEG 


cy- ieft, 
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wielkiego i tácnego zániedbamy zbawienia. Edo każdego ktory odpadł 54 
fzczęśliwey wiecznośći mówi Pan Bog Ofez 13: , Zrubá twota z čiebie , 
ze mnie tylko pomoc twoiź. Ták bowiem fa ludźie niebaczni i niemiłofier- 
ni na dufzę (woię, że niechcą iść do niebź. ale iákby im oczy wybrał nie 
idą, śle lecą do domu wieczności niefzczęśliwey, i nie tylko fig opierdią 
Bogu čiagnacemu ich do niebá, śle choć widzą piekło otwarte, przećię aby 
dogodźić złym chučiom fweim, to ief fw oicy ámbicyi, fwemu gniewu, 
fwoiey lubieżnośći, prawie fię wrzucaią w pafzczekę piekielną. O iák 
wiele drudzy prácuia, iak wiele robią dla potępienia fwego! lákoonich 
mowi Prorok: Vt iniguč agerent, laboraverunt: Zeby byli źle czynili, práca- 
wáli. Jerem. 9. Czafemby dofyć była i połowś tych prac ná otrzymá- 
nie błogoftawióney wiecznośći. Ná co fię fkárży Mędrzec Sap. 1. Đe- 
us mortem nen fecit, śmpij autem manibýs © verbis accerfierunt ilam: Bog 
śmierći nie uczynił, A niezbożni ludžie i rękami, i flowami przyzwali ią do fie- 
bie. Takie to fzaleńftwo? nie czekali śmierći wieczney, ażby przyfzłź, 
śle ią przyzwśli do fiebie: á przyzwáli nie w przod fłowawi, á potym tg- 
kámi, ále wprzod przyzwáli rękami, czyniąc uczynki godne potępienia, 
á porym przyzwśli toż potępienie fłowśmi, gárdzac potępieniem (wo- 
im, śmiejąc fig z niego, i mowiąc: Jeżli mam być potępionyni, niech Bog 
czyni co chce. © nie ták: ieżli ćię Bog potępi, potępi dla tego, żć ty 
fam chcefz tego. Ibit homo in domum esernitytis fua: -Poydźie uztowiek de 
domu wiecznośći fwoigy: (am poydźie dobrowolnie. 
$ 5. Coż mamy czynić, żebyfmy po śmierci przyfzli do demu bło* 
goftáwioney wieczności? Według fufznosci, trzebaby ná nie po wfzyk 


drogá dokie wieki pracowść i cierpieć. Powiedźiał kiedyś czárt przez Opętane- 


li-go: gdyby Pan Bog wyftáwit ffup wyfokiod źiemie do nieba, ktoryby 
iednábity był wfzyftek oftremi brzytwámi, á gdybym ia miał ciało ludz- 


czopki. kie, piąłbym fię po tych brzytwśch, i raniłbym fię przez wiele tysięcy 


lat, żebym kiedykolwiek znowu fię wzoćjł do nieba. Aletego Pan Bog 
od nas nie wyciąga. Nawet i tego niepotrzebuie, żebyfmy byli piecze- 
niná kračie láko S. Wáwrzyniec, żeby nasímážono w oleiuz Swię- 
tym Janem, żeby nam w uft4 ołew roftopiony lano, iáko S. Klemenfo- 
wi Ancyráňíkiemu. Niechceitego, śbyfmy co dźień o chlebie ? wodžie 
poácili, áby(my fię do krwie dyfcyplinowśli, ábo niefpaniem trudźili, i4- 
ko czynili SS. Puftelnicy: nie chce mowię tego po nas Pan Bog, lubo te- 
go wlzyftkiego godnaby byłą fzczęśliwa wieczność, á'e tylko tego chce, 
áby(my- chowáli przykazania iego, iako Chryftus iednemu, ktory ge 
pytał Mat 16: Dobry Nauczyćielk co mam czynyć dobrego, żebym miat zy- 
wor wósczny, odpowiedźiał Pan. Jeżeli chefz wniść do żywotć, rias 
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* Łekcya 1.0 Viecznotčt 49 
przykazania. Abo iako drugiemu pytálacemiu: Co czynięc żywot wieczny 
OtTLJ MAM, odpowiedźiał: Miłuy Páná Boga twego, ze wfzyfikiego ferca 
swego, d bliźsiego twego, tako fiebte famego. Luc. to. O iák to tácna dro- 


ga, ktorą możemy wniść do domu fzczęśliwey wieczności nafzey! Ce 


bowiem (nadaieyfzego człowiekówiiako miłować Oycái Stworcę (we- 


go, fzczere i naywiękfze dobroć jáko miłować BE fobie w nárurze 
podobnego?  Możefz (ie wymowić že nie możefz pośćić, že nie możefz 
dawać láfmažný, że aie możefz ciała twego martwić: ale iáko fię wy- 

mowifz že nie możefz miłować Bogá, i bl iźniego A przećię nic wię- 
cey nie trzebą żebyś był w niebie ; iako mowi S. Auguftyn: Ama 
Deum, G fac quod vis: Miłuy Boga, á czyń, co chcefz. O zailie fiufznie do- 
P. Bogi mowi Dawid Pal. 55. Pro nihilo falvos facies cost Ze tákoby zá 
nic nas zbawia Pan Bog: kiedy zbawił iáwnogreízniká zá totylko, że fię 
biiąc w pierśi, mowił: Bože bądź miłośćiw mnie grzefiiemu: kiedy zbá- 
wif Lorrá zá to, že rzekt: Páste pamiętay ná maie, gdy przyśdźiefz do krole- 
fiwa twego: kiedy za kubek źimney wody, obiecał dać wieczną zd- 

tatę. 


$ 6. I teto iet gośćiniec bity, ktorym mamy wfzyfcy iść do do- 


mu wiecznośći fzczęśliwey, przez miłość Páná Bosá, i przez iego przy- Sčieťzki 


kazanie. Ale że tá droga jeft przeftronna, 4 zatym nie ták befpieczna, 


be(pie- 


naiśzdom nieprzylacielíki im báržiey podległa: pokdzuie nam Pan JE- czniey- 


ZUS iníze do tey wieczności śćiefzki, to iett. zachowanie rad iego w 
Ewangelii podanych, uboftw4, czyftośći, peffufzeńftwa, umartwienia, 
zaprzenia fiebie famego, ktoremi ščiefzkámi idą ludže dofkonśli do 
niebá. Takonbowiem mowi: Intrate peranguffam pua Mat. 7. Luc. 
a3: Wehodźćie przez ćiafną bramę. Ara via efl, que ducit ad vitam. Mat. 
7: Gikj $ dragá teft, ktora prowadźi de żywota. Prawda że ta drogá ieft 
ćiafna, ale ieft t krotká, befpieczna. O nicy bowiem mowi Duch S. Prov. 
4: Daciam te per femitas aqmitatis, quas cum ingrejfus fueris, non arGabuntur 
grefus tui, © currens noñ babobis offendiculum: Popromwádze čie przez sčie[z- 
ki przyzivostosči, w ktare gdy wnidźiefz Z, nie śCieśnią fie kroki ttwofe, i bieżąc 
mie będźief miat ai Trzy fa włafnośći śćiefzki, ktoremi fię ście z- 
ka rożni od drogi, i ktoremi fię tež rożnią rády Chr yftufowe od przy- 
kazań Bofkich, iáko > ffowá uważa P, Paulus Segneri w Medytśeyi 31. 
Mart. Bo napr zod iako śćiefzki (3 drogi śćifłe, ták i rády Chryftufowe 
fa (poľoby życia śćiśleyfze niž przykazánia Bofkie: jednakże lubo ná 
początku zdádza fię być śćifłe, przečie cum ingrefus fueris, non arltabun- 
tur grefus tui gdy wteś ściefzki wkroczyfz, gdy fię przyzwyczaifz do 
zachowania rad Ewangelicznych ; z taką łacnośćją w nich pofte powié 

G bed ieiz 


íze da 
nieba. 
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a : : 
będźiśfz, z láka Jácnośćią kto poftępuie w. drodze fzerokiey: boć co ráz 


pržybrížie więcey miłośći Befkicy, ktorać fádne uczyni zachowanie 
tychże rad Chryftulowych. I nie tyłkoidąctemi śćiefakami, nie bę- 
dźiefz zá czáfem uftawśł, śle co raabgdźiefz nabywał od Boga więcey á 
więcey żywośći i czerfiwaśći, ták że bieźeć będźiefz,i nie potkniefz fe, 
nie czując zawády í trudnoéči, chod fię caáfem w tych sčiefzkách trafiáig, 
© currens, nem habebis sffendmulam. Drugs: láko mniey ludzi chodźi 
áčie[zkámi niż drogą: ták mniey ludźi idźie do niebá przez záchowánie 
rad Ewśngelicznych. niżeli przez záchowánie przykazań: i dla tego. też 
one zowią fię Semita aquiratts: Sčielzkámi przyzwokośći ; bo nie ief obli- 
gicyat powinność zdchowść te rády Chryftufowe, śle tylko rzecz ie 
przyzwoita- A że móło Indži remi ściefskámi idźie, dla ego też pe- 
wniey(ze do nieba, przez te śćiefzki prześćie; ponieważ tež małe de 
niebá przychodźi: gdyż wiele wczwśnych, 4 mało wybranych. Zrad też, 
kto emi ščielzkámi idźie do niebá nie ma ták wielu krerzyby go złewi 
przykładami odwodźili, ktorzyby go w tey drodze reztywáli,1 zátrzy- 
my wáli: iako miewáią ludźie świśtowi, idąc droga (amych przykazań 
Bofkich: idla tego widźiemy, że więcey kánenizowánych ieft Zakon= 
nikow, niżeli świśsowych, choć tych ieft daleko więcey má świecie. 
Trzeći: láko przez ściefzki ieR krorfze, be prośćieyfze doteľmiau prze- 
ście: rák przez žáchowániť rad Ewdngelicznyzh ieft krotfze i prosčiey- 
fzedo nieba prześćie; bo záchowánie uboftwá, czyftośći,i poftufzeńftwź, 
ktore fa rády Chryftufowe, odeymuią od nas frafobliwość, i rozrywki: 
ktore czyni ftaranie fiş o fiebie. o czeladź, o máietnošci, o przyjaciela, w 
dredze záchowánia przykazań Bofkich. Do tego Zakonnicy ktorzy zá- 
chownia rády Chryfłufowe. dla wigkízych pokút, dla Odpufiow, dla 
wzaiemnego uč sftnictiwa zaflugs dla zoBopołuych modlitw, prędzey 
bez długiego czyfcá przychodzą do niebá, niżeli lsdźie świątowi, i dła 
tego kto idžie temi śćiefzkami, nen arlłantur greus ejus, Ś currens non he~ 
bet ofendiculum: mie śćjkkią fie kroki tego, tbieży nie maigc przejzkody. Je- 
dnák że Pan Bogie wfzyftkich semi ściefzkami do nieba prowźdźi, śle 
drugich prowádži drogą przykazań fwoich: dla tego każdy ma tak iść do 
niebá, iáko go Pan Bog, prowádži, przez natchnienia (woie. Przećięż 
prośić go z Pfalmiftą mamy, Vies tias Domine demonfire mihi, © femitas 
zuasedoce me: Drogi twoie pokaż mi Panie, bo drogi przykazań twoich lą 
iiaei dość ich palcem pokazść: śle'o fčiefkách tmoichnaucz mnie, bo te 
ścielzki fa fkryte irdiemne. A jeżeli čie iuż Pan Bog nauczył i napro- 
wadził. nate ściefzki w iakim Zakonie, mafz mu za co dziękować, żeć 
pokazał frzodek befpieczny przeznaczenia do niebź, i poltawił čie w 


tym ftanie, ktory ieft gniazdo wielu fak Bofkich. $ 7. 
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Lekcya 1. s [Piecznośći. ŻY 
7. Takim tedy fpofobem mamy iść do domu nafzey wieczności, 
abyfmy do niey ráfik 4 orazo nicy częfto myślić mamy: iako:pielgrzym, 
gdy do Oyczyzny idžie, o niey zdwfze myśli. rśchuiąc wiele ufaedł dro. 
gi, i wiele muiefzcze zoftaia. Fo uczynił Dawid gdy w Pfalmie 67, 
© fobie mowi: Cegiravi dies antiguos G annos eternos in mente habui: Mysli? 
fem o dnischdawnych. i tará wieczne miałem w myśli. Tákiu nas miech 
sáwľze micízkáią w myśli látá wieczne: a żebyfmy ie tym więcey fobie 
poza: oraz oglądaymy fię ná dni żyćia nalzego ktore przefzły, mow- 
my fobie: żyłem tak długo, á coż to ie względem wieczności, ktora ná-Táko ma- 
ępuie ? choćbym iefzcze żył iśk Máruzal blilko tyśiąc lat,cožby toby- my pá- 


to względem milionow i milionow lat, ktore peżera wieczność? jeft to  miętae 
Z; > fr. > z . L _ Dawe- 
dźień tede wczerdy/ży ktory minął. Píal. 89. A iźkoż mam te dni krot- „ore 


kie ktore w ktotce zginą, przektadác (obie nád wieczność niefkończonął 114 látá 
Mowmy fob ieiz Jobsm cap: 16: Ecce breves anni tranfeuns, © [emi> ` žyčia 
gam, per qsm non: revertar: ambulo: Oro, ktotkie láta miińią, i śćiefzką, idę, krotkie; 
przez ktorą fig nie wroce:- © táko krotkie látá nafze, i «ewfzem nie lárá, ale 
dni żyćia nafzego l o iak ich niewiele! Możemy mowić z Jákobem Gen. 
47: Dies peregrinationis vita mee parvi ŚĆ mali: Dní dý roč žy- 
cis, mego máte i złe. Jeżeli nie wiele dni życia naf zego, 4 czem uż ie 
márnie trawiemy? Wedźw oblężeniu že iey máło, ieft droga, tákže 
zboże, nawet iśjano w fuchy rok, i infze towáry. že ich mało, fa drogie. 
A czemuż czas ktorego tak mało mamy, u nas nie drogi, w ktorym fobie 
fzczęśliwą wieczność zarobić możemy ? czemu go fobie nie pewižimy? 
ponieważ: Tempus tastùm palet, quantuw Deus: nam in tempore bene collocato 
comparats? Piens: | Czás ták wiele waży šák Bog:bo w czafie dobrze ffráwio- 
67, wabywa fie Beg. A dotegote dni żyćia nafzego fa zmierzone od 
Boga, policzone, i kres ich nieodmiennie náznáczony, nie możemy ich 
przedłużyć. Ecce menfurabtles pofuifii dies meos: Oto zmierzone pofożyłeś dní 
msie, mowi Dawid Píal. 33: itamże: Notum fac mihi Domine nemeram 
dierum meorum: Vezýú mi „pźnie wiadomę liczbę dni maich: Toćfięo to fła- 
rać mamy; śbyfmy tych dni zážywáli fpiefzno idąc do oyczyzny niebie- 
fkiey: poniewaž dni tey drogi [4 "nam náznáczone, 4 málo ich mámy: 
zako pielgrzym gdy w krotkim czafie fobie náznáczonym ma przyišč de 
Qyczyzny, ták, žeby ftráčit džiedžičtwo, gdyby ná dźień názháczony 
mie przyízedí: o iako fig kw api o iáko czśfu nie rráci ná fpániu, ná roz“ 
mowách. Przydaymyż i to, etenczśś życia nafzego nie tylko i ieft krot- 
ki, nie tylko zamierzony, ale prętko bárzo Pra emilii! ący iák cień, według 
tego co napifał Mędrzec Eccl. 7: 
sempus guod yelut umora preterita Liczba dni pielgrzymswńnia jego. 1 Czáty 


Gz ktory 
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ktory isk ćień przemiia, Nie bieży tak prętko kurfor po Ziemi nie tak pręt= 
ko płynie czoła po wodźie, nie ták prętko leći ptak po powietrza, abo 
frzałć z łuku wypofzczona, idko cień uchodźi, lubo fię zdá nie uchodźić: 
ponieważ cień tak pręcko uchodźi, iáko pręrkobieży fłońce; fłeńce záš ná 
iednę godźinę upadnie mil wigcey niż milion, Więc i czás ták prętko u- 
látuie: o iako go tedy ochranidć mamy ná zgromadzenie fobie wielu zá- 
fług, ktorych gdy w tym czášie nie zbierzemy fobie, iuž ich tá wieki nie 
nie przybędźie nam, ani więcey łafki Bofkiey. Náoftatek, ponieważ 
ten žyčia nafzego jeft czás krotki i uldtuiący, á de tego taki, ktory iáko 
wodą w rzecze ufławicznie upływa, á názad lie nigdy nie wroci, [emita 
per quam non revertar: poki iek, mamy go lobie poważść,idobrze zážy- 
wać, ná [kárbienie fobie zafług i łatki Bofkiey: czego ieżeli nie czyni(zy 
o iák będźiefz przy śmierci żałował tych godźiń, tych minut darmo fr4- 
wionych, gdy, obaczyfz że wiednym momencie mogłeś fobie więcey 
i zarobić: nižli kreleltwo całego świata. Czegoby nie czynił potępie- 
i niec, gdyby mu dozwolono, áby mu fię látá życia iego wračify?o láko- 
(i by czafu ochraniał ! Tobie ta látá iefzcze wfzyftkie nie učiekty, więc 
ich nie traw nadaremno, iako upomina S. Páwef: Gdy czás mamy czyń 
Kr. my dobre: bo po śmierći Tempus non erit amplins: Iuž czafu nie będźie mo- 
wis. Jan w obiawieniu- 


O wiecznośći pifże Bufeus ís sr. Manna del Anim. w tożnych 
Mediracyśch. Drexelius mao giey | } 


| < 7 
LEK € II. 
O Beióżni Bożej. 
Cum mety ČI tremore vefiram falutem operamini: Z belážnia iz držež 
| niem zbáwienie wafe (prawujćie. Phil. z. 
Rozmyślśiąc dźiśo fądźie Bożym io piekle, ktorym Bog grzechy 
karze, fłufznie fig de bolaźni Božey pobudžié mamy. 


| $ 1, Tęboiaźń Bofką częfto nam zaleca pifwo S. śofobliwie w 
i przypowiesčiách Sálomonowyrh, gdžie mowi: Timor Domini fons- vita: 
1 e Boiaźń Boża zrzodło żyćia, to ioR żyćia duchownego, teraz w łafce bo- 
A Piímo S. a. 


‘ iáko zá- Kiey é potym w chwale wieczney. Prov. 14. Btogoflá wiony człowiek 
f leca bo- ktory záufze teft bojaźliwy. Prov. 28. Takżeiu Ecclefiáftyka fz wielkie 
i śęźn Bo- pochwały tey cnotyw Rozdiale piewfzym,gdźie mowi: Bożaźń Boża chwa. 
24% tá, chetpienie fig, wefele, koroná radosći. Zupeźność mądrośći sieft bać ke 
Páná Bega korona mądrośći boiaźń Boža. Bviažň Boża wyrzuca grzech, 

| I w Rodz. to: Non cef major il8 qui timet Dominam; Nie maf wieke 
zego‘ nád tegoktofię boj Pana. Także w Rozdź. 23. Nihil meliiis efg 

quam 


tego (Z 
te 


Pan Bo 


A 074 2. 0 Bolážii Bożej, 53 
eft quam timor Det. te mafz nic lepfzego idbo bożaźń Boża. iw Rozdz. 2% 
Timor Dei fuper omnia fe (uperpofużt: PAE # Boża nad w(zyfiRie dáry Bofk e fię 
wyżey położyła Nśoftśtek | E Ecclefiafies w Rozdźiale oftátnim ták konczy 
fwoie nauki: Deum tme, S man data ejusferya: hoc eft enim omnis homo: Bag 
fie boy, i przykazania żego choway; tym bomiem ffoi każdy człowiek, iakoby KA 
tego człowiek nie był człowiekim, dle nierozumna beftyą. Dla tegoi 
Pan Bog naywięcey to nam przykazał, ábý(my fię go bali, iáko mowi 
Moyzefz Dert 10: Er nunc guid Dominus Deus petit A te? nifi uttimeas Do- 
minum Deum tuum © ambules in viis ejus: A czego Pan Bog od Ciebie żąda? tylko 
abys [ie gs bał, i chodžiť w drogách iego 

Słalenie Duch Š Bam tę boiažň bofką zdleea; oná wielkie nám pe: 
žytki przynośi. Naprzed bowiem grzech z dufze wyrzuca, iako powie- 
dźiał Salomon: ponieważ kto fię boi Pana Bogá karżącego čieízke grze- 
chy, rym myw ftrzeże fię grzechu. Przetomowi S. Bernard de modo 
bene viv. ferm: 4, Nihil nos. magnis remover ab omni peccato, quàm timer © 
amer Dei Nic nas báržicy nis oddala od grzechu, tako Voieźń i miłość Bofka, 
I S. Augufyn in SR 79: Vt facias bene; amas & times Denm: ut facias ma- 
łe, amas © times m indum: Zetyi czynił dobrze, mituie(z i božfz fie Bega: 


yś czym źle, vii if z i beifz fig świat4, 2. Bolažn Boža fprawuie w 


išilne ftáránie podobźńia fig Pánu Bogu, láko mowi Mędrzec Eeri. 2: Co (prá: 
smeni Dominum, iren citafuntei: Kterży boig [ie Páná Woie bo- 


aźa Bo- 


0i Oycá obráźić, my- ża 


o ycu podoba. 3. Boiaźń 

śrę,nabożeńftw o,linfze 

initium dilečitomis ejus, 

4 iaźń Boža poc zarek miłośći ieg03 

k iżony do niej. , ažň Boża ieft przy- 

kazań Bo IA > ko mowi tepże Mędrzec 

1 e Ktorzy fig bora PA 

: Btg flawiony 

( ¿ wiele dokazać. 

1 fentent: i omne opus bonum ducit 

dd omne pec: atum ducit amor O 10r mundi. De każdey 

1: do każ 1 cha u proužáži mè- 

j ważki: o: bo kte 

i o fię nie boi- 

nie bedžie bał, 

ówi S. Cyrillus 

imam. Dei timore velut mu bjepram s fortem ULA 

Tźymać to mamy, źe dufza bożńźnią Bożą. tako mø- 
Tem 010= 


FA ; Na Džieň 3. Puftyni BogomyŃney 
rem otoczóna, tef mężya i iakoby niezwyćiężona. Co fię pokazáfo w Me- 
ezennikách SS, ktorych boisźń Boża ták mężnemi uczyniła. 6. Przynośi 
fercii wielkie wefele, iako mowi Medrzec Eccl. r. Timor Domini dele- 
Gbit cor. 68 dabit laetitiam- & gaudium: Beiaźń Pań/ka uwefeli (erce,i da tá- 
dosć i wefełaść, © czym S. Chryzoftom hom. 18. ad pap. mowi, že kto 
fię boi Páná Bogá w niem dufdiąc, ma w fobie zrzodło učiechy: i ták iá- 
ko ilkr4 w morze wpadśjąca gášňie, tak wfzyftkie przeciwności przy= 
padálace ná ferce boiącego fig Bog4, iáko w morzu pociechy gafną. Ták- 
žei S. Auguftyn piízac ná Pfalm 85- uwažáiac owe fłowa: Niech fe 
wefeli ferce moie, by fig bato imienia twego, mowi: Timor in jucundjtate efi: 
Bziaźń w wefeluieft. I pyta fig, iśk to boiážň w wefelu być może, po- 
nieważ boiažú ieft gorzka ? ná co odpowiáda (obie, že teraz učiechá ná- 
fzá ieftw boiážni Božey, bo teraz nie mamy befpiecznośćio zbawieniu: 
potym učiechá náfzá będźie bez boiaźni. . 7 Opusčiwízy infze pozytki: 
bolaźń Boža ief ftrožem w nas wfzyftkich cnot i dofkonałośći. Tak 
mowi S. Cyprian epit. ad Donat. że boiaźń Boża iefk cufłos innecentia, 
Śtrożem niewinnośći. I dále przyczynę tego S. Bázyli in Pfal. 33. gdźie 
uw ażśiąc one ffowá Pfilmu: Przebiy boiaźnią twoią ćiało može. ták mowi 
S. Doktor: Quemadmodum qui corporis membra habent clavis transfxa, ad 
eñionem quamlibet ea immobilia retinent: fic ij quorum animam occupavit Dei tis 
snor, emnem prorfus peccati occafionem vitant: Táko či ktorzy waią członki 
gwsźdźmi przebite, sa żadną [práwe rufzyć ieh nie mogą, rak ćt ktorych dufzę 
doiaźń Boża opánowálá, wfzelákicy okazji gržecho weychrenig fię. Taki Hie- 
ron. ep. ad Fabiol. powiáda: že Timer, virtutum cuftos eff:  Boiaźń ief 
firażem-cnot.  Więci Mędrzec mowi Ecel: 27: S£ non św tómore Domistte- 
naućris te infianter, citò fubvertetur domas tua:  Teżeli fig nie záchowafz w box 
šážni Póńfkiey uśilnie, prętko fig obali domtwoj. Coż tó za dom: Ten dom 
iet budynek duchowney dofkonśłośći, ktory buduiemy fobie zreżnych 
enot, z pokory, zpofłufzeńftwś, z umartwienia: 4 potym też ieft dom wie- 
czney chwały w niebie, ktory fobie z cnot buduiemy: śle ren dom dwo- 
fáki ládá co pretko zruinowść može, to ieft, ieden grzech śmiertelny, i 
iedná myśl zła. O iák wiele zacnych wyfokich tábryk duchownych 
tym fgofobem obálito (ie ! dość wfpomnieć ná Origenefa, ná Didimá, ná 
"Tertuliáná, ná Ofiufzi, ná Iákubá, ná Mártialáná Paftelńikow, ktorzy 
po wielkiey éwiątobiiwośći przez grzech mizernie upadli. Acoż nam 
w tym wielkim niebefpieczeńftwie może dać idkąkolwiek otuchę i be- 
fpieczność? nie co infzego tylko bolažú Bofka uftawiczna, pdy fię ufta- 
wicznie bać będźiemy,żeby nam Pan Bog łafki {wey nie umknął, ktorey 
fiki (kuseczacy nie má4c, w grzech leciemy. Tey tedy boiaźni bo- 
zty 
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$ 2. Zrad cofig do tych czas powiedžiálo, idzie: idk wielką czy= 
niotuchę dobrey śmierći boiaźń Boża. Co tež Wyraźił Mędrzec Ecth 
1-  Timentt Dominum bene ertr in extremis, Č in die defun onis (ua benedice- k 
sur: Boiqcemu fie Fáná dobrze bedžie w oflátnim czáfie, iw dzień ześćia fwe- ód 
go otrzyma błęgofiawieńffwo. 1 ná infzym snicyfcu mowi Sálomon Prov: pika 
13: Im simere Domini efto tota die, quiz habebis [pem in novi(fime: W botážni Pań czyni 
JKiey bądź przez cážy dźień, bo bedžie[z miał nadžieie w ofiatnimezafie. 1 uczy otuchę. 
tego częfte doświadczenie, že či co grzefzą w nadeieię miłofierdźia Bofkie- 
go. przy Śmierći nie Wzywála go, i umierżią w rofpaczy.  Cizaśw ten 
£záš pofiępnią fobie z więkfzą ufnaśćią, ktorzy mieli fumnienie báiážli- 
we. Zeby zás tá była przy śmierći ufność, nie dość jef w żyćiu mieć 
jakakolwiek boiažú Bofką, ále trzeba wielkiey: bo nie mowi Sálomon: 
Niech w tobie będźie bofaźń Boża, dle: mowi: Tý bądz w-boiaźnż B ey 
žeby to boiaźń byłś ná kfzałt morza, ktoraby čie otoczyłś, i ty śbyś 
fię w niey ponurzył i utonął. i zniey nie mogł wyniść. A to nie tylko 
co džieň, źle przez cáťy dźień, od poránku do wieczorś: bo nie dość mieć 
częfto bołaźri Bożą, śle trzebá is mieć uftáwicznie. Toż dopiero bę- 
źiefz miał nadźieię przy śmierći. . Nádžieie mowię, nie pewność: bo i 
tá fama boiažň nie czyni pewnośći, Co ieželi ták ref, iśkąż pewność 
będą mieli przy śmierci či, co żyią bež bojážni Bożey ? 

$ 3. Te już widźiemy iáko ieft pożyteczna i potrzebna tá tnota. 
Spyta fe kto: iák to mamy figbać Páná Boga, ponieważ on nic z! 30 WPrzyczy.» 
fobie nie ma, śle ieft fzczerą dobrocią? Odpowiśdam: nie mamy fię ny boit 
bać Páná Bogá, dla tego, co fam w fobie icf, ále- dla tego złego, ktore od źni Bo. 
niego ná nas fprzwiedliwie przyiść može: ponieważ može nas karać ábo „ŻEY. 
rzę” 


e 
kôl N4 Džieň 4 Pufiymi Bogowiyślney. 
rzepufzcśiąc ná nas grzech, ábo nas ná. wieczne (kazuląc potępienie. 
Nád ktore dwie rzeczy, że nič gorfzego nie má(z, dla tego báržiey fię 
mamy bać Páná Bogá, niż kogo infzego. Zwłafzczą żę czśtći, Tyran- 
powie, i inśi prześladowcy náši, nic nań. fzkodźić nie mogą bez dożwa= 
lenia Bofkiego: ták iáko nikt fię nie boi pfow zásádtych, gdy ich kto mo= 
cny na łańcuchu trzyma, śle fię tego boi, ktory ich trzyma, aby ich nie 
fpuśćił z łińcacha. Przeto mowi $. Auguftyn in Pfal. 32: Si creature 
feviant, Deum time, non illas. - Homo te odit? Deum sime. Diabolus te impu- 
gnat? Deum time: Et ficut folus Deus amandus, vel propter Deum: ita folus 
Deus timendus, vel propter Deum. Teźeli fiworzenia frożą fi, Bog4 fig boy. nie 
żch. Człowiek Čie nienáwidži? Boga [ie boy. Czárt ná čip nafiępuieł Bogá 
fie boy. Ažáko famego Bogá trzeba mitowáč, ába dla niego: tak famega Bogź 
bać fię trzeba, ńbo dla niego. Obaczmy iuż ktore fą przyczyny tey boiá- 
áni. Pierwfza przyczyná ieft fprawiedliwość Bofka, furowie grzechy 
karząca. Tęprzyczynę dále Pan; gdy mowi w Ewángelii Luc. 12: Nie 
boyčie fie tych ktorzy zabiiaią ćiało, 4 potym nie midig co. więcey uézjniť: źle pa- 
kaze wam kogo jig bać maśle: boyćie [te tego, ktory gdy zabiia, ma mot pyłać da 
piekła; ták wam powiádam, tego fig boyčie. Čo rozumiefz, gdyby čig kto 
z wieży wylokicy trzymał z4 włofy, tak żeby gdyby čig upuščiť zaraz 
upadłbyś w iednę głęboką fudnią, pełną žmiy, pádálcow, fmokow,iin= 
fzych beľtyl, kroreby cię tam ćzekałyz otwartą pafzczęką: czybyś fię 
niebał ? ;ezybyś śmiał rego ktoryby čie trzymał gniewać,  Otoż 
cię Bog trzyma ręką (wolą, ktorgy gdyby umknął, wpadłbyś záraz i» 
puteum abyfi, bo Gięjtak wykłoda gehenna; wpadłbyś w piekto, między 
czárty iako między (moki piekielne: ktorzy čie tám z otwartą páfzczek4 
czekają; á lákož fię nie boifz ? iko śmiefz gniewać Pina Bogatwoiego? 
Anie tylko fię bać mamy Páná Bogá, áby nas nie fkazał do piekła ale 
báržiey fię go bać mamy: żeby ná nas grzechu nie dopuśćił: be grzech 
ktory ieft przećiwko Bogu gorfzy iek, niżeli wfzyftkie infze złe rzeczy» 
ktore (4 przečiwne dobru ftworzonemu. Dlatego S Bernard ferm. Z: 
in Cant: mowi, że dla tych trzech przyczyn bać fię trzeba Boga: Ne cr- 
cierc in gehenna, ne gxcludaris a gloris, ne deferaris % gratisi Zeby nie Cieta 
piat Ú piekle, zebyś nie był odrzucony 04 chwały wieczney, žebys niť byť opt- 
fzczomy od tafki Bofkiey: 
Drugą przyczynę dźie Duch S. Eccl. $: O odpufczenym grzechu inie 
bądź bez boiáźni. To ick wiefz żeś zgrzefzył, śle nie wiefz czyśjpokuto- 
wał. czyś fig fpowiśdał,czyś žátowat tak jóko potrzébá: nie wiefz czy žál 
twoy zá grzechy był fkuteczny, czy nadprzyrodzony. Rozgrzelzył cię 
kápfan: śle nie wielfzczy ważne było to rozgtzefzenie, czy miał moc, czy 
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Lekcja 2. o Boiaźni Božey. 


á famnieniu żebyś kiedy grzechem cięfekim obrá- 


2 u 57 
> intencyą. Zátym boy fię, bo nie wiefz czyć Bog grzech odpuścił. 
I 


Jeżeli zaś nieczuiefz n 
z 


ił Páná Bogź, przečie fig boy,i mow z S. Pawłem 1. Cor. 4: Nic mię 
czuię do  fiebie, ale nie w tyt ufprówiedliwieny iefem, bo kto mię 
fadži Pan  tefi. Podobno oko jego Bofkie widzi ná dufzy moż 


iey grzech, ktorego ia nie widzę. Bo iako mowi Mędrzec Ecel. 9 
Niewie człowiek, czy miłośći, czy nięnawiśći Bafkiey godźien ref, Przečie 
figboy, imow z Dawidem z. Reg. 15: fi dixerst mihi Dominus; non pla- 
ses: prajto Jum, faciat mihi, quod bonam eft ceram fe: © leželi mirzecze Pan: nie - 
pódobaf mi fig, gotowym ná wfzyjiko: niech zemuę czyni, Co przed niss dobrega 
isf. 

Ale daymy to, že mafz obiświenie od Páná Bogá, żeć Bog grzechy 
odpuśćił, żeś ieft teraz w tálce Bofkicy: przečie fíg boy: bo nie wiefz 
czy wytrwafz w łśfce Bofkiey. Jeft bowiem wielkie niebefpiecżeń- 
ftwo i łścność zguby twoiey z iedney ftrony, áz drugiey ftrony ieft nie- 
pewność, czyć Pan Bog aż do śmierći dodawść bedzie łafki fkuteczngy 
ma zwyćiężenie pokus, i ná uftrzeženie fię grzechow. Jeft wielkie nie- 
befpieczeńftwe. bo idžie o wieczną zgubę, w ktorą ieželi wpźdniefz, 
iuż ná wieki ná nie lekárfiwá, áni naprawy iey, być nie może: bo jako 
mowi Job cap. 11: w piekle eculi impiorum deficient; B ef 


ziutm peribit sb 
eisi, Ozzy niezbożnych uftawać będą, upátruiac czy ni: mafz iakiey džiu- 
ry, ktorąby z tamtąd učiec mogli, śle darmo; bo tá učicczká, i nádžiciá ieJ, 
zginęła im ná wieki. jekteż wielka łacność tey zguby: bo pod tobą jeft 
piekło otwśrte, z ktorego uftáwicznie ták wi-le czśrtow wypada, źby 
ćię przez pokufy do piektá ciągnęli. Około ciebie ieft świśt zdrádli. 
wy, pełen śldzł zátálonych, ktoremiczuwa ná zgubę twoie. Nad rto- 
ba ief niebo, ktore łufznie zagniewane możeć nie dźwść pośiłkow. We- 
wnątrz w tobie lámym fa burzliwe namiętności, ktore zprzyśięgły fię né 
dufzę twoię: ieft ćiemność ná rozumie, ieft fkłonność do złego ná woli, 
ieft ftábość ná wykonánie dobrego poltánowienia. A z drugiey ftrony 
ieft niepewność łafki Bofkiey pomagálacey do dobrego fkuteczney. 1 
tę przyczynę dśie Apoftot boiśźni náfzey ; bo gdy powiedźiał: Z bo- 
żaźnią i ze drżeniem fprawuyćie zbawienie wśfze, zaraz przydále: Deus eft 
esim, qui operatur in pobis ČI velle, © perficerespro bona veluntate: Bog Powiem 
ieft, ktory [prawnie w was, i chcenie £ wypeźnienie według dobrey weli. Jáko- 
by rzekł: ták wiele ty robifz ná zbáwienie, i4k wieleć użycza śił łafka 
Bofka, bez ktorey nic dobrego i poźyteczwego do zbśźwienia uczynić nie 
możefz: tę z4śłafkę (woię Bog nie dźjeć z iakiey obligácyi, ábo z po- 
w innośći: ale z dobrey woli fwoiey, pro bona voluntate: boby ináczey nie 
byłą 


— 
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38 Ná Dźłeń 3. Pafyni Boromyslney 
bytá łafką: á á zátym može iey umksač. kiedy mu fię podoba. Boyže 
fig żebyć iey nie umknať. Za: zym fiuiznie mowii S. Be rnard fet. 34. 
in. Cant: Džšestémere pro accepta gratia. amplius pro am a, tonge plùs prate- 
CUD rata: pro accepta, ne ln VACUHIM gratiam « acg zplas: ik Yet cher átá; ne rectdi= 
pim aliqutd deterius tibi contingat: Mafz fi fe bać, Zešavžiať tafkę, báržiey zes 
ią edyfkał: zá wźiętą MAE fig bal, żebyć e) nadaremno nie e wźlął, zá odyfkaną 
maf fig bać, abys nie wpadź u recźdź wę, ź ná ca gór(z „ego nie zarobił. Jed: nym 
fiowem przyczyná boiśźni nálzey ma BYŚ i niepewność łáfki Bofkiey 
teraźnieylzey, 1 przyfżłey. 
$ 4. Z tych przyczyn boiśźni: rozumieć fię može, że ieft dwsiaka 
bolažň Boża. J dná ieł niewolnicza, gi dy fig kto boi Pana Boga, žeby 
go nie karał, láko chłop boi fig Páná, że aby mu nie dał kiiem. Druga 
iet fy nowíka, kiedy liç kta boi Pana Boga, żeby go-nie zafmućił, i od 
fiebie nie odrážit, iáko yn boi fiz Qycd, żeby mu fákiego dyfguftu nie 
„uczynił. Pierwfzą bolážnig boi fię człowiek grzochu: dla karania, we 
crucjetur in gehemila, ae mowi S. Bernard: žeby nie gorzať w piekle; ádru- 
g2 bojaźnią boi liş karánia dia złośći grzechu, ktory uprzedza karanie $ 
áko mowi $. waj: ne deferatur a gi trafia, aby ed niers Bog tajki fwoiep 
nie oddalił, Pierwlzą bojážnia boj fie człowiek biczow i karania Bo- 
fkiego: drugą boiaźnią boifię Boga dla tęgo, że ma moc i władzą nie 
Ikaticzong kárác złych: i dla tego uznawa: wielki obiig, aby był we 
wízyftkia poddany Pánu Bogu, i przeto przed nim uniża fię głęboko. i 
T ánuie go: 1 ná kt torty: "únižonašci należy Tima? reverentialis: Botan 
uczćiwaśći, ktora ieft i w Aniołich $$, 14 śko mowi Job 26: Filary niebiefkie 
drżą, Gia. Je! n i fki nienie iego. ierwíza baiaźń, prawda żeby była zła, 
gdyby kto tá fię bał pekia: žeby gotow był grzelz zyć, gdyby piektá 
nie było, nie má jąc żadney n pilak: cnory; i ráka bolaźń niewołniczą gá- 
ni częfto S. Augoft d e kto boi piektá, oraz kochaiąc fię w 


aiig E 


fp riwiedliwośći, ták, że mu SĘ ženia fię grzechow pomaga taż bom 
7 ieft dobra, i może być nadpr zytodzona, jáko náucza Concilium 
Tridentíkie przečiwko Heretykom: i do otey boiaźni napomina Chry- 
Rus Luc. 12. kiedy każe bać fię P. Boga, ktory može dulzę zgubić w 
piekle: ; i znowu to powtarza: Trd dico yebis hunc- rimete: Ták wam me- 
avig, tigo fig boyćie: co czyni przećiwko tym, ktorzy mieli ftrząfać z fiebie 
boiažú piekła. kę fzá a že przećię igrá bolaźń niewołnicza ieft mnicy do- 
fkonała ; bo fię nieco mielza w niey miło że włafna: Dofkonálíza ieft 


boiaźń (yaowíka: bo tá nie rożni fięod miłośći Boľkiey, i o niey mowi 
Dawid, że ť4 bośaż ú ief świętu, trwaiącą ná wieki wiekow w niebie; gdźie 

nie będzie boiaźń niewolnicza, bo nie będźie tám niebefpieczeńfiwg 
karie 
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ać Páná Boga drapiežni ortowie, źlei niewinne gołębice, 
choć uftáwieznie zą grzechy i ięczą, choć w rofpádlinách [káty, to iet w 
ranach Chryftufo owych m iefzkdją. A bać fig máią nie tylko ći, ktorzy 
fa ná dole, to iek w okázyách grzechow ych ná świecie, ábo w drodze 

H2 „s poczy- 
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poczynślących śwącobliwość, zoftáiacy: ále i ći ktorzy iuż ná gorách: 
enor świgrych itaneli. Przeto mowi Prorok fłufznie: Erunt in monti- 
bus quafi columte convallium omnes trepidi. Będą ná garách #ákogotgbice nádas 
linách wfzyfey držący: ták iako drży ten, który iuż ná wyfokiey wieży ftá- 
nąw(zy, z okná párrzy ná głęboką przepaść, w ktorą drudzy wpadái43 
poniewaz judicia Dei «tyfus multa: Sady Bofkie ją głęboką przepaśćią, Pfal. 
35. Przyczynś tego ieft: bo.jako okręt gdy z tow śrem drogim płynie, 
báržiey fię rozboynikow boi, niż kiedy iefł prożny; tak idufzá cnotámi 
náládowána , tym fig báržiey ma baćo fię, niż duízá w cnoty uboga: 

Oprocz przyktádu fobá S, ktory bał ię Páná Boga iáko nawałnośći 

moríkiey, mamy przykłady boiśzni Bożey w infzych wielu Swiętych. 
S, Páwet o fobie mowi: Nie cznig nic ztego do fisbie, śle nie dle tego ujprá: 
wiedliwieny ieftem. 1. Cor. 4. S. Hieronim o fobie mowił: Lubo iem, 
lubo piię, záwfe mi brzmi w ufách traba eftárningo [adu Bożego: wfłańcie u- 
mórli na fąd. S. Hilarion Opar umieriiąc mowił: Wy hodz duffo moiśy 
czego fig bozf2? blifko fiedmażiefiąt lat fłużyłóś Bogu, á umrzeć fię boz © 8. 
Chryzoftota miał záw (ze ná ścianie wymźlowśny obraz piekłź, áby žá- 
wfze ná nie pámigrat. S. Bernard miał poftanowienie, nigdy nie być we- 
fałym, ażby był od boiážni piekła wolnym. Piťo S. ztąd chwali Ju- 
dithę wdowę, żę fię bárzo batá Fána Bogś, i dla tego nikogo nie było, ktoby 
źleo niey mowił, Jud. 8. Tobiafz ftárízy Syn fwoiego od džiečinftw4 
uczył fie bać Boga. Yob. r. Simeon, że był (prówiedliwy i boińźliwy, zá- 
fłużył widźieć, i piaftować Chryfiufa Pana. Luc. 1. O początkach 
Kościeła Chryftufowego mowij S. Łukafz AA. 10: Kośćieź budowat fig 
chodząc w leiaźni Bożej. 

6 6. A do czegož ma nas prowádžié taka boiaźń Boża? nie ma nas 
prowśdźić do defperacyi i rofpáczy, śni do fzkrupułow niepotrzebnych; 
jákowi fą či, korzy czynią fobie grzech, gdzie go nie mafz, iuftáwicznie 
fpowiedźi powtarzśią ;śle.ma nas prowadźić do tego, ábyímy byli zá- 


wíze oftrožni, i záwíze mieli ná fie reftexya, co, i iake, i kiedy, i przy kim: 


myślemy, mowiemy, czyniemy. Ma nas i do tego prowadźić, śbyfny 
nie tylko fig firzegli grzechow. śle też iokázyi grzechowych, nawet i 
p:ożnowani?, gnufnośći, oźiębłości, i tego co nam przelzkadza do do- 


biego. Bo gdy przeftanieńy czynić co dobrego, tym famym prędko co: 


złego cžynié bedžiemy. Takie bowiem ieft nafze przyrodzenie zepfo- 
wáne, láko koń byftry, kto:ego gdy kto gwałtownie nie trzymá wę- 


dźidłem, zárazi bieży ná przepaść. Dla czego mowi Duch.S, Eccl. 185: 


Homo fapiens in omnibas merget, $ in diebus delićtorum attendet ab inertia: 
Człowiek madry we wfzyfikich fprawawb tedžie fiebat, iwednigrzeshow, Gákie 
fą dni 
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è Łtkcya 1.0 łafkiw ośći Boľbiey ku połkutużącym. ŠI 
„ fą dni žyčia nśfzego ) będźie fie pilnie firzegť gnufneśći. Do tey bowiem 
piinośći ma nas pobudżść boiaźń Bofka. Do tego, boiaźń Boža ma nas 
prowádžié do gorącey modlitwy, i do wzgárdy wfzyftkich rzeczy ftwo- 
zzonych. Bo láko ná morzu żegluiący, gdy fźle iburzliwe naftępuią wid- 
try, boiąc fig, nie myślą w ten cZás o bánkietách, i o zyfkśch, o krotogiż 
lách, ále o famym záchowániu zdrowia; dla czego i pieniądze, i drogie 
fzáty w morze wyrzutáig, áby życie záchowáli, á do tego o ják modlą 
fię gorąco: ták i ten kto ic bgi Páná Bagá, nie dba. o tzęczy doczeíne, 
śle tylko myśli o zbawieniu fwóim, i częfto fię gorąco modli, profząc w 
niebefpieczeňftwách o pomoc Páná Bogá:i ták może 2 Jobem mowić: 
Semper quafi tumentes fuper me fluas Deum timi: Zówjzem [ię bat Bog4 iako 
féli barzlśwych. 


O boiážni Božey czytść fię može Viridar. Bafet, ». Timer Des. Ni- 
femb Iib. -r.de Adorar. c. 17. Theol. Duchow Częśc 2. Rozd. 5. $ 
3. Część 3. Rozd. 1. $ 3. Manna del Anim. w rożnych Meditścyśch. 
Thom. à Kemp: lib, ;. cap. 24. © lib. 3. €. 1g. Vincent. Cśrafa sn Pereg. 
Ter. lib. 3. €. 2. Et par. 4. Exerc. g. c. 3. Gafp. Druzbic. Toms z, in Exter- 
Site Menfis 7. 


NA DZIEN IV 


Puftyni Bogomyślney, 


W ktorym dóia [je Meditócye o Pokučie zá grzechy. 
"RWESEKCYTACE 
Jako P. Bog fáfkámie przyimuie pokatuiace grzejniki. 


Hy peccatores recipit G manducat cum illis. Ten grzefzniki przyimuie, ś 

pozywa Z nimi. Luc. 15. 

Ponieważ dniá wczoráyízego mowilifmy o firafzney (prawieBliwo- 
śći Bofkiey. ktorey fię bać mamy:mowmy dźiś o niezmierney ł4(k4- 
weśći Bofkiey, którą, grzefznikom pokutuigcym Bog pokdzuie ; śbyfmy 
zoftając między boiaźniąi nadźieią, i nie defperuiąc o milofierdžiu Bo- 
fkim „śni mu też zbytecznie dufaiąc, zbawienie náfze fprówowali. 

$ 1. Tę niewypowiedźiśną łafkźwość Bofką, pokázuig nam przy” 
m ná klady 


e: Na Dźień 4, Puf 


dyw Ew dagelii Swiętcy, to Magi EZUS pokutú- 
Przy: 140 Ry ei miłośćiwie przyiął > i pr zed Faryz ichwalił: to 
kłady i owey Niewiálty cudzołożni ce, ktorey ni irytanki, kto- 


fwiáde- rą tak łagodnie do pokuty AE b: tom táto 
gwaz "mile weyrzał, do febie wszwał. i w domu i 
Ewóegc (z4, fam fię do domu iego wpra! f(zdiąc, i dom ieg gofłiwiąc: tó in- 
lir tey 14-i st 
fkśwośći.(zych g grzefzni! kow, ktorych ták mile przyim ował,i z nimi pozywał. 
raczył to powiedžieč o fobie: Nie ZE wzywóć fprawiedliwych, ál 
grzefnikow: Nie trz oba Lekár zá zdrowym, ale ži ie fié mającym. Nauczejć fię 
tego: Miłofierdźie wole á niżeli ofiarę, Mat. 9. 
Pokázuie iášnie tež łafkawość p rzypowieść, ófynu má raotfaw nym, 
Łuc. 15:. przećiwko ktoremu tik niew dźięcznemu, gdy fię powracał, 
wyfzedł dobrotliwy Oćiec; „og ná fzyię iego, cáfowa tg, ak odár- 
tego fuknią zacną odźiać, a grśćień fprawić bankiet 
dla nieg 0, „grać muzyce, ćie! f; iek 
{za nád te Oycowiką mitos 
wieśćio Pófter zu, o iák wielka 
ko grzefznikom pokutulacym 
owie:, opuścił owiec dźiewię 
row Aniel 


ŻĘ 


fkich w niebie, ktor 
sia, at. ale prz 

nią świata tegI, 
r kał! to 


ik zwielką p 
pi pále 


ty af ich f s pr ágnienie, aiei- 
otu krwawego w 
zło do tego; że fię 
ico i ef ludiego nie- 
r Až na gorze Kalwa- 
yn zi zy zgubiona ga kę: śię na rozpięte PARY: 
ramiona á fwoie, i i (da niebá menei a sławfzy przyiačtoty fwo- 


A) že znalazł owie- 
czkę, kt ktora briis zginęła. I przydi e, że w niet kfze bedžie wefele 
Aniažow nád icdnym grzej fznikiem pok ; ži 


pi 
zví: 


a 


„nižl inad KE źmi [prawiedli - 
wymi ktorzy pokuty nie € potrzebuią. O iśk wielka, o já A niepoigta dobro- 
tliwość Bofka przečiwko grzefznikom pokutuiącym! 

$ 2. Ale iefzcże wyraźniey ią opifuie fa m Pan JEZUS w obi iwi- 
niu S, fana, Apoc. 3, ták mowi: Ecce fo ad oftium © pulfo: fi quis audierit 


pocem meam, 48 aperuertt nihi januam, intrabo ad tlum, © cenako cum illo, Ś ipfe 


mecum: Oto ia fioię u drzwii kołacę: ieżeli kto ufiucha głofu mego. i otwor zJE 


mi dr zavé 


niego dpi 


, 1 
dzie 00 1 


W ź SE, ni STAGE 42 áon 


A kro fię t temu nie zadźiwuie, ze 
ika? u grzekniká, bo nie ftoi 
Zw domu iego, miefzka. Ak 
iešniakátak podłego, 


To) 
poj: względem Ao: ga“ a przeć ę Bog nie prozy ny 1 zp. žie 
S 


śdyby był zaprofzony, 
by, oto ficię u drziwiik 
iakiego, wżdył by prze 
ni iego (porządźili, tożby dopiero zá nin 
idźie do fercá grzefzi niká, + mowi: Oto ža f 
Ízy, ni ie prz zefław zy przedemną pofłow; bo gdy by 


ta c i dla Siebie ie © 


trzebáby mi ko tárác, SIEZIBIE byłiuż drzwi otwárte. 


gdyby PORRCJ do domu wiešniaká, i iraczyłby fan 
zraią, odfzed tby precz: aBog nie ták, dle mowi: Ot 
ce; czegoby nie niowił, gdyby mu było zaraz otwor 
fiożę © BODY fiedźiał, gdyby fi przechodźił, abe fię c 
azja i, byłoby lákožkelwiek n niey dźiwn 
vezal em fwoim, i owfzem 
ieft niewymowne prag 
pika fobie przeciwjego, 

Aart od ni lego, idźie z łafką 
DA ftrofo ek: ie fum 
rzykre kołśtśnie, i tym kołdta 

ofu iego; toz dopiero w óľa 

e otw orzył przez fkruchę 

żego żyćla, przez Kominuni4 
€ ietce, i tání wniść śle nie 


tworzono, wždyby nie długo kołścał, śle widząc ż że mu zára 
zá 


nam miłe BYE Dość ná tym, Že czyni coj 
jeft, śby mief 
J oieft, że mu niechcefz otw orzyć; 
> i Ce; I wi ota, áby$ muw 
Ale nie tu ftawa dobroć ie "Zo: mowi a iem dá 
tha głofu mego, i otw orzy mi. wnidę do nieg 2» Z będę zni 
mną. Pravy dá že potrzebnie Pan Bog, áby gr zeíznil 


m 


Lek ya 1. o TafRiwośći Be fľicy ku pokutulgcym. 


10: 


ać tw obodna w olą ná ifzg, k tora nan 
botrzeb: 
kał w fercu gr AE ieżeli nie wnidźi 


Ze mh Dowod 
uważa P. Paulus Sg- tey fá- 
cd, ktorego uwagi ato 
<rol chwały ftoi u wiata 
u A wiczłowiekń; Iana S, 
tory Krol n A 25B ro- €, 3. 
v podły i 

ga, D niego be 

+4 nie mowił 
domu KAF čia 


tł 
ji 
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twá í 


ps pz- 


d fó0ą Daas dworzáñow, , ktorzyby mieyfce dla 


'fzędł: 4 tu fam Bog 


A i kotce: Ja. nie ktoin- 


m ie był przefłał. nie 
Do tego, Krol 
u kołarść, aby mu o- 


A mowi: Oto 


zym ym pod ten 


n ieniá, e BA wą 


x prz 


przez 
wałtu czy- 
' czym tež 


) 
ley; Zeżeli kto u/ľa- 


Wiec zerzał; A OM Ze 


K ufłuchał wprżod 
nat 


64 NÁ Džieň 4. Pafymi Begotyślnej. 


natchnienia ićgo, žeby nadftawiał uchá, gdy Beg go wzywa do pokuty; < 


żeby fię w ten czás nie roztywaf infzemi zabawami, żeby nie wdawał 
fię w te (práwy, w ktorych dla wrzafku ftworzenia, nie fucha Bogź 
mowiącege, iednym fłowem, áby nie byt z liczby tych, o ktorych mowi 
Prorok Zách. 7. Noluerunt attendere, © averterunt fcapulam recedentemy 
E aures [nar aggrayaverunt:  Niechčieli fľucháč, i ogudroćili plecy odchodzące, 
śobćiążyli ufy fwoie.  Potrzebuie i tego, áby wftać, podnieść fię od źie- 
mie, ftrząfnąć z fiebie gnufność, i otworzyć ferce Bogu kołacącemu ; co 
śię džieie przez obrzydzenie fobie grzechu, i przez poftanowienie poprá- 
wy, (ták bowiem odwálemy grzech od fercá, ktore on zamyka Panu Bo- 
gu:) áleiák fkoro to uczyni grzefznik, táka ieft dobroć Páná Boga, że oñ 
nie czeka áby wyfzedł ku niemu, przyimuigc go, iżko czynią ludzie go= 
śćiom wielkim przychodzącym, śle záraz wchodźi do fercś, iák ie widźi 
otwárte. Náwet śni fig bawi, zátrzymuiac fię nieco przy fercu, i pátrzae 
kto drzwi otworzył; i czy nie przefzkodźi gofpodarzowi, (idko czynią 
obcy, gdy do domu przychodzą, ábo žebrácy gdy przychodzą po iałmu- 
žne, ) śle on záraz wchodzi; bo przychodźi poufále, iáko przyiaćiel,i id- 
ko dobrodžiey, áby udarował golpodarzá, aby fię znim ućiefzył. I o- 
wfzem záraz z pokutuiącym záliada do ftołu, iz nim wieczerza, 4 pokutu+ 
iący z ním:  Cenabo cum ilo © ipfe mecum. O idkie to wielkie uraczenie, 
že Pan nie tylko ráczy náwiedžié (wego poddánego,inie tylko w domu 
jego wieczerzać, śle tež z nim wieczerzác,i pożywać u ftołuiego. By- 
wa to, że Krol będąc ná fówách, ábo w drodze, w lefie, w ftąpi ná popás 
do chlopá, ábo že od niego przyimuie co mu ofiśruie do iedzenia, náprzy- 
kład iáblká, śbo orzechy leśne: śle kto widźiał áby z chłopem Krol zá. 
fiadał u iego ftołu, i pożywał z nim kápufty, ábo grochu? prędzey go do 
ftołu {wego Krol przyimie, á niżeli z nim u ftełu iego zafiędźie Pan 
Bog oboie czyni, i mowi: Cenabo cum illo, G ile mecum: Będę wieczerza 
z pokutniacym, 4 on ze mną. Z kąd fie pokázuie, że dwá ftoty fa w fercu 
grzefznika pokutuiącego. Jeden ftot ieft ktory pokutuiący gotuie Be- 
gu, częftuiąc go (wemi aktami cnot, ktoremi fię gotuie do ufprawiedliwie- 
nia, to ieft Ikruchą zá grzechy, : przedfięwźięciem Żyć a lepfzego; bo i4- 
ko mowi S. Bernard: ten to ieft pokarm Bofki: Cibus ejus penitentiń 
weś: nonne cinerem tanquam panem manducat? Pokarm iego pokutá moid, ÁzA 
nie zóżywa popiołu iáko chlebá? I dotego ftołu naprzod Pan Bog záliada, 
mowiąc; Cenabo cum illo: Będę požywať znim, toieft z pokutuigcym. A 
drugi fto} Pan Bog goruie pokutuiącemu, i mowi; Et ipfe mecum: A o 
to ielt pokutuigcy, będźiepożywał ze mną: u ktorego ftołu Bog częftuię 
pokutuiącego počiechámi duchow nemi, i delicyśmi niebielkicmi: á do 
tego 
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oto czas 
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fprawiec 
cy czyni 
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Łekcya 1. a ži[kí wosči Bofkiey ku pokutuiącym. 65 
"tego ftołu luż po pierw (zym fole Bog zdślada. I wiedźieć to trzebś, że 
więcey Pánu Bogu fmakaią potrawy u pierw fzego ftołu, niżu wtorego: 
be więklze ma upodobanie w áktách cbot, ktore bierze od człowiekś, 
niż w dśrach fwoich, ktore mu qdaie. Tá zás dwoiáká uczta zowie fig 
wieczerzą ; bo fię odpráwuie przy pochodni wiáry, ktora nam w tym pá- 
dole ciemnym przyświeca. Aczi potym zás w fzczęśliwey wieczności 
zaprośi Pan Bog pokutuiącego ná bśnkiec, ktory (ie rež zowie wsecze- 
rzą wefela bźrankotwego: Besttqui ad cenam nuptiarum aghi yocati funt, Apoc. 
tg. Aleten bankiet bedžie w południe, gdy fłońce fprawiedliwości 
świecić będźie przez iafnie Bogá widzenie: zowie fię iedn:k wieczerzą, 
że tá ucztą będźie ofłatnia, bo ktorey iuż infzey nie będźie, kiedy uftána 
wfzyftkie prace i fátýgi náíze, iáko wieczerza bywa oftátnie iedzenie po 
w fzyftkich robotach. Oiáko to miłość wielka Boga ku grzefznikom po- 
kutuiącym. 
$ 3. Tęż miłość wyrážit Pan Bog u Proroká Ezech: 16. kiedy 
tak mowi do dufzy po grzechach ufprawiedliwioney: Eras nuda © confy- 
fione plena:  Ertranfivi per te, © vidite, Gecce te npus tunm, tevipus amanti- > 
usm. - Etexpandi amiílum meam fuper te, 5 operui ignominiam tuam, © jury £ o 
sibi, © inzrefjus (um patum meum tec um, áit Dominus Deus, © falta es mih . Do, úž 
Byłaś obnóżoną,i fromety pełną. 1 przefzedłem przez Čie, i obaczytem čie, 4 z Pro. 
eto czas twoy, czas kochaiącyb: Rośćiągnąłem odźienie moje nad tobą:ś okry- rokaE- 
tem fromotę twoię, i prayfiggłem či, i wkroczyfem w przymierze moie z tobąą Zechiclá 
mowi Pan Bog, i Śaźaś [ie dla mnie. To wfzyftko czyni Pan Bog przy u- “+9: 
ipráwiedliwieniu dufzy. gdy z wielkiego {wego miłoferdźia z grzefzni- 
cy czyni Świętą. Abowiem gdy ieft w grzechu śmiertelnym duízá, 
sejf obnážong z t4/ki bofkiey iz cnot nadprzyrodzonych s be żadney nie 
ma oprocz czálem wiśry, i nśdźiei. Jeft też fromoty peźną; bo nápefnio- 
na wyftepkámi Bogu omierzłemi. Coż Pan Bog czyni? oto iáko Krol 
w yiśchaw ízy ná łowy, nátrafia ná te dufzę, iáko ná (árne dźiką w knie- 
lách ućiekdiącą, i przechodži przez nie, przerażdiąc ią wfkroś bojaźnią 
fwoią, i przenikśiąc ferceiey łafką fkuteczną, pobudzśiącą do pokuty s 
i weyzrzawízy nánie okiem miłoferdźia fwego tym, ktorym weyrzał 
ná Márteufzá, ná Zácheuízá, ná Náchánáelá, ná Piotrá, ma upodobánie w 
zbawieniu iey. Áto W ten czás, kiedy fig duízá kocha w márnosčiách 
S wiátá tego, i świśt tež w niey fię kocha, dodaiąc iey prożnych uciech, 
zgoła kiedy iof tempus amantium, czas miłośći, | w ten czás rozciąga had 
dufką grzefznika Bog odźienie fwoie, pokrywóiąc fromotę iey: bo naprzod dále 
łatkę uprzedžáiaca, ktora dufzę pokrywa, iák myśliwiec farnę pokrywa 
fiećig. Zeby od niego nie učiek i ufprawi 
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46 a 
dliwienie, ktore left iśkoby ślub dufzy z Panem Bogiem, i złączenie fię: «= 


zupełne Boga zda fzą. idufzy z Bogiem; przez łafkę poświęcśiącą,i przez: 
ziednocženie woli; tak, że może dnfza mowić: Dilelłus meus mihi S 
ego illi: Bog moy ukochany ief dla mnie, sa dlsnśego: 4 Bog też mowi do 
dufzy: Et falta es mihi, ftálas [ie dla mnie, to ieft dla moiey fogh dla me 
iey chwały, dla moiey nčičehy. wę 

$ 4. Te fąprzykłady z pifma S. wielkiey ku grzefznikom dabro- 
rliwošči Bofkiey. Przytocze ná potwierdzenie tego, zhiftoryi Kośćiel- 
nych owę rewelścyą, ktorą w fpomina S. Dionizyus Zá czafew iego żył 
uczeń Apoftoliki imieniew Carpos: ten widząc, że jeden poganin odwiodť 
był od wiary iednego Chrześćiśninź, barze fe o to giiewał, i'obiemż 
życzył, akyich był Pan Bog piorunem zabił. Záraz potym widźizł,. 
że dom w ktorym on. mielzkał: rozftąpił fig, i wzgorę weyztzawizyw 
widžist Páná Jezufa w niebie fiedzącego, á przy nim niezliczanych An- 
jełow: gdy zás ná dot weyrzał, widźiał przepaść ciemną, nad ktorą: 
ftali owi dwáy, ktorym: źle życzył, drżący ibelący fię, bo:iuż w onę prze- 
paść wpaść mieli; 4 iefzcze ich wežowie wychodzący z oney przepáśćij 
fnuiąc fig koło nog ich, w onę przepaść ćiągnęli ogonami fwemi, i zęba” 
mi: nawet i ludźie iścyś, (pychśliich w ene przepäčé. Z czego gdy śię: 
ciefzył Cárpus; ktory ná to patrzył, igdy fam chčiať owych prawie ivż: 
Jecących w przepaść wepchnąć, z howu w niebo weyzrzawfzy, widzi 
Pana Jezúľa z nieba ziępuiącego,i miłośćiwie rękę owym nędznym po- 
dájacego, ktorych też: Aniołowie rátowáli: i zatrzymali. A to czyniąc 
P. JEZUS, rzecze Carpufowi; Biiże teraz przećiwko mnie; bom ja go» 
tow i drugiraz zá ludźre ćierpieć: śle patrz czyć to pożyteczno;.tę prze=- 
paść, ito z wężami miefzkanie przekładać nad. mielzkánie z Bogiem, iz: 
Aniołami: 


To. co fię dotychczas powiedziało uwažáiac, zádžiwuy fięnaprzodi 


ták wielkcy dobročii miłośći ktorą Bog pokázuie grzefznikom.. Po- 
tym wzbudź w fobie wielką. nádžicie, choćbyś: miał naywiękfze grze- 
chy, w. tey dobroci Páná Boga, że čie on gotów przytulić do fiebic,:i ták 
łafkawie przyjąć. A násftárekchčiey fię fzczerze náwročiédo Páná Bo- 


gá, nie zárdzac t4ka:dobročia Bofką žeby ná čie nie padła owáprzymow- 


ká S. Pawła Romi. 2: An divitias bonitatis ejus, €$ patientie, © lônganimi>: 
tatís contemnis? ignoras quoniam benignitas Dei ad penitentiam te adducit? Se= 


sundum antem daritiam tuam © impæ-itens cov. thefaurizas tibi iram in die irez, 
E3 revelationis jafi judicij Dei: Czy doľtárkámi dobroć Bofkiey, čierpli wosči, $ 


nie/k váplivos gárdžijz Nie nznawafz tego; że debrotliwość Bofka do po- 


kusy čie przywodźił A ry według zarwórdzenia twego; i ferca niepskutuiąstgo 
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sr. JBirbifz fobie gniew ná dźień gniewu, śobiawienia fprawiedliwego fądu Bofkiego. 
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Jáka ma byť pokutá ábo nówrocenie do Bogá. 


Conyertimini ad me in toto corde vefiros  Náwreċćie fig do mnie ze wfzyfi- 
Riega [ercá máfzego. Joel. 2. 

> + . - z 

$ 1. Pokúte za grzechy ták opinię S. Grzegórz hom. 34. in E- 
wangel: Pouitentiam agere, ef perpetrita mala plangere, © plávgenda non pete 


3 . 4 A f- A 
perrart: CZ Č pokute rei- zie |przun'j REZY ÚTOK? Op ikiavść, i 


nie czynić. A S. Ausuftyn lerm. 7. de temp. ták ią opilu 
mirektiaw scrtam mon facit, nifi odium peccati 


ut ribi ajnarúm [apist in antmo, guod antedu! 


czyni, tylko nienawiść grzechu, 4 mitosé. Bog 


f; kiedy tak pokututeľz, ž 
czuiejzżeć to gor zka ieff, co przed tym /łod 


obyło. Zkad fig pokaz 
pokutś należy ná tych kondicyśch.  Pierwfza kondicya icf. żeby (ie u 
pamiętał, ten ktory pokatuie, te ieft, aby uznałże zgrzefzył. Dlatego 
Pan Bog po grzechu pyrał Ewy: Czemuś to uczyniła? i Kaima także 
pytał: Cof uczyniť? by byliuználi upadek (woy. Więc i Dawid poku- 
tuiący mowiw Pfilmie go: Nieprawość moig poznawam, i grzečh moy zás 
wfze ief przećiwko mnie Takže i KrolEzechiafz jai. 38. mowi: Będę ro- 
amyslat ufzyfikie látá moje, w porzkoščí duffy meity. Druga do pokuty kon- 
dicya ieft. brzydźić fe grzechem, i zań żałowść; iáko Piotr po grzechu 
płakał gorzke, i Mágdá"ená fzámi nogi Pińfkie polewátá. Wiedźieć 
Pos iednak trzebá že bez tego powierzch ow nego płaczu, może być pokutá, 
grze» gdy żal ieft wnętrzny iná fercu i ná woli, to-ieft gdy komu nie podoba 
e,írák: fiz że zgrzefavť, iradby żeby był nie zgrzefzył, luboby w ten czás nie 
| czuł gorzkośćiiżaluna ćiele. Trzecia kondicya ief, aby pokutujący 
MOW mocno poftanowił i ehćiał fzczerzei (kutecznie poprawić żyćję fwoie, 
mimi- i wyfirzegać fię grzechu, iako upomina Prorok Ezech. 13:  Projicire à 
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trzebna ieft, f(zczera izupzłna fpowiedź grzechow, przed kapłanem u- 
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wžiečie, powiedžiálo fięw Reflexytn4 ten dźień gdźie indźiey położo- ` 


ney. Náoftátek piąta do pokuty kondicya ieft, kardnie cierpieć, dbo 
dofyćuczynienie zá grzechy wypełnić. O czym będźie mowa niżey w 
Lekcyi náten džieň trzećiey. Ito należy do iftoty pokuty zá grzechy. 


A zrad fię pokázuie, že nie każda pokuta Panu Bogu fię podoba. - Bo: 


pokurował Judafz gdy wyznał grzech, wtočif co wžiat niefprawiedli- 
wie, á przečie źle pokutowaf, ba nie prośił jako Piotr o odpufzezenie. 
Pokutował Antiochus, śle źle pokutował: bo nie miał (kutecznego przed- 
figw Žigčia. Pokutowalii płakali zá grzechy wiele, ktorzy potępieni fa: 
bo nie żupełnie fpowiádáli fię. Š 

$ 2. Włafnośći zás pokuty fą te. Pierwfza wtalnošé. že ma być 
mieodwłoczna, zwłafzczą do émierči.- Ták upomina Duch S. Ecel. 17. 
Pie demareris in errore impiðrhm: ante mortem confitere: Nie zofławay w bte- 
džie niezbożnych: „ przed śmierćrę (powrád„y fip. Ten to ieft błąd niezbo- 
żaych, edwłoczyć pokutę až da šmierči. Zadnsgo bowiem inie máfż ták 
nieżbożnego, áby chciał iść do piekła : káždy mowi: będę fię fpowiádat, 
będę pokutował. Ale gdy go fpytafz, kiedy to będzie? odpowie że ná 
blig uroczyfłość: ale to mowi uftámi, 4 w fercu mowi, Że ażprzy 
śmierći. A jeżeli fig bedžie ná idkie Swięto Ipowiádat, uczynito tylko 
powierzchownie, niedokłśdnie, nie wyrażdiąc wfzyftkich okolicznośći 
grzechow, ehowśdiąc fię ztym aż do śmierci. W czym fię bárzo ofzu- 
kiwa. taki człowiek, bo fig ná trzech fałfżywych:abo niepewnych ofadza: 
fundamentach. Pietwízy fundament ief, že fię przy śmierci będźie fpo- 
wiádat: drugi, że (iz bedžie dobrze fpowiadał:trzeći, że gdyby fig dobrze 
fpowiśdał przy śmierći, będźie zbawiony. "Pierwfzy fundáment jeft 
niepeway:bo kto ćię upewnił że fię przy śmierci będźiefz (powiadał ? 
á kiedy cię przypadek iśki nagle umarzy, ábo śpoplexya, ábo dáchowká 
niefpodźianię zpadá ca zdbiie? á kiedy ćię w nocy kátar záduši. áho op: 
prefľya fercá? Kiedy wpadniefz w łetarg? kiedyć gorączką niefpodźia» 
nie rozum odeymieć Drugi tez fundament niepewny: bo to przy 
Smierči fpowiadać fię dobrze, o ják rzecz trudna! Trzebá do tego przys 
pomnieć fobie dobrze grzechy, aty przy śmierci:w onych bolách/w c ney 
zwoiey fabos i láko fobie rák wiele grzechow przypómnifz ták fkry. 
cych, rak zawitychć  Do.fpowiedźi dobrey:trzeba {ze zerego żalu i przed 


fięwźęćia poprawy. Arty jáko tonczyniíz przy śmierci, kiedy fe grzech: 


báržicy wkorzen! wtercerwois? Acozftrony Páná Boga iáko mo- 
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želz lig (podźiewać żeć dopomože do tego żalu i przedíiew žiečia táfka 


fwoią fkuteczną, kiedy bedžie od čiebie więcey idłużey obrażany:? jeft 


en. mitolicrny, prawdá: śle z tym w fzyfikim nie mało do piekła wrzuca 
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3 
„ST ürkow, Zydow, Heretykow;i złych Chrześcian. Jeft miłofierny śle 


oraz ieh fpráwiedliwy. Dulcis © rečtus Dominus Pfal. zę. SŻodkć i (prá- 
uwiedliwy Pan. Náoftáteki trzeći fnndáment barzo niepewney. Bo day- 
my to. że fię prży śmierci dobrze wyfpowiśdafz: iefzcze to niepewna že 
będziefz zbáwion: bo trzebáby do tego, żebyś zaraz po tey (powiedzi fko- 
nať. Ale ieželi iefzcze požyieíz, áza w ten czas czárči, kiedy widząc 
że krotki czas mála, naywiękfzą fwoig wywieraią potęgę ná człowiekś,. 
nie będą tym bśrźiey náftepowáli ná čie, ktorego ták długo w moc 
fWwoicy mieli? i ktorego káržiey znśią fkłonności do grzechu,i nałogi? 
A czy trudno będźie im zśpalić ogniem požadliw céči, ferce przez długi 
czas przyfpofobione iáko {fucha ffome? Pátrzže tedy nędznikn, jáko ná 
flábych zbawienie twoje ofzdzafz fundámentách. kiedy fpowiedź do 
śmierći od kładafz.  Słuchaymyrśczey tegoż Duchá S. upontinaiącego 
nas wfzyfłkich Jerem. 23. Date Domino Deo vefiro gloria m, ańtequam 
ventenebrefcat, © antequam ofendant pedes vefiri adimontes caliginofos: Day- 
śie Pánu Bogu wáfzemu chwałę w przod niž fie zmierzchnie, $ wprzod niž no 
£! wafe nátrafz ná Zory mglifić ábe Ciemne. Tę chwałę grzefznik Panu 
Bogu oddaje, ktorą mu przez grzech odebrał, kiedy z4 grze- 
chy pokutuie, A kiedyż ią ma oddawać? antequam contenes 
brefcat, nie w ten ezás kiedy dźień żyćia tego západác bpdźie, kiedy fię 
zacznie DOC, jn Gla nemo petefł eperayi: w krorey niktrebić nie može, kiedy 
rozum nafz ćmić fię pocznie: bo w ten czás záćn iony rozum, nieták do- 
brze pokaże dobroć Páná Bogá, i złość grzechu. á żśtym nie tak dofko. 
ná e pobudži wolą do fkruchy zá gizechy. Do tego w tym przeščiu ná- 
fzym ná drugie życie, o jáko tám beda gory mglifte i čiemne! to jet o 
iak wielkie pokażą fie trudności, i przefzkody do fzczerey pokuty, ido 
dobrych uczynkow.  Pierwfza gora będzie chorcbś przynofząca boleści 
głowy i ckliwośći rožne- Druga gora będźie, fłabość śił do wykoná- 
nia {praw przyrodzenych, dopieroż nádprzyrodzonych. Trzečia gorá, 
fiaránie fiç i frafobliwość o zdrowie, i rofporządzanie dobr doczefnych: 
także náwiedzánie przyiaćioł, i zażywanie lekarftw. Czwarta gerź, 
złe nałogi, i námietnošči, ktore zwykły przy śmierći pobudzść do gnie- 
wu, do fmutku, do boiaźni. W tych gorách mgliftych chowśią fię,i z 
nich wypadać będą rozboynićy, to ieft czárci, zadając rożne poku(y 
przećiwko wierze, nádžiei, miłośći, ćierpliwośći. O jak trudno będźie 
przeprawić fiz przez tegory do faczęśliwey wiecznośći! Oiiák wieleż 
tych gor na głowę fpada do piekła! W ięc tedy oiśkie głupftwon4- 
fze, ieželi dopiero na tych gorach ták niebefpiecznych chcemy zbáwid 
duíze nafzę/ > Nie ták: ślę teraz: poki czás jeft, czyńmy dobrze, uśmie= 
: r2álgk: 
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rzálac namiętności, wykorzeniáiac złe nałogizwyćiężśiąc pokufy,ćzyniąć » 


pokutę i ákty cnot: wprzod nim fię zmierzchnie, i niž trafiemy. tá tecie- 
mne gory. Nie dufaymy hárdžie śiłom nafzym, žeby ná nasnie pádtá 
owá przymowká, ktorą wyrzucą ná eczy komuś Job 24: Dedit zé 
Deus locum penitentie, © ille abutitur eo in fuperbiam. - Dat mu Bog mieyfie 
pokuty, á on go źle zażywania pychę: bo nie pokutúiac zśwczafu, dufa że bę- 
džie źbawion ták fácno przy fkonśniu zá iedno weftchnienie, z4 iedno 
uderzenie fię w pierfi:i że gdy ták wiele tyfięcy idźie do piekła z tych 
ktorzy do šmierči odwłoczyli pokutę, 4 ledwo ieden Łotr ná krzyżu 
idžie do Ráiu, fpodźiewa fię że on fam zákim cudownym Łotrem bedžie: 
co ieft wielka pychá- 

Mamy wiele przyktádow, ińko wiele bez pokuty. umśrłe, ktorzy ią 
do śmierci odwłoczyli: Piíze Bedá, že ieden żołnierz, ktory do šmier- 
či odktadať pokutę, gdy čiefzko záchorowat, przyfzedł do niego Krol 
Konrad, upominátac go do fpowiedži: 4 on mu odpowiedział że inż de 
tego czafu fpofobnego nie máfzii powiedźiał że nie dawno przy fzli de 
niego dwáy młodźiani dźiwnie piękni, z ktorych ieden podał mu k5ią- 
žeczke małą, w ktorey on chory czytał fwoie dobre uczynki, śle ich bare 
dzo málo widźiał. Potym przyfzło woyfko całe czártow, Z ktorych ie- 
den podał mu także wielką księgę, gdzie były piane wfzyftkie grze- 
chyiegó. I rzekli czárći onym młodźisnom: czegotu ftoićieć nafz té 
ick. Aoni rzekli: pravdá, ná więk(ze potępienie iego areśćcie go. ef 
ták zniknęli Aniołowie: A czárči poczęli želáznemi hakami rozdźierać 
wnętrzności iego: 4 on tooznaymując. niefzczęfny bez fpowiedźi um4rł. 

O drugim pilzeP. Carrafa in Peregr: Ter. lib r.c. 6. Tego gdy 
gpomináli Zakonnicy, áby fię (powiadał, záw[ze mowił: uczynię to po- 
tym, teraz czáľu nie mafz. Záchorowawfzy, gdy go ná fpowiedź náma- 
wiano, toż mowił. Až gdy iužbyt blifki śmierći, gdy mu kápfan prze- 
kładał piekło otwárte, opominaiac, áby fię fpowiśdał, iżśłował zá grze- 
chy, on począł ftrafzliwie wołać: o pokuto gdźieśieft? iuż pokutować 
nie mogę. Ták Bog fprźwiedliwie ofadžiť, żegdym mogł, niechćiałem 
pokutowáé. To powiedźiawfzy bez pokuty umarł. 

Trzeći, gdy źle żyląc zachorzał, á gdy go przyjaciele do fpowiedźi 
apomináli, on mowił: Co mi pomoże pokuta: potępiony ieftem. Więc 
pokazał mu fię Pan JEZUS ukrzyzowány mowiąc: Tam zá ciebie umarł: 

więk(ze iet miłofierdźie moie, niż twoie grzechy, pokutuy, śia fię nád 
tobą zmifuie. Ale on też mowił: fam wielki grzefznik: Ce mi pokutá 
pomože, ieftem potępiony. Znowu Chryftus rzekł mu: Jam dla čičbie 
Gierpiał: niechce ćię potępić, tylko uczyń pokutę. Ale gdy áni termi flowy 
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Lektya 2. o prawńźtwey pokńcie. SR 

„ nie zmiękczyło fię ferce iego: Chryftus dobywfzy kiwi z boku (wego, 
rzucił mu ná twarz lego, mowiąc: T4krew będźie mi świśdećtwem 
ná oftarnim fądźis, żeś niechčiáť mieć mego miłofierdźia. 

Infzy źle żyjąc, dufat iż przy śmierci te ffowá tylko mowiąc: Boże 
zmiłuy fię nádemna, miał być zbáwionym. Alege omylitá nádžieiá: bo 
cząfu iednego. iádac ná koniu przez moft, gdy koń zlękfzy.fię, z 
moftu w wodę z nim leciał, on miśfto owych fłow ; Boże żwiłuy fiená 
demna, rzekł: niech diabeł wfzyfiko porwie, i duíze, i čiálo, itak nędzny 
utonął. Te,iinfze przykłady, przywodźi pomieniony P. Carafa, citu- 
igc Antkorow.  « 

$ 3. Druga włafność Pokuty ief, že lubo nić może być dofláte- 


cznie rowna grzechóm; ponieważ iáko uczą z S. Thomafzem Theologo- Druga 
wie. zadne fzczere ftworzenie Pánu Bogu nie może dofyćuczynić zá ie-włafnofć 
den grzech śmiertelny, ile ieft obráz4 Bofką: przečie iednák ták ma być pokuty, 
pokutárow na grzechom, že im więkfze były grzechy, tym więkfza ma „7% 3+ 


być pokuta zánie: Ták naucza S, Cyprianin ferm. de lapfis: Quam 
magna deliquimus, tam granditer deflcamus lák Čiefkefimy zgzefzyli, ták 


być ra» 
wna grze 
chom, 


ćięfiko płaczmy: -Pænitentiacrimine minor nen fit. — Pokera r Ni może 


nie będźie mnityfa: | owfzem upomina Prorok Baruch 4: Sicut/fuit (en 
fus veffer'ut erraTetis, A: Deo: decies tastum, iterum convertentes requiretis eum: 
Jako by? zmyj? wafź úby čie byli Głądźili od: Bogá, tyle dźiefigć rdzy, znowu fie 
nawr wf y fzukać go będźiećre; Więci ]zájaíz cap. 31 mowi: Co,ver- 
zimini, ficut in:prefundum receferatis filij Ifrael  Námwroččie fig, iakośćie byli 
£ľobeko odefzli fmo wie Izróeljey. Z tych fow ddie fię znać, że niektorzy 
gdy grzefzą nie tylko fiz dźleko od Boga oddaldią, śle też w głębokość 
iśkąś odchodzą, iśko o nich mowi infzy Prorok Ofez 38: Profundeptccam 
yerani- Głęboko zgrzefzyli; záczym  tákowi grzefznicy powinni tež z 
więkfzą uśilaośćciąnawracść (ie do Bogá: áby wybrnęli z tey głębokośći 
grzechow(woich. A ktorzy[z to głęboko grzefzą? naprzod głęboko 
grzelzą či, ktorzy nie z niewiádomosči, nie z ułomności grzefzą ze złów 
śći, umiyślnie, chcąc, wiedząc; rozmyślśjąc fig ná grzech,i iakoby ucząc 
fig grzefzyć,iśko mowi o iednym Dawid: Inignitatem meditatús ef in cu- 
bili fuo:  Niepráwosť rozmyslat: ná łożku [ivojmi.: Pl. 35. © tákowych 
mowi S. Paweł Hebr. re: Uoluntarie peccantibus nobis pefłacceptaf no- 
titiam veritatis, jam non relinquirnr'pro peccatis hofia, terribilis autem quedam 
expečtatío judicii, C- ignis amulatio, qua confumptaraeftadverfarios:: Ze gdy do~ 
Krawolnie grzefzemy, po wźiżtey znaiomośći o prawdźie, to ieft fprzećiwiaiąc 
fç oświeceniom Bofkim i náuce Ewangelii. isz sie zoftáie dla nas ofiaró 
%4grzechy, to ick żęrąkim nie pomaga Chry$us ofiarowany S nas ná! 
RYŻ 


być 
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krzyżu, śle czekać im trzebź [ądu firapnego, y ognia piekielnego. Więc tákowi, » 
gdy fię z miłofierdźia Bofkiego przećią niwrocą do Boga, mála takież fta- 
zanie czynić, i myślić pilnie o tym, iákoby wiernie Panu Boga ftužyli, 
jákie ftáránie czýnili,, imysliliáby gohyli obražáli. Także i či głęboka 
grzefzą, ktorzy zśbrnąw [zy w grzechy głęboko, gardzą grzechami, i zá 
nic fobie ich nie ważą, á podobno fię i z grzechu chlubią: iáko oniekte- 
rym grzefzniku mowi Duch S. Prov. 18: Impius cum in profundum pecca- 
gorum venerit, contemnit: Niezbožny gdy w głebokość grzechow przyidźie, 
girdźń Taki grzefznik, gdy go Pan Bog jako Lázárzá śmierdzącego z 
głębokiego dołu wyprowádži, ma wiele dobrych uczynkow potym czy- 
nić, 4 zá nic je fobie rákze mieć, iáko zá nic fobie grzechy poczytał. Ná- 
oftatek naygorśi fa tacy, głęboko grzefzący, © ktorych może fię mowić; 
jako o Fáráonie z Egipcyánámitongcemi w morzu czerwonym: Defies- 
derunt in profundum quafi lapis: Zftapilí ná głębokość iake kamień: áčila owi, 
ktorzy częfto w grzechiáki wpadając nabyli zwyczálu i nałogu, od kto- 
rego oduczyć fię nie mogą: bo ich idko kamień abo ciężar iaki przyći(ka, 
i gwałtem do grzechu pedži: iz niego nie mogą wybrnąć: lákoby byli ká- 
mieniem w morzu przywśleni. Z kąd naftępuie w nich zatwardzenie 
fercá, iákie było u Fáráoná. Tákowiieželi z wielkiey dobroči Bofkiey 
náwreca fię, pilnie fig ftarać mála, áby przez uczęfzczenie áktow cnot 
przećiwnych, nábywáli świętych nałogow. Tym fpofobem będźie, że 
fię grzefznicy tak nawrocą do Páná Boga, iáko go odftąpili byli, idąc w 
głęboką przepaść grzechow: 4 Pan Bog też ichztey głębokośći wypro- 
wśdźiwfzy, w tež głębokość ráczey grzechy ich wrzuci, iśko mowi 
Prorok Mich. 7: Projicier in profundum maris omnia peccata pefira: Wrzu= 
či w głębokość mor/Rę wfzyfikie grzechy wife. Jako wielką idługą pokutę 
zá grzechy fwoie czynili ludźie pobożni, mamy przykłady; naprzod w 
S. Pietrze. ktory uftawicznie płakał, gdy kurá pielącego ufłyfzał przy- 
pominśiac fwoy grzech, ták dalece, że fzy z oczu iego płynące znáki 
były ná twarzy iego poczyniły. S. Mágdálená przezlat 39, pod Má- 
fylig zśtaiwfzy fię wiedney lámie ná puftyni, przy poftach i wielkiey 
żyćia oltrośći, opłakiwśła grzechy fwoie. Toż czyniła przez lat 47: 
Mária Egipcyáká, ná puftyni zá Jordanem pokutuiąc. Theodozyus Ce- 
farz, gdy po roźlaniu krwi w Thefalonice, w Mediolanie chciał wniść 
do Kościoła, śgdy mu S. Ambroży Bifkup zśltąpił we drzwiach. itego 
weśćia do Koščiotá nie dopuśćił, wroćił fię napałac Z płaczem iz wzdy- 
čhániem, i t4m' przez osm miefięcy z wielki żalem i płaczem pokutowsł, 
Toż dapiero do drzwi kościelnych wrócił ię, przed niemi ná źiemi leżąc, 
 grłofy rwąc ná fobie, czoło bjiac, łzami źiemię polewáiac, 4 Bifkupá S o 
poku- 
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Lekcya 2. 0 prazedźiwey pokucie. „2 
„©Opokutę i o rozgtzefzenie profząc, i flow owychzPfalmu 118 zaży- 
waląc: Przylgnęfi dożła dußá moiś ożyw mię wedłuc fowá tuiego. Orto 


>» J 
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trzęći Cefarz, zá mężoboyftwo wźiąłod S. Romuáldáná fpowiedźi ráka 
pokutę, żeby bolemi nogámi zá kilkadźieśiąt mił (zedł do gory. Gárgánu 


y 
Pi 


cudami fławaey w Apolii: co on uczynił: 4 oprocz tego przez 4 
poftu wielkrego w grubym ióftrym fáku, ná twardym łożku fypiał, i 
inízemi pokutámi trapił čiáfo fwoie, iáko piíze Petr. Damian. Miiam 

infze przykłady dla krotkośćj. - 

4; Frzećia wła(ność pokutysiefi, że ma być uftawiczna: abo przy- Trzečia 
namniey bárzo częfta, przez całe życie nafze, Ták uczy S. Auguftyn włafnofć 
ep. 108, ad Selencian:  Pæpitentia bonorum €9 bumitium pena qwotidiana, in pokuty 
dicentes: Dimitte nobis debita no že má 
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zr 


l codžienne karátie, | 
nam nafe winy. 1 S. Chryzoft: in 
dźień ymywajz, aby ná niey žadney zmázy nie było, ta 


gorącymi nmytoay: bac enim agua macule deponuntur; bo rtęwodą 
emywaią fig. Dale nam przykład tego Krol Dawid. już mis 


obiścyże 
oDiawie- 


mie przez Nathana Proroká, że dla fkruchy iego, Pan Bog zsiofł z nie- 


ná ká 


a 
AZ 
Jako P 


rzeftawać mamy od pokuty, ktorzy nie mamy obiáwienia 


ftáterzna imężna 


przećiwko recidiwie, 4bo powroceniu fie do grzechow. Boiáko mowi ady» 
Mędrzec Eccl. 35: Deprecatio pro peccatis ef recedere ab iniquitate. Prze- y s 
profzenie zá grzechy ieft. odfiąpić ed nieprawośći. Dlaczego pokutuiacy zejet 
ma fię pilnie firzec- okázyi przefzłych gržechowych, mowiąc Z mężna 
pokutuiącym Dawidem: Obferyabo me ab iniquitate mea: Záchowam fie ftrzegge 
od nieprawośći moiey. Pfal. 17. Te bowiem okázye kiedy fa blifkie dojo 
upadku, že kto doświadczenie ma, że w nich pofpoličie ćięfzko grzefzy. BŠO: 
tedy gdyby ich kto niechčiat opuścic, choćby mogł; ten luboby miał 
przyczynę pożyteczną, abo przyftoyną nie chronić fię takich okázyi, abo 
gdyby ich umyślnie kto fzukaf dla dobrá doczefnego, ábo też dla ducho- 
wnego. lubo fwego, lubo blizniego; taki nie može być rozgrzelzony, iá- 
ko poftánowil Jnnocentius XL i przećiwne niektórych Theologow 
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Zdánie o tym potępił reku 1679. kiedy záš fa okśzye dźlękie do grzechą 
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łubo nie máfz ták ščiffey obligácyi chronić fie ich, przečiež pokutádo-.. 


fkonśła chronić ie ich xaže. Co rozumiefz, gdyby łaki pielgrzym wnocy 
chodźił po gorze wyfokiey nád wielką przepdśćią, 4 porym w džieň po- 
frzegł, w iakim był niebefpieczeńitwie, o lákoby patrząc, z daleka ná 
enę przepášé držat! pewnieby fię tám Znowu nie wrocił, áleby z dále- 
ki ono mieyfce miiał. Takiczłowiek pokutuiacy, poftrzegfzy ničbe- 
fpieczne okázye, w ktorych Boga obrażał, ma ie z daleka miiść. Iná- 
czey kušifby Pana Bogá, chege cudu, áhy go W ogień idącego, od fpale- 
nia záchowal. Dlatego otákich mowi Dawid Pf. 77: Cenrerfi funt, SE 
gontaverunt Deum, © Sanum Ifrael exacerbayerunt: Wrocili fig nazad, (te 
ieft do tegoz niebefpieczeńltwź) i kuśdi Bogáyi Świętego Tzrńelfkiego dré- 
źnili. Prawdá kazał Pan Bog Aniofom 4by nas ftrzegli, i nosili ná rę” 
kách Gwoich, w drogách náťzych, to ieft kiedy chodźiem y drogami bite- 
mi, iśko ludzie Boga fię boiący chodzą: śle nie kazał nás Aniotom, firzecy 
gdy chodźiemy nád przepáščia, śćiefzką niebefpieęzną y owfzem do- 
puizcza, śby ten ktory mižuie niebefpieczeńftwo ; w nim też gi- 
nal. To tákim mowi Job4o: Eee [pes ejus frufrabisur eum, €8 videntibus 
gunifis pracipitabítut: Qto nádžiciá iego ofzuka g0,1 w gczśch wfzyfkih w 
przepśść wpádnie. bo dufáige fobie nie ftrzegł bg iey- Ma tedy pokutu- 
iący upatrowść przyczyny upadku fwego, kich fię chronić, iako nápo- 
mina Apoftoż 2. Cor. ro: Qui Te ezifimat fears, videat. we cadat: Kto 
© mniema o febie że fiois niech patrza, żeby nie upadł. A ktoréž fą pofpolićie 
przyczyny upadku nafzego? Odpowiśda P. Paulus Segneri, uważając 
te fowáin Manna 14. Jan. že polpoličie fą cztery przyczyny wnętrzne, £ 
cztery powierzchowne. W nętrzna przyczyna upadku pierw (za ieft, fá- 
by wzrok, dla czego ślepi czefto upadaią: przez co fię rozumie nierozmy- 
giność abo nieuważśnie tego, co mamy czynić: gdy kto w fzyftko czyni 
jakoby oślep. Druga przyczynś ieft fłabość śił, dla czego džiecii ftárzy 
prędko upaddią: przez co fig rozumie gnufność w odprawowániu fpraw. 
Trzećia przyczyną ick otyłość, dla tego tyłowśći dla ciężaru čiátá, 14- 
eno upadála: przez co fię rozumie zbyteczne dogodzenie čiátu, abo ftárá- 
nie ię o wygody zbyteczne. Czwárta przyczyná ieít, fpiefzne biegá- 
nie, dufaiac šitom. fwoim: dla czego tácy potykśią fię przez co rozumie 
fi; prelumpcya, abo: dufanie ©. (obie. Powietzchowná zás upadku 
rzyczyná, ieft ślifka drogi, przez ktorą kto idžie: przez to rezutmielą fig 


P 
Ktore fa okážye niebefpieczne, W ktore fig kto wdawa. Druga przyczyná: fa śidłá 


przyczy is ; ZLU ; > 
rze zafidwiOne, dla czego: ptafitwo wśieć wpada: Á przez to rozumicią fig 


pokufy czartowikie. Trzećia przyczynśieft, gdy drudzy kogo popy= 


chśią; 4 przez:t0 rożumieją fię zle namowy, 450 złe przykłady przyjde 
giok. 
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o rozumie fie rrwánic w i? 


ze 


Nie dawayćie miesfiá diabłu a: Th 

Bo iáko żaden baczny nie dále przyftepu do domu fwego fmokowi ZA ná. dia) 
raźliwemu, áni wilkowi do owczárni, ani złodźiejowido (kárbu, gdźiebłu przy 
nia złoto: taki do fercá nie trzebá dać przyftepu czártowi, który chce ćię ftepu do 
trucizną zárážič, łafkę bofką wykráść, idufzę tweię iáko wilk owięcz- 4 
kę pozrzeć: zwłafzczą że on nie może przez gwałt wniść do fercá twe- 

go, aż go, ry puśćifz: 4 w mocy twoiey ief, byś tego fmoka, tego zło- 

džietá, i wilka nie pufzczsł. A ktorzyž to dáia mieyfce czśrtu? — Nie 


J 
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či, kterzy mu drzwi do (ercá otwierdia; bo či iuż mu fię poddálas Ale či, 
ktorzy mu dáig przyftęp, ktorzy mn dála audiencya, iáko mu dałi Ewa 
wraiu: to ief či ktorzy nie przvtľumiála zár2z pow ftalących námietno- 
śći, naprzykład gniewu, miłości nieporzadney, (mutku, 4bo melśncho: 
lii ponieważ iuž w ten czás czárr ma do ich (crcá przyftgp: 4 on fię tež 
Baprzod tym kontentnie; bo nie zaraz prośi o całe (erce, gdyż wie, ż 

go mu záraz nie dano: śle powoli chc iżać do ferc4. 


na początku wiść,i nie tylko nie przyzwa- 
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fcź nie ępu. TG 
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i z łafki Bofkiey odśrł. ə 
Otey mäteryi pifze Jacob. -Alyarez Tomo 2. lib. r far. r. c. 6. 8. 
Nitemberg. de Adorar: lib. 1, c. s. $. Vincent. Caraka in Peregr. Terr. 
Sib. 1. c. 4. S fequ. Et lib. 3.c,6. Manna del Animz w roźnych Mes 
ditácyách. Theologia Duchowna w Części z. Rozdz. 1. 
Ka 
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MU | Patientiam babe in me, Z omnia reddam tibi: ` Miey Cierplówość náde- 

| A | mng, á ia w]zyfiko oddam tobie Mat 18. 
| ją 1. Mowił te fľowá do Pána fwego ow fługź dłużnik, ktory wi- 
) 


jeft, iako róchuie Cornel. à 
h złotych. « I #žiwna rzecz, 
| 


[i nien był Pánu džiefigé-tyšigcy tálentow 
if Lapide, Ro dwádžiesčiá milic 

i Źe fi; ná táka zdobył ufność, że miał ták 
I) liki by tylko miał onnád nim cierpliwość. vinniímy Panu Bogu 
ILG długzi džielieé tyfięcy tálentów. Daf nam Pan Bog ania tak wiele 
111. čiar ámy rálentow. W porządku przyrodzonyw dał pamięć, rozum, wolą; dał 
i nanas dobre zmyfły išily infze; dał zdrowie, męftwó, dowcip, fkłonność do 
] 
| 


ki dług Pánu zapłśćić, gdy- 
m 
80g 


do fzafow 


ra przez A ži x + 
fe) griech; dobrego: wfzyftko drogie záleará. W porządku nadprzyrodzonym dzł 
4, Chryftufa, dał zafługi iego; przykłady ináukes Sakrśmenta; dał tálkg 


ce do dobrego'odwi Izgce odztegor 


PET pofwiącaiącą, dał tafki ucżynkowe pobudzają 

ATE pomagáiące, i fpoł z námi robigce: dat wlane ná dufzę cnoty ták Thro- 
| logiczac, wiarę, nádžiele, i miłość, táko i Morálne, fprawiedliwość, Re- 
ligią, pofłufzeńftwo, męfiwo. wftrzemiężliwość, infze prawie niepora- 


ką 


Hali R) chowane: do tego dał powołanie do Zakonu, rak częfie pomocy i óka= 


| fie 24 džiefieč tyGęty tálentow Č "Rárhuym fame Swirte Kommunie 
% WoW 5 J 


1 tow. Dlatego S. Augulfyn in Catena, przez tego fiugę ktorybył wi- 

nien dźiefigć tyfięcy talentow, rozumie przefiępcę dźiefięćciorga Bożego 

przykažánia , iakóby ká i 

tow. A możemyż ná tym świecie rak wielki dług Panu Bogu Zápľá- 

ćić? Prawdź że Thsologowie z S. Thomafzem náuczála, że żadne 

l (zczere Rworzenie, áni Anielfkie, nie može dofyć uczynić Pánu Bogu, 

zśiednę obrážg iego śmiertelną, co do winy należy, iednakże za karanie 

s deczeľne przechowi nal*żące, przy łafce bofkigy możemy fię wypłacić. 

Skarb zás ná wypłacenietęgo długu ieft cierpliwość naprżod Chryftu- 

fowá, 4 potym nafza dwoiśka: ták, że możemy mowić do Panś Boga: Pá. 

zientiam habs in me, 68 omnia reddam ribis Miey Panie Cierpliwość nódemnq;, 
goieft. 


p 


ktora on 


cnotami ( 


Ke, Č omnia 
NAÁeDINLE, dp) 
kerpliwość | 
"ole zafłu 


F 
Lekcja 3. e dofyćuczynieniu. "24 
ierpliwość Syná Bożego, iteż moie: á ía 1vfzyf?ko oddam tobie, kto- 


ć 
m powiniem zá grzechy, karanie doczeine. 


$ 2. A naprzod co należy do čierpliwosči Syná Bożego, nie mśfz Ten 


lepfzego fpofobu na wypłśceniezdługow nafzych zá grzechy P. Bogu, 


iáko częfto fobie applikowść zafługi męki iego, ktore fą niefkończoney Pľáčimy 


wagi u Páná Boga, iáko z S. Thomafzem pofpolićie náuczál4 Theologo- 

Wie; grzechy zaś nálze, ábo nielkonczoney złości; 4bo fą na niżfzym 4 
ftopqiu niefl 
przywłaf: 
8u zá nafze grzechy, coś więkfzego ofidruiemy, niżefmy zá grzech win- 
ni, 4 zátym pláčimy długinafze doftáteeznie. Ták czynił S. Auguftyn, 
ktory © fobie mowi Man. 21. Duid qnidmibi ex me deeft: ufurpo mihi ex 
rifcerśtus Domini mei: quoniam mmajericoydza affiuunt, nec defunt foramina per 
que effiuant Cz ego mi nie dofzie ze mnie, zábieram [obje z wnefrznoséi PA 
ná moiego: bo miłofierdziew opływaią, i [z rány iego iźk 


) ko dźiury, przez ktore to 
miżofierdźtie wypływa. Rány sedy Odkupiciela nśfze go, fa to nafze fkár- 
bnice otwárte, z ktorych bráć mamy zafługi iego, i lobie przywłafzczść, 

iemi fię Pánu Bogu wypłacać. Ktore przywłafzczanie fobie Męki 
Chryftufowey jakim fpofobem być ma, powiedžiáto fię w Kśiąfzce o 
Drogiey Smierói w Rozdz. 17. $ 5. Krotko mowiąc; pierwfzy fpófob 
tego nabożeńfwa ieft, przez omywánie fię w Krwi Chryftufowey, 
Ktora on przy Mece fwoiey wyłał, i was nięomył, Apoc.r. Drugi 
fpofob ief. przyodziewać dufzę i zdobić boleśćidmi, zelży wośćiśmi, i 
cnotámi Chryfłufowemi . iáko każe S. Paweł: Odžiemáť fig Pánem lezu- 
fim. Rom. 24. Trzeči fpofob ieft, ofiśrowść Troycy S. lubo przy Mszy 
$, lubo kiedy inedy Meke Chryftufową, zafługi, i dofyćuczynienia zá nd- 
fze grzechy, tákže iego cnoty przečiwne, zá nafze wyftępki. Czwarty 
fpofob 1eft, nabozne fľuchánie Mfzy S. gdžie z kapłanem ofiśruiemy 
Mękę|Pańfka Troycy S. Piąty fpofob ieft przez używanie Sákrámentow, 
w ktorych nam zoftá 


[a 


x 


twił P. JEZUS zaftugi Męki fwoiey; idko w fkdr- 
bach iákich, Szefty fpofob ieR przez zážywánie odpuftow, w ktorych 
nam Namieftnik Chryitufow śppliknie dofyéurzynienia Chryftofowe z 
fkárbu koščielnego, ná odpufzczenie karania zá grzechy. Tych tedy 
„fpofobow zážyw Aląc, możemy mowić do Páná Boga: Patitntiam babe in 
me, © omnia reddam tibi: Miey Pźnie ćierpliwsć twoję, to ieft Meke twojg 
nademną, applikuiąc mi ią fkutecznie, á éa ufzyfiko oddam tobie; bo też tá 
cierpliwość i Męk4 twoiá, ieftteż mojd čierpliwosé: ponieważeś mi męki 
twoiey zafługi dárowaf, i mogę mowić /z Dawidem Phl. 70: Duga 
Biam tu es patientia mea Domine; Bes fip ieft ierpliwosćig moig Pánie; Zá mnie 
#krzýže wány.. $ 


3> 


conczonośći, idko ćiż Theologowie twierdzą: záczym gdy ką Chry- 
czywfzy fobie te zafługi Chryftufowe, ofiśruiemy je Pánu Bo- ftufową. 


€ 
78 Ni Džieň 4. Puftyní Bogowyślney. 
SEM 
Adimspieo ex, qua defunt pafionum Chrifti, in carne mea: mamy dupełniać, tego 
czego wie doftśie męce Chryftufonvey, čierpiac ná Ciele náfym á że też ufprawie- 
dliwienie: przez fimę cierpliwość i Męszę Chryftulowa. bez kooperźcył 
nśfzey, ieft to ufprawiedliwienie fałfżywe,i Lurerfkie: dla tegoi cier- 
pliwošé ná u 
grzechy nśfze wyptáčié. Tylkože ira čierpliwoš 


gá, iśko dar lego, według tego co mowi Dawid Pfal. 61: uenis 
ab ipfo eft patientis mea: Bo od niego tej Gierpliwość moiá, 1 nie może'wy tey 


cnoty zbáwienney mieć bez táfki Bofkiey, iiko dawodźi S, Thomafz 


2da zda, du. 136. att. 3: dla tego i o tę cierpliwość nafzę prośić mamy Pána 
Bogá, mowiąc: Miey cierpliwość nádemna, toiek day mi Pánie čierpliwosť, 


płóćimy á ia wfyftko oddain tobie. Tá z46 nafza cierpliwość dweiáka ieft, iákotež 
dwoiákad woiákie fą utrapienia nafze, ktore čierpiemy. Pierwíza ćierpliwość icft 


w utrapieniu, ktorego nie (zukamy, śle ono {zuka nas, śmy ie tylko 


nayduiemy, iákie [4 obmowifká od ludźi, zniewagi, przešládowánia: nie- 
nawiéči, choroby, fzkody, niepowodzenia fig w zantyfłach náťzychi in- 
fze przećiwnośći, ktore Bog ná nas przepufzcza, 400 fam, abo przez lu- 
dźie; o ktorym utrapieniu mowi Pfaimifta 118.  Tribulatio © angu fiain- 
venerunť mew Utrapienie i učifknálázty mig Druga cierpliwość nálzá ich 
w utrapieniu, ktorego (zukamy, i ktore nayduiemy, wymyśldtąc fobie i 
zádáiac pofty, difcypliny, włofieanice, iinfze umartwienia tak powierz- 
chowne iśko i wnetrzne, o ktorym utrapieniu mowi tenże Dawid Phal. 
114.  Tróbulatienem G dolorem inveni: | Utrapiemie i boleść nalazłem, Tą 
tedy dwaiáka cierpliwością możemy wypłacść długi grzechow nafzych 
Pánu Bogu, i otę dwoiáka ćierpliwość prošié go mamy mowiąc: Miej 
ię dwoiaką óierplóweść nidemną, day mi ią: á wfzyfikoć oddam. Przýczyná 
tego ieft: bo obiedwie te čierpliwoáci Qycowie$S. zowią meczeúltwem: 
jáko bowiem náucza P. Vincentius Carafá w fwoicy Theologii ducho= 


wney, dwoiákie ief męczeńftwo: iedno ieft krwawe, 4 drugie niekrwawez ` 


J 1 
jedno dokończone: drugie záczete: iedno #niesči drugie cierpliwość. Więc 


jako męczeńftwo według zgodney Theologow nauki, ex opere ope- 
raroSznośi wízyftkie grzechy ták względem winy, iako wzglę- 
dem karánia, właśnie iako, drugi chrzeft: toć idźie zátym, żeń 
ga dwoiaka cierpliwość znośi grzechy nafze, przynamnieý w zględera 
karánia: ponieważ ief męczeńftwem, lubo zśczętym imiekrwawym. Więe 
że Męczennik.profo bez czyfca idźie do nieba, dla tego fłufznie mowi 
S, Grzegorz na końcu fwoich Diálogow: Audenter dics; quid jalutari ho- 


mówięy 
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+, Tednikże iż z nauki S. Pawła 1. Colof. mowiącego o fobies ~ 
u 


fiá pof moren nen indigebimusy fi ante wartem Dee ipf bofita fuevimus. Smielę 


Grzegorz 
gonturaelša 
presadon 
widzącego 
S. Angol 
& ile, qui 
Í cufodire 
śle i mitos 
śladywniki 
czewnięjem 
nikiem, t 
kub o čie 


dn nulo di 


by wam n 
wość czj 
czyni tal 
Bernard 
rzy. nask 
big koron 
Rom. 20W 
ih b: t 
czómi, kt 
Aupottyr 


Bf 


m» 
zu 


Dy, ad to: 


apothecas 1 
chodzi do p 


tie, Ab) ta 


fobie taką 


bi, iezeli t 
dow nóf 


n t 
e mowi 


l . | 
sárí bo: | 
zde © 

| 


AIW E 


SĘ: 
~ 


Lôkeja: 3. 0 dojyćuczynieniu, 79 


awir, Že po śmierći zbawienney ofiary potrzebować nie kedžremy, żeżelż przeć 


śmierćsą [ami Bogu ofiarą bgdźiemy, to ieft przez ćierpiiwość. 
$ 4 Mowiąco pierwizty cierpliwości, ktorey nie fzukamy, śleze- 


fana od Bogá, ábo od ludźi, przyimuiemy,żć tá cierpliwość ieft męczeń - 
ftwem, naucza S. Chryzoftom in*Pfal. 127, gdzie mowi: Fer ferti © ge 
nerofo animo, qua accidunt; hoc enim eft tibi martyrium:  Znoś wmężnym tod Naprzod 
ważnym jercem coć fig trafi Cierpieć: bo te jłanie tobie zá męczeńfiwo. “E S. ćierpli- 
Grzegorz mowi: Mori à perfeguente martyrium eft in aperto opere: ferre verð wolćią 


contubselias; edsentem diligere, martyrium efł in occulta cogitatione: Vimraeé od pre 
prześladowcy, męczeńjiwo ief w fáwnym uczynku, ale Cierpieć potwarz, nienń- do 
widzącego kochać, męczeńfiwe jej? aw-taiemnejy myśli. Przyczynę tego dái€ kow. od 
S. Augoftyn fer. 250: Sicut enim veritas, Charitas, © juflitia eft Chrtftus, ficBogá abo 
© ille, qui 1ftis tnfidiatur, perfecutor eft, G ile, qui bac in alits defendere, @ in Od ludźi 
fe cuftodive voluerit: Martyr eft; lako bowiem Chryftus teft nie tylko prawda, Prí cho“ 
śle i mitoščig, i fprewiedliwośćią:tak ten, krory ná te naftepuie Cnúty, iefł pre 7877€ 1 
ślidownikim; 4 zatym ten ktory ie w drugich broni. iw fobie záchowute. ief Mg- 
zennškiem. > Więc ieżeli cierpiący utrapienia przypadające ieft Męczen- 
nikiem, toć tym famym znośi długi grzechow (weich Dla tego S. Já- 
kub o ćierpliwośći napifał: Patientia opus perfelfum habet, ut fitis perfecti, 
śn nulo deficientes; Cierpliwość ma džieťo dô konáte, abyście byli dofRenali, i ze- 
by wam ná źadrej rzeczy nic nie Jchodźiło. A iezeli człowłeka čičrpli- 
wość czyni ták dofkonałym, že mu ná niczym nie fchodži, toć go tež 
czyni tak bogatym, že može długi fwoie wypláčié P. Bogu. Z tąd S. 
Bernard tych. ktorzy nam iśką przykrość czynią, zowie ztornikámi. kto- 
rzy nas kiedy młotem biią, kiedy ogniem pałą, to nam żłotą w niebie ro- 
big koronę cierpliwości. Swięty zaś Chryzoftom hom, 32. in epift. ad 
Ram. zowie ich Procuratores premierum nofirorum: Prokurátorámi nagrod 
mafych: śgdźie indźiey zowie ich: Bonsrum agricolas: Dobrych. ludží ora- 
czami. ktorzy im orzą rolą áby fię im pożytek urodźił. Z tad tež $. 
Auguftyn pifząc na Pfalmy. nie raz utrapienia zowie prálámi w winni- 
cy Chryftuľowey,gdžie prefura frultnofa eft, učifk ieft barzo pożyteczny, in 
Pfal. 55: I ná drugim mieyfcu in Pfal. 83. mowi: Accedens ad ferviturem 
Dei, ad torculay fe veni(fe cognofcar: tribulabitur, comprimetut, conteretur, ut in 
apothecas Dei defluat:  Przychodzęcy do fľužby Befkicy, niech reżwmie, żóprzy- 
chodzi do práľy: będźie utrapiony, ućisniony, ztarty, iáko iágody winne w prá- 
sie , áby rak fpźynął do [pizárni bofkiey; to ieft do nieba. Ztzego uczyňmy 
fobie taką konfequencyą: że ieželí ćierpliwość nam korony w niebie rfo- 
bi, iezeli nas czyni winem godnym Apteki niebiefkiey, toć długi grze- 
chow náfzych znoši: bo w niebie Swigci rakich długow nig RAE 
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go Na Dźień 4. Púftyni Bogamyslney 
$. 5. Takie záwfze o tey cnocie rozumienie było Oycow Ducho- a 
wnych, Že nas oná pręrko do nieba przenośi. S. Jenácy, iako pifze Ri- 
badeneira, gdy go pytano, ktoraby do dofkonśłośći byłaś naykrotfza 
drogá, odpowiedźiał: Multa magsać: adverľa pro amore Chrifti pati: boc une 
deneficio multa magna: beneficia continentur: Wielei wielkich przykrośći © 
miłośći ku Chryftufowi Gierpieć, w tym iednym dobrodźieyf wie wiele i wielkich 
fie dodrodźieyfiwzamyka. OS. Fránciízku Borgiafzu pize Hiftoryk żyćia 
iego P. Sgámbárá, że wielką część modlitwy ná tym trawit, profząc Pa- 
ná Boga o choroby, o bole, o niefławę, o prześladowania. P. Balchafar 
Alvarez Zakonu nafzego, Spówiednik S. Terefy, utrapienia nazywał 
złotym gradem, ktory więkfzy zyfk przynośi winnicy, niżeli fzkodę. 
Tenże powiadał, że do nieb4 iść čierpiac, ieft co jechać do niebd-pocztą; 
to ieft bárzo prętko. A drugi Očiec duchowny Eufeb. Nitemb-cap: 17, 
de Adorat. mowi: że utrapienia, fą to Pegafi ut properemins ad celum, Sg 
kanie fkrzydlafte, ktore nas niefa do nieba. X. Vincentius Carafa Generał 
7. Zakonu nafzego powiadał z S. Jakubem Apoftotem, že utrapienia (4 
to omne gaudium: wfzelkim wefelem: i przydawał, že dwoiákie ieft nafze 
błogofławieńftwo: jedno w niebie, drugie tu ná źiemi. Pierwfzego 
błogofławieńftwa objelhum abo widok i cel ieft Chryftusnachroniechwa- 
ły fiedzący: á drugiego blosoftávwieňítwá cbjetum ie Chryftus ná Krzy- 
žu: pierwfze błogofłświeńftwo należy ná złączeniu fig z Chryftufem, 
w nizbie kroluiącym, przez widzenie iego rzetelne: á drugie należy ná 
złączeniu fię z Chryftulem ná Krzyżu wilzącym, przez cierpliwość. 
Čo też zda fię. że wyrážit Piotr S. kiedy mowi: & quid patíminí propter 
juftitiam, bei;  Ieżeli co ćierpicie dla fprźwiedliwośći, bľogofTárvieni tefteščie, 
Jako tež i Pan powiedział: Biogofláwieni ktorzy čierpig przesládowánie dla 
fprawiedliwośći, bo ich iefi kroleftwo niebiefkie. 1 tak iáko ten Gčiec ducho- 
wny mowił: ftáč przy Krzyżu Chryftufowym čierpiac, iet Ona rzecz 
jedyna potrzebna, inaylepfza cžafiká, ktorg Mátya Pánná brała, ftolac przy 
Krzyżu. Itotenże powiádať, že wízyftká dofkonałość nátym należy: 
parí amando, €$ amare patiendo; ćierpieć mituiąc Bogá, i mitowác ćierpiąc. Tak 
to cierpliwość w utrapieniách czyni nas dofkonátymi, i błogofławio- 


4'tkże nymi, 4 zátym znośi długi grzechow nafzych. 
Gierpli- 6. -Co fię zástycze drugiey čierpliwoáci nafzey, ktoréy fámi (zu- 
wofčia kamy,iong nayduiemy, zśdaiąć fobie rożne umartwienia:j tá od Oycow 


SS. iet przyrownána do męczeńftwa: 4 zátym iáko męczeńftwo, ták i 
h. Dlatego napifał S. Auguftyn: že 
c čiátem, możemy przyśść do męczeńf wś: 
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s Lekcja 3. o dofjéuczynienis. gr 
To zás męczeńftwo należy na troiśkim umartwieniu. Pierwfze umara 
twienie jeft powierzchowne ciała, i zmyfłow, gdy kto gwałtfobie czy= 
ni, i zwycięża fięw patrzaniu, w ffuchániu, w mowie, w iedzeniu ipi- 
ćiu, nie pozwaláiac fobie nie ty!ko zbytku, i niepotrzebnego używania 
tych zmyfłow, ale teżi uciechy choć od Boga nie zákazáney, owfzeń 
trapiące ćiało poftem, niefpźniem, dyfcyplinami, włofiennicami: co ie- 
dnák ma być roliropnie, według dyfkrecyi, i według zdania Spowie- ii 
dniká. Drugie uarartwienie iet wnętrzne áppetytu ták pożądliwe- | 
go; iśke gniewliwego, ktory nam ieftfpolny z bydlęty: tłumiąc i przy- 
gafzśiąc powftdiące w nim pá!ľye namiętności, toieft miłość rzeczy pod 
zmyffy podpadáticych, nienawiśći, żądze, fmutki, gniewy, boiśźni. 
Trzecie umarrwienie ieft rakże wnęttzne rozumu nafzego, i woli, p 
dawśiąc zdźnie (woie pod zdánie cudze, i niechcąc tego, co fię podo 

kłonności nieporzadňey, i miłośći włafney. " O ktorym troiákim umar- 
twieniu ief ebfzerna nauka w nafzey Theologii duchowney. Kto u- 
ftásvicznie, ábo częfto zážywa tego rroiákiego umártwienia, ten ponośi 
męczeńftwo dobrowolne, 4 iefzcze nie iákiekolwiek, śle męczeńfiwo 
Chryftufowe, togeft ukrzyżowanie, krzyźuiąc čiáto fweiez požadl: wośćiś" 
mi, iáko mowi S. Paweł o. tych, ktorzy fa ffugámi Chryftufowemi. 
Gal. 5. Bo iáko ukrzyžowány nie może rufzyć śni rekámi. áni nogami: 
ták tes ktory martwi zmyfły (woie, namiętności, i wolą z rozumem, 
tym fimym broni im rufzać fię przećiwko woli Bofkiey. Ktore podo- 
bieńftwo umartwienia, z ukrzyžowániem {zeroko wywodźi Caliianus 
lib. +. Infiit. cap. 34. O 35.1 Thomas a Kemp. fer. 12. ad Novrr. 
$ 7. A lubo to męczeńfitwo iefł pofpolite w fzyftkim Chrześćianom, 
iáko napifał S. Auguftyn ferm. 23. de Sanét: Tora vita Chriftiani, fi fecun- fi 
dùm Evangelium vivat, crux eft atá: martyrium: Cáte żyćie Chrzesčiániná, Ton: 
ścżeli według Ewangelii žyše,teft krzyż śmęczeńfiwo: ofobliwie iednák ma martwie- 
mieyfce w zakonach. Bo iako mowi Climacus, Zakonnik nic infzego nie nie ©%9: 
ieft, tylkoufawiczny gwały przyrodzenia. A S. Dorotheus powiáda: że „" 
Zakonnik ma być Hoffia piyens: Ofiśrą Bofką żywą. ktora bez raniZá- „; 
bicia byćniemoże. Iprzydźie tám záraz, że Zakonnicy maią z Dawi- 
dem mowie do Páná Boga Phal. 43. Dls Ciebie teftefmy umartwienaprzez, 
cały dźień: poczytani ieffefmy sako owce ná rześfkazane. S. Fránčiížek Bor: 
giafztakże powiádaf, ž: Zakonrýk ná džieň 24. rázy, to ieft co goc 
ma umierić fobie,i pożądliwośćiom fwoim przez umartwienie. Wigc1 
w Zakonie nafzym S: Jgnácy Oéiec nafz nakazał continuam in omnibuss 
quantum fieri peterít mortificationem:  Vjławiczne we mf: yfikich „ach tle 
bydźie mogło być, umartwienie, nad ktorego więkfzego być nie moż A 
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A choćby nie infżego w Zakonách nie było,tylko zachowanie slubow É 


grzech, to ich ubofiwá, ezyftosči i pofłufzeńitwa, to fimo byłoby mę- 
czeńftwem, Bo i o uboftwie napifał S. Bernard: Species martyrii eft paus 
pertas voluntatia: Meszeńjfi wotejł dożr owolne ubuffwo. 1 o czyftośći ná- 
vilat S. Ambroży: Laudabilis virginitas que Martyres facit Chwslebne panien- 
fiwo, ktore Męczeńnikami czyni, bo ciało ufidwicznie trápi i morzy Ná- 


. oftatek i o pofłufzenftwie nśpifał S. Bonawent. in dieta Glut. trzót. 4. €. 


2: Obedientia eft queddam nobile genus martyrii, guia decolat hominem, 65 am- 
putat ei propria poluntatís caput: Pofłufzeńftwo teft flacberne meczenflwe, 
ktore sťina człowieka, i głowę ms ucina u fafnego rozuma.i woli. i 
Ale oprocz tego Zakonnicy zádáią fobie dźiwne čiátá umartwienia. 

Ze nie wfpomnię infzych w rożnych Zakonách ktorych iet wiele; i w 
náfzym Zakonie nie mało takich mamy opiGnych in Anno dzerum memo- 
rakilium. Taki między infzymi był P. Auguftinus de Efpinoza, ktory 
co.dźień czynił do krwi dyfcypiinę łańcufzkami, ábo dyfcypling, u kto- 
rey były żelazne gwiazdkť, zadaiąc fobie plaz dwá ábo trzy tyślące; ták, 
źe ná žiemig upadł omdlewśiąc; a w wielki piącek dwaábo trzy rázy zá- 
dawał fobie plag 5000. Tenże modlitwę odpr4wował ręce wyćiągna- 
wfzy. tak długo, śż mu fame upadały. Imię JEZUS ná pierśiach, i ine 
{ze znaki ná čiele miał wypalone. Gdy nájlažt iákiego korífidentá,ka- 
zał fobie dłoni želázém przebiiść, kazał fię w gębę bić, zá. włofy rwać: 
pow rozdmi fię wiazác i zawiefzść, uftá (woie deptać, nogi kráiác, aby ták 
był Chtyftufa ukrzyžo wánego ná fobie wyrážiť. Nie mniey znaczny 
w tym umartwieniu był P. Rodericus Deza ktory przy inízych wielkich 
mortyfikácyách, chodžiť w włofienmicy zrobioney Z klefzczykow želá- 
znych, ktore nákfztatt zebow fpoiene były: 4czśfem chodził w fukni 
przefzywaney kolcámi želáznemi: u dyfcyp!iny zás ktorey zażywał miał 
16 gwiazdek oltrych żeliznych: dotego. na wiorach fypiał. Opufzczam 
infzych dla krotkośći, 4 między niemi (zczotki grzebieniá żelazne świę- 
tey pamięci X. Káfprá Drużbickiego, i infze inftrumentá umartwienia, 
przy tak wielu co dzień dyfcyplinśch. To tylko mowię, że ftan Zakon- 
ny, idko iek Ran pokuty, ták tež ma wiele okázyi wyptácenia fię Panu 
Bogu zá grzechy. Záczym kogo Bog do niego powołał, ma go fobie 
wielce powážäč. Ci zás ktorzy nie łą w tym ftanie, mála według miáry. 
fáľki Bofkiey (obie użyczoney, to ieft według śił fwoich,i zdrowia, oraz 
według difkrecyi Oycá duchownego, zażywać umartwienia: 4.do tego 


Gierpieć co fię tr4fi, áby tym fpofobem długi grzéchow fwoich tu ráczey! - | 


niżeli ná drugim świecie wypładili. 
Czytáé fię może © tey máteryi náľzá. Theologia Duchowna, w; 
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Żotaierfi wie Chryfiufowym 
Zámkn. $ 4. tákže Niremb. lib. 2. de Adorať. c. py. Ste m. 
Thon:as a Kemp. lib. 1. c. 24. P: Gafpar Druzb. 7omo/. in Províij. feni 


par. 1. prov. 1. © z. inc. Carafa Hin. p 1. Exer 5. 


NA DZIEN V 
Paftyni Bogomyślney, 


HU ktorym ľa Meditárye, 1. O Cbryfufie 
wyprówutącym fie ná woynę. 2. O piermw/ 
lá ná wayne expedicji, przy Narodzeniu tego. 
s Kenfifiencyi tego Krolá w życiu tátemným. 


LE Kl dd. 


© Zołnierfiwie Chryftufomym, ábo o woiowánis 


z ťzartem. 3 


pe ficut bonus miles Chrifli LESV: Prácuy iáko dobry żołnierz Chrys 
fufa. 2. Tim. 3. 

$ 1. Jeżeli to prawda co mowi“ Job w Rozdiale 7: że Zotnierft wo 
ipft žyčie ludzkie ná žiemi: dopieroż žyčie Chrżeśćiśńfkie ma być żołnier- 
fwo. Hetmánem nafzym naywyżlzym ieft Chryftus Bog wcielony, Chrze- 
ktory ná to z niebá ná ten swiár zftąpił, i ftał fię człowiekiem, áby był féián- 
čiátem fię nafzym, iako zbroią odžiáw zy, woiował z niepryiačielem ná- fkie.ieft 
ízy m, jáko mowi S. Leo fer. 1. de Nariuit. Omnfpatens Dominus cum žoťniere 
fevsffimo hofte non in faa majefiate, fed in nofira congreditur bu nilitate: Ze wgech- fiwo. 
mecny : Pan, z okrutnym nieprzyiaćielem, nie w fwoim máieftačie, ále w nafej 
pedłaśći woimie. Dla tego wybierśiąc fię ná tę woyng mowił: Teraz 
Xiążę swiátá tego będźie wyrzucony. Joan. 12. Jakoż. fzfczęśliwte zwo= 
jował tego Xiažečia Ciemności: ktory był šwiáriáko Tyran opanował, 
to jeft czártá, nie inízym orężem, tylko Krzyżem, iáko mowi S. Augu- 
ftynin Pf 54: Domuit orbem non ferro, fed ligno: Zwośował świat, nie žge 
lázem, śle drzewem.  Wfzyfcy tedy Chrzeščiánie tego Hetmáná ieftefmy 
žotnierzámi, pod iego Chorągiew Krzyžá S. zśćiągną w ízy (ię, str 
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$4 Ná Džieň 5. Puftýni B:gomyślnej. 
on do tey woyny zachęca mowiąc Jean. 16: ;Confidite, ego pici musdutms 
Dufayćie, iam świat ztyčiežyť. Záczym życie nafze Clirześćiń(kie ma 
być zołniesftwo: i, fufznie; bo iáko żołojerftwo nie ief czas odpoczyn- 
ku i rekteścyi: śle czds pracy i trudów; ponieważ i w ten czás kiedy nie 
iell bitwá,nie trzebá leżeć, ábo przebiepáč fig,ále trzeba ftac ná flrážy, 
broń chędożyć, miecze oftrzyé, głod, Žimno, iinfze aiewczśfy ponośić: 
taki žyčie Chrześćiańfkie, ma być czas pracy iniewygod. Jako w źoł- 
niesftwie nsywięcey ma mieyfce pofłufzeńftwo, ktore powinni odda- 
wáč źołnierze Hetmanowi, i porucznikom iego, choć im co rofkázujg 
trudnego, ćięfzkiego, i niebefpiecznego, nie utyfkuiąc, ani (karząc fię, 
choć też buzdyganem śbo regimentem uderzą: ták i Chrześćianię źyć 
m4'ą, nie według fwoiey woli, śle wedle ordinánfow Chryftufowych, 
choć čieľzkich.. Jako być wžotnierftwie, ieft żyć w uftźwicznym nie= 
befpieczeńftwe šmierči: taki w žyčiu Chrzesčiánfkim nie mafz befpie- 
eznoéči zupełney, ale zawfze bać Ge trzeba zguby wieczney: bo Varius 
ef believentus, © nunc kunc, nunc tlum cenfumit Zladiúš, 2. Reg. 11. Rozma- 
ity ieft koniec woyny, i raz tego, drugi raz tego mieczgubi. Jako w žotnier« 
fiwie trzeba trwać aż do koňcá czáľu naznaczonego, przed którym ucho- 
džič z obozu, bez doizwelenia Hetmańfkiego, ieft rzecz godna wielkie- 
go karania: ták w żyćiu nafzym trzeba trwać Rátecznie w pracach i przy- 
kroščiách, nie ućiekśiąc od nich, áni fobie śmierci życząc bez woli Bo- 
fkiey, śle mowiąc z Jobem cap. 14. Cuntis diebys quibas militos exfpelto 
Aônec veniat immütatio mea: Przez wfyfikie dni peki iefłem żołnierzem, Cze= 
kam až przyidźie odmiáná moiá  Nśoftatck, idko żołnierzom Hetman 
płaci żołd: ták i Chryftos Hetman nafz, Acożro zá żodł náz? odpo- 
wiśda Apoftoł Rom: 6. Stipendia pecce'i mors, gratis autem yita eterna: ziżd 
grzechu Śmierć, 4 táfkú Boža żywet wieczny. Gdzie S. Paweł wyftawia 
dwuch Hetsanow; z ktorych ieden ieft czárt, ktory żołnierzom fwoim 
zá grzechy, miálto żołdu dále dwoidką śmierć, to ieft: doczefną, i wic- 
czną; idla tego nie mowi Apoftót: żołd grzechu śmierć, ale źn plurali, fiš- 
pendia, Zołdy. Drugi zás Hetman ieft Chryftus, ktory żołnierzom 
fwoim zá żołd dáie tikże dwoiaki żywot, toieft żywot łáki Boíkiey,iŽy- 
wot chwały wieczaey. 7 

$ &. Jet redy žotnierftwo žyčie nśfze. Ale ktorzy fą nieprzyia« 


J 


rym nie- ĉiele z któremi wojowść mamy? Nieprzyiačielow wízyftkich pofpo- 


p:zyla- 


ćielem 


nam 1eżE 


woyna. 


litych ukazuje Apoftoł, iz nimi woiowáć ksż2 Eph- 6: [nduste pos arma- 
turam Dei adverfus infidias diaboli; quoniam non eft nobis collučtatio adver(us car- 
nem © fanguinem. fed adverfus Principes 8 Poteftates, adverfus mundi Reffores 
tenebrarum: harim, contra fpirimalianequicie, in. calefiibus:  Obleczéie fie w 
skroię 
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Lekcyď 1 o Fotnierfwie Chryftuforvým. 8% 

Bolka, áby čie mogli ftść przeciwko Xięfiwom i Mocarftwom, przećiwke 
-zawcom Światś tych ćiermośći, przeciwko duchownym złeśCiom ná níchie- 

Z ktorych fow obaczyć fię može, iáka ieft potęga nicprzyiacioł 

ch, z ktorymi woiowść mamy: ponieważ či nieprzviaciele nie fą wi- 

i iáko fa insi ludzie ćiałem t krwią obložení, non.eff nobis calucłatzo sd- 

fus carnem © fanguinem, śle-fą fzczerzy duchowie, ktorzy przenikáta 
yftkich nas: przenikáila ocžy nálze, przenikają uízy, przenikdią ferce, 
ná ozum, wołą, ázátym wfzędźie nam fzkodźić mogą. Do 
vo. fa Xiažstá i Mocśrftwż, względem ktorych my daleko mnieyfze 
y, niżeli džiečig względem Olbrzymź. Nad to, oręża ich fą 
r pitia, barzo (ubtelne mocne, iśdowite, i iákoby w Alembi- 
ku dyftylowśne zľošči: (iżko rzecz dyftylowáná w Alembiku ieft (ub- 
telnai mocna. izowie fię fpiritus.) lefzcze či nieprzyjaciele ftoią nád ná. 
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fię {ami debrowolnie w piekło wrzu 
deorfum: Spuść fię na doł, co mowił do Chryftufa. Przeto nie mowi S. 
Pźweł:- Bierzcie ná fię zbroię, ábyáčie mogli ftáč przečiwko potędze czár- 
towfkiey, śle mowi: przeciwko zafadzkom czartow/kim. l te iego zdrady 
fą tak wielkie, že fię rownája gwałtowney potędze nieprzyiaćielfkiey; ž 
dla rego przećiwko tym zdradom każe S. Paweł brść ná fię zbroię: Iňdu. 
ite vos drmaruram; i nieobiecnie fobie pewnego zźwfze zwyćięftwś, śle 
tylko możnośći nádžiele zwyćięftwa, ut pofsitis ftare, że możecie ftać 
przeciwko temu nieprzyiačielowi,inie upaść zwyćjężeni. Ták potg- 
žnego mamy aieprzyiačielá. 3 
Przydáie o nim iefzcze S. Piotr, i mowi 1. Petr. 3. Adyerfarius vejter 
diabolus tanquam Leo cívcníť, quaerens quem deyoret: Przećiwnik waj žáko 
Łew rýczgcy krąży, fzukáige kogoby pożarł, Nie mowi že czárt jeft nafz 
nieprzyiačicl, śle mowi že ieft ná(z przečiwnik: bo nie tylko nás nienáwi- 
džiiáko nisprzyiaćiel, śle jáko przeciwnik wfzędźie. i zaw íze przeciwko 
nam 


86 Na Dźień y. Puftyni Bogowydlnej 


Taka po- 


tepálzá- 


iadłofć 
tych nie 


nam naftępuie, I zafadzki czyni, že môže fię o nim mowić: Tota die imz 
pugnans tribnlavit me. Pľal. 55: Cážy dźień náftepuigc utrapił mig. Dote- 
go nie mowi že jeft jako Lew, nad ktorego nie mafz beltyi py fznieyfzeyę 
frożfzey, mocnieyfzey, odważnieyfzey; éle mowi że ieft idke Lew ry- 


przyia- czący, ktory w ten czás ryczy; kiedy ieft głodny, i kiedy. widźi obłow» 


ćlot. 


Czart 


uczynił tem iz čiálem: ž ktorych ieden ieft nieprzy 


ná nas 


ktory (podžiewa fię pozrzeć. i dla cego ryczy áby go przeftrafzył, i od 
ucieczki záltánowit: bo czárt zawfze ma głod ná požárčie dufz náľzych, 
izáwfze ma nádžieie že nas dogoni, choć przed nim ućiekamy: i dla te- 
ge ryczy, áby nas záltrá(zyt, i wprawił w trwogę. W delperácya, 4że- 
by(my ták przed nim nie ufzli. Mowi dáley S. Piotr: że Lucyper krąży 
świśt; bo lubo w piekle zeftáie fam w perfonie fwoiey, dle krąży w per- 
fonie (woich fug, iná káždym mieyfcu nam zśftępuie, i w domu, i w 
kościele, w ogrodžie, 1 w klafzcorśch, i we dworach: że trudno wie- 
dźieć, gdźie nas czeka: ták właśnie, iako myśliwiec zaftawiwfzy sieć w 
kniei, wfzędźie do kotá krąży, (zukśiąc zwierza. Abo więc láko Rot- 
miftrz dobywśląc miáftá, dokoła obchodźi miáfto, upátruiac gdźie mur 
fłaofzy, áby tam fzturmował: ták i czśrt obchodźi nas, i zew fząd upátru- 
je. gdźie w nas iet wiekíza fłabość, i mnieyfza firaż. Upátruie oczy, 
upátruie uftá, upárruie ufzy, upáťruie ferce, upźtruże myśli, áby tám ná 
mas úderzyť, i gas zruinowaf, gdźie mnieyíza gotowość Circuit quem de- 
yores. Naoftátek mowi Apoftoł: že czárt krąży (zukálac áby nas pożarł: 
przez co wyraża, že czart ma chęć, nie žeby nam jákokolwiek zafzkodźił, 
žeby uderzyť, ábo žeby ukąśił, abo zabił, źle chce nam uczynić co może 
być naygorfzego. to iel by nas pożśrł,i w fiebie obrócił. A iáko 
Lew głodny chocby naywięcey požárť, nie náfyci fię: ták iczárt ma głod 
mienafycony ná dulze nafze. 
3: Taka iet wściekła zaiądłość, i tak wielka potęga nieprzyia- 
čielá nafzego dufznego, ktorą on pot:gą nie kontentuiąc fię, iefzcze u- 
czynił ná zgubę nśfzę konfederścyą z ná(žymi zdraycami, to ieftz świś= 
jačiel powierzchowny, te 


. left świat: dragi wewnętrzny, to iet čiáto. I ták dwoiákie fapokufy: 


olligź- > RENT ANKA GE i 
kolligź: jedne wnętrzne pochodzące od čiátá, i pożądliwośći, ktora w nas ieft; iż- 


cya Z 


fwiśtem kie fa nám grnosči nafze, toieft miłość rzeczy pod zmyfły podpadśiących, 


jpčiáže 


m.prágnienie ich, (mutek o nie, boiaźń. gniew, nienawišc, ktore pokufy nas 
odčiagáia od dobrego, i záchecaia do złego; iáko mowi S. Jakub : Vnuf 
quif4; tenetur m propria concupifcentia abfiračtus © illečbus. Jac. 1. — Káždy 
kufon bywa od włafnej pożądli wośći oderwśny, to ieft od dobtego, $ zachęcony 
to iek do złego. A drugie fą pokufy powierzchowne pochodzące od 


świśtó, ktory nam wyftawiá i záleca rzęczy doczefne; SAW awg 
; : ono= 
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Łekda 1.70  Zatnšerftwwie. Chryftufoavym. 99 
honory: dbo też nas przesláduie, i od'choty, grożąc nam wzgardą, nig- 
ff iwa, mękami, śmiercią. Ciało nas zdradza przez pochlebitwa, isko 
Dáhlá ofzukiwátá Samfon4: á éwiár nie tylko nas zdradza pochlebftwem, 
śle tež i przesladnie nas rożnym u trapieniem, iako Saul prześladował 
Dawida. Z temi tedy zdraycámi czśrt uczynił ná nas Kolligacyą, irak 
čiátu iáko światu pomoc dále ná zgubę nafzę; bo čiáto ufłiwicznie ĵe- 
budza aby. pochlebowśło Duchowi, mowiąc do niego, co mowili Fili- 
ftynowie do Dalili: Blandste vzre tao: Pochlebuy mężewi twemu: Swiát 
zás pobudza czálem, czálem czárt aby mas zdradzał, á czafem aby nas 
prześladował, tákiáko tenże czárt pobudzał Saula na Dawida: Exagi- 
tabat eum fpiritus negam: 1. Reg.16. 1 zśprawdę czśrt fam przez fię nie 
wieleby nam mogł fzkodźić, śle ták wiele može przećiw ko nam, ile mo= 
że ćiśło i świśt ná nas pobudźić. 

$.4. To iuž widźiemy którzy (4 nieprzyjaciele náši, z ktorymi 
pod chorągwią Chryftufową mamy woiowść. A ktoraż broń nafzai 
orężę przećiwko tym nieprzyiaćiołom nafzym. Pierwfza broń nafż4 w 


Ktore 


tey bitwieieft modlitwa, ktorą pośiłkow fobie z niebá záčiagamy. Przy- oręże né 


czynś tego ieft: bo láko mowi S. Chryzoftom hom. 8. inepift. ad Rom: 


[že prze- 


ćiwko 


Modlitwa ieft to fkrzydło, ktorym fię dufzá wzbiia i podnośi do nieba; tym nie» 
i owfzem wchodzi w [amego Páná Bogá. iśko mowi S Auguftyn: záczym 


czśrt, ktory iáko wąż czołga fię po žiemi, nic nie może W ten czás duízy 
fzkodźić, kiedy uleći przed nim do nicbá, á zwłafzcza kiedy ią Bog w 
Boftwie fwoim' zákryie, iáko-o fprawiedliwych mowi Dawid do Páná 
Boga Pfal. 30:  Abfcondes eos in abfcondito vultńs tui: Zákryjejz ie w JRry- 
teśći rwárzy tweiey. Gdy tedy ná čie czárt nśaftępuie, zśraz mow do Páná 
Boga: ` Efto mihi im Deum protedłorem, © in domum vefugij: Bądź mi Bo= 
-giem i Obrońcą, i domem ucieczki. Píal. 30. Abo wołay z Apoftotámi w 
nawśłnośći: Zlam mię Panie, bo ging: Dla tego upomina Pan Mar. 14% 
Czuyće 4 modlčie fi, żebyśćie nie wefli w pokufę. znowu każe w päčie- 
gzu prośić Rana Boga: Nie wodź nas ná pokufzenie. Be choćbyfmy fię nie- 
wiem jáko firzegli pokus, trzeba żeby Bog mas rátowat,ták fą bowiem: 
uftáwicznie, ták niefpodźianie ná nas przypadźiące, ták záládte pokufy. 
Przeto nie dość być czuynym, dle fię też trzebá modlić: iáko ktą fię chce 
uftrzeć zťodžieiá, trzeba nie tylko czuć pilnie, śle i profič o pomoc (4m« 
fiádow, wołśiąc: Rata, złodźiey, złodźicy. Prawdą, że nie mamy Pá- 
ma Bogź oto prośić, śbyfmy żadney nie mieli pokufy: bo to niepodobna 
w rym żyćiu nafzym, gdźie ieft czas woyny, inie byłoby to nam požy- 
teczno: bo nie biiąc fię z nieprzyiačielem, nie mielibyfmy tež koronysiś- 
ko mowi Tobiala cap. 4: Her pro certo habet omnis quë te eolit, quod vita: 
gat. 


przyiae 
Čiožom, 


gam rę”. 


PCE i 2. 
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A Ná Dieke. Pufyni Bsgamyślnej 
ejus fi in probatione fuerit toremabitur: To z4pewwe makażdy, ktory čie Panie 

chwali, źe ieżeli żyć będźie w doświadczeniu, będźie tež koronowany. Ale a 
to mamy prośić Páná Bogá, áby mas nie prowśdźił w pokufy,to ieft śby 
ná nas niedopu(zczał takich pokus, żebyfiwy w nie wpadli przez grzech, 
ták iśko wpadáią w Sieć ptaízkt, farny, zdlące: ale žeby nas zachował od 
źakich pokus, w ktorych on w idži, żebyfwy w grzech wpadli, gdybyfmy 
ie mieli, będąc śbwwachęceni uciechą, iśko ptafzki w śisć w padáia zśchę= 
cone ponętą: ábo ftráchem i boiśźnią złego będąc nśpędzeni, i4ko wpa- 


diig w sieć farny i zdlące. Więc ieżeli © to prośić mamy Páná Bogá, 0 
jáko wielkie głupftwóieft tych, ktorzy nie czekála: pokufy, fami w nie 
lecą, choćby czálem czárt nie myślił ich kušié. Džiwuie fię temu Pro- 
rok Mich. 3: Nunquid cadet avis in laquewns terta abfú: antspe?  Aczy wps- 
dnie ptak w sido bez práfzniká è  przećję ludźie częfto podśią fię ami w $i- 
dtá diabelfkie, gdy fami fzukáią okáziy przechowych. Więc tácy nie 
fą godni żadnego policowania gdy upźdną: jako niegodźien politowania 
ten, ktory fię draźni z niedźwiedźiem, 4bo ten ktory tekę wtyka wiamę 
jafzczurki: iako mowi Mędrzec Eccl. 12. Guis miferebitur omnibus gui 
aypropiant befitis? Kto fig zmiťuie nád tymi wfyjikim ktorzy fie zbliźaię do 
beffjił Ado tego, rakowi ludžie prožno Gz modlą w pačierzu, Nie wosé 
naj na pokufenie: bo to ieh žártowdé fobie z Páná Bogá: prośić go áby čie nie 
wprowśdźił w pokufę, kiedy fam w nie ledifz. Abo więc ták fç modlić, 
jet kuśić Páná Bogá, gdy go prośilz, ábyš nie wpadł w pokufę, do kto- 
rey fam idźiefz: bo to ieft prośić Páná Bogź ocudź bez potrzeby. 

Druga broń nafzą ieft: pilna czuyność nád zmyfłźmi náfzemi,i nad 
Imáginácya: bo przez te bramy nieprzyjačiel do fercá, iáko do fortecy bo- 
fkiey wchodźi: záczym ftrzec ich pótrzebź: á zwłafzcza że on iáko Lew 
krąży koło tey fortecy, iáko fig powiedźiało. 

Trzecia broń left, częfte i nabożne uży 
zwłafzczą Ciálá Pańfkiego: bo o tym Sákrámenčie mowi Pfalmifta do 
Páná Bogá. Píal. 22: Nagotowałeś Pánie przed obliczem moim ftot prze- 
Giwkotym ktorzy mię trapig- ato dla tego żeprzez úžywánie tego chleb 

niebiefkiego náby wa my śił nadprzyrodzonych ná zwyciężenie nieprzy< 
jaćilotcdu(znych. í rak ják przez ow chleb ktory fi? toczył z obozu Gë- 
deonowego, rozumiał fię miecz, ktory porážiť Madiánity, lud. 7: ták í 


gen chleb niebiefki iet nam mieczem ná porażenie czártá i pokus iego. 


wanie Sakrámentow SS; 


Dla czego mowi S. Bonśwentura: że 
giabolem: V-broienie na czarta. A S. Thomsíz mowi: 
monum: Vóitezka cżartow. Záczyv gdy pokula náčiera, dobrze zaź 
owych ffow Ojaluraris holia Sc 


że ieft Faga de- 


Czw 372 


> ten Sakrament jiet Armatio Contra 


żywać 
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1. 6 nt ie Chryffufewym. 


it pámiatk á Męki Chryftufow ey, do ktorey fię u- 
étek Kicl Toe to nál za zbroi ów nia, Chry- 
Ras sk rzyż: ow any: á ieg go Krzyż. Źdźie 


to: rynfztunsk nafz ná Zx wyć iep przyiacioł t nafz 
as zachęca $. Piotr r. Petr. 4, Chrifto in carhe pajfo, 

tani ermamint: Gdp Chryftus w ciele ucierpi aż, £ wy tęź 
Bo iáko być może, żeby Ś pdnajętdiąe i ná Chryfłufa ná 
zep dw ánego, zkrwawienego, nie miał oddalić od f 
éie prowá: dzi do tfákom(twá, do pr vd chw aty, i do złey učiech ký? i o- 
w (zem tá myśl RACJA do uboitwá,do wze árdy fi 3 s da čier. 
pliwośći. I dla tego mowi Prorok do Chry Rufa Thr.-3. 
Dabis cis (cytum cordis laborem tuam: Dafz za tarczą z. ferdeczną. pracą twoię, té 


ieft Mękę tweie. A S Aa dá mowi Man. c. 22: In omnibus adverf?- 
tatibns meis non tnychio Far cficax remedium, quam yal 5 


bi infidias diabolús, fagio ed vifoera Dini met, © fu 
kich przećśwsaściach wie nayluie ták j sa 
Záfadza ná mnie czart #dlá, uciekam do Wnetrznesči mił 
á on ućjeka odemnie. I råk rány Chryf ufowe, ą 
kie, gdzie nie dochodzą fra ity nieprzyračielikie.  $ę miáltá ucieczki, 
žie a iie mála preyfłępu naśi nieprzyiaciele. Bo jáko nagrzod temi r4- 

mi zwoiował Chiyfkas ezarta: Bi i teraz my go ter iż ranamiżwyć ka 
ye Zác zym debrze upomina > Ambroży lib. 6 Hex. c.4: Siin te 
ftrrexerit lupus, petrans cage, S fugiti perra tua Chrifius cf: fi ad Ch ri sf um 
s, fugi F lap uF. nec teyrerè te Ay: erit: feželí nád ráfi gpuie, Pwe- 
iy opokę, A NČiecre od Ciebie: epek twoiá Chry [Pus fej a ući 
e ię będźiefz, uciecze wvilk, i farafzyć Ćię wie będźie mogł 

Pista broń ná zwyčiežknie pokus ieft, wzywśnia Nayświętfzey 
Matki. Bo mowi S. Bernard hom. 2. fuper miíľus: że jako czárt 
Ras przez Ewęzwyćiężył: ták przez mi ya zwyćlężony bywa. Przy 
czyná tego ic ck: bo oná bgdąe Krolo ową Ar SŁOWY, ma nad nimi władzą 
i ták złych Aniołow powśćidga, rofkázuiac im, áby d e naš nie przyfi epos 
wáli: á dobrym, aby nas bronili I ták Se do niey modli S. Bonáwen- 
EBA IE ae c. 10: Comgefce Daniones, ne nobis noceant: račípe ÁngWis, ut 
i Powsiągej czartow, ńby nam nie fzkodźili: rofkaż M9 

ruga eis zę dále P. Vincen in Irin celź 

? 1.1.8: Boz nauki S. Bernárdiná Nayś etíza Pánmá ic 
ą Sy ná Bożego, ktory oraz z Oycem icf po 24 kiem Dachi $/ Z. 

e Duchówi S. przypi ią fię wízyflkie tafkii pomocy nadpizyro> 
Šzone, zwłalzczą ná zwyciężenie pokus: idźis zá rym, że Nayświ 


to wieże mocne iwyfo- 


go 
Mácká ma ofobliwą moc 


Śri a ZK 
w zywania w ten CZAS ieft, 


zať 


Na Deň y Pafiyni Báž ony sne“ 
u Ducha S, i powagę ná otrzymanie nám tych 
pomina S. Bernard ná powienionym mieyfcu: 
St exfurgant venti testetonum: Mariam cogita, Mariam inyoca, aon recedat ab 
orc non rócedat zcorde: Ieżeli pobľtána qwichry pokus» myśl e. Maryi, Wzywej 
Miri niech me adchodźi og uft rwoich, miczbzie adchádži oś forcé Spofob 246 
ktory podaie 5. Epiphanius Orat. de BV. 
Matrix mesy Virgo Dei genstiek, hoftiles impetus A me 49877 
Pomocníczko msih, Matko Bs/ka 

Abo iśko mowił 3. Xáwier: Mana. epitulare:: 


łafx | pośitkow - Pizeto u 


Proteétrix, med, 0876 
te: Obroničielko moja; 
przyżaćleifkie odemnie. 
Ratuj Maryo. 

Pomaga ieízce ná zwyčieženie pokus, učiekáť fę do Anioła Rrożś, 
iko radźi 5. Bernard ferm. 12. in Pfal. Qui habitat: „Boris gravifima 
cernitur urgere tentatio, inyoCa suftodem tuum, inclama €. die: Demins Jalyé 
nos perimus: Kiedykolwiek Gięfzka naftepuie pokufa, wzywej firoża twego, 
Frzewodnika twego, Pomocníka. | tW£g0; wołay, i mow: Pánie 
zbav nas, bo ginsemiy. Abo wiec ták wołay ná Anioła Rroża iáko wołał 
Tobiafz na Rafała, gdy 89 wieloryb chciał pożrzeć; Domine inyadit me: 
Pźwie náfepuie ná mnie. Tob. 6. Boiáko mowi S. Agultyno Aaiołach 
in Pial. 62: Áleendunt nos peregrinos, $-mijeTeNIKT nos 63 jufu Domini at= 
i d illam patriam 603 MAR20 redramuś:  Pilouia nás podre- 
žnych, maig nád námi politowánie, z rojkazania Pźń/kiego ratują nás: áby[my de 
eiey Ojczyzny pafpolitey z nimi wroćili fe. Tę zaś pomec dślą nam, po- 
wśćiągaląc czarra, z pomocą imaginacyi nas oswiecálac, odwtácálac nas 
od ekázyl grzechowey &e. 

Ale ofobliwie rynízrunek nafz na zwyciężenie nieprzylačiet, fa 
enoty święte, W ktorych fię ćwicząc, porážiemy pokufy, ktore nas pro" 
wádza. do przečiwnych wyftępkow. Dla tego pomięniony S. Pawet 
Epb. 6. kiedy nam káže Bę przyodžiewáč w zbroię Bożą: Inánite 795 477 
maturam Dei; zaraz tam tę zbroję ópifuie rak: Stoyćie tedy przepajewjzy 
biodra wafze prawdą, to pierwfza cnota; 4 eblokfzy pancerz fprawiediiwośći, 
to drhqgga cnota zi obuwfzy: nogi w gotowość Ewangelii pokoje, to trzećia cnota 
sofiulzeńftwś fłowu Bożemu pow innego: We wfzyfikim biorge tATCZĘ 
wiary pktor qbyśćie mogli wfzyfikie ftrzały ognifie onego ztego pogaśić, to CZWAI- 
ta cnotá: wiary ná wfzyłtkieh. pokus zw yčisženie fkuteczna. Przyłbicę, 
też zbawienia weźmżyćie, tO jet nadźieję; i miecz. duché, Ktorý soft fłowo Bože: 
to plata cnota nádžiei. 

5. Tak tedy nzbroieni, mamy fię mężnie; 
z przerzeczonymi nieprzyjačiotámi ná(zemi, jako 
wi. Do czegokiżdego z mas ¡upomina Apofioł. 1. Pim, 
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i odważnie potykać: 

żołnierze Ghryftufo= 
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à Lskcya 1, e Żotnierftwie Chryfiufa WYM. GE 
bro NvŤ fzy Timoteufza w cnoty:  Selfare juft'ttatm, pietatem, dem, chari- 
patem, patientem: ldź Zá fpramsedłtweśćią, poboźnośćią, wiirą, miłość Z: 
przydáie: Certa bonum certamen fideffapprehende vitam eternam: | Poryk 


dobrą > jeżkę z widy Y; ofiagniy ży wożęwieczny: bo iako niżey mowi: Zadeň nte 
będźie koronowany: tylka tes, ktory porządnie woińnie. Taka zás ma b yć nýi 
ność nálzá, w tey duchowney pstyczce, wyráži 


) SS 
Duch S, kiedy t ák 
upomińa każdego Eccl. 4: Fro jufiria agonizars pra anima tua: © u 
mortem-certa pre jultítia, E Deus prote expuynabit inimicos fúes:. Za fprawie- 
dliwaść tak fig biedź tekoprzy oná iniu wedłu ig $ iły dufy twotey, i aźdo śmier- 
Či 160117 sah świcili wość, 4 Bog záčtebie zburzynreprzyiačiele tiei Przeztę 
fprźwiedł iwość rozumie tu Duch S. fáfk ce Be olka nas uípráwiedli iwi1á! 4.2, 
zá ktorey záchowánie, śbo tež zá nábywánie iey, ták fig mamy biedži 
2 czśrtem, iz iego pokufawi, á oraz ze złemi chučiámi nafzemi, iáke 
wfzy tka šita duk fy P piedi fig kanáli ący z zdj 0204 śby zá hował życie 
fwoie. A iako konśiący ćierpi rozłączenie í fię od pzyłaćieł,od wízyft- 
kich dobr fwoich, náwet cierpi rozłącz anie dufzy ad čiáfa: tóki my że- 
byfmy "nie utracili łafki dnc” raczzy obierać mamy rozłączenie od 
w fzyftkich dobr, náweti od nas famych, ieżeli te gO trzebá. Pro jufitia 
agonizaye proanómatuz. A dotego mamy až do śmierći woiowač zá tey 
łśfki Bofkiey zachowanie: Pją: ad mortem: certa pro juffitia, R ták 
žeby (my nieuftając až do fme y śmierć woi jówśli z nieprzyiaći elámi du- 
fznemi, śle też ták, żeby(my ráczey umárli i ttráčili żyćie to nalze docze- 
fne, niżeli ła śikę Bofką utráčilí. Pff; ad morrem certa. Ponieważ fáíká 
Bofka ieft žyčie duchowne dufzy náízey,i i więcey waży niž to žyčie dos 
czefae: Gratis Dei vita zterna. Rom. 6.: Łalka Bajka żywot wieg zny. 
Do czego nas mála záchecáť przykłady, te żołnierzow, ktorzy idą na 
firzafy, ná AE na ogień, dia fławy, abo dla oká Krol4 pórrzącego: 
zo kupcow przykłady, ktorzy dla nabycia złęra iftebrá, poddią fię ná 
wielkie niebefpieczeňfiwá śmierci: á przečie táľká Bofka isft taka, ktora 
Melior ef acquifitione auri O argenti Prov. 3. epfza ieft niżeli nabyćie 
złorń i (rebrá. 

W tey záš bitwie duchowney wielką miec mafz nadźieię o pomocy 
Bofkiey, że on expugnabiy | pre te inimicos taos:  Zwoiuie zá Ciebie nigyrzyia= 
Ciele rwoie. Prawdź że nie bedžie woiował zá čiebie: bo chce, ábysty 
też woiował; śle zburzy nie przyjaciele twoie zá ciebie; bo do ni iego na- 
jeży zwyciężyć, do ćiebie woiowść. Ty fam z fiebie zwyči iężyć nie 
możefz. źle woiuy iczyń co możefz według udźieloney fobie łatki Ba. 
fkiey, 4 oraz proś PA gorąco i uftáwicznie, aby ftárf na głowę nia 
przyiačiele twoie, to ich, złeśffekty twoje, miłość ciálá, miłość wygod, 
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Przy- 
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pokus 
zwyćię 
onych. 


TY? Ná Džieň 5. Pufy SPoromyštney 
wiłość awy; å Bog zburzy je za Ciebie. Takim fpofobem porsšúnt, ga? 
čontradicust tibi, queres skús 63 nen invest: viros rebekes tuas ÆRA, ktorzyć 
fe przećtwiatą: brdžie[ž ách fŁukat, 4 mie najážis[z buntownikow rweśch. | (ai. 
41. Bo Pan Bug rzecze do ciebie: Ego Drminus Deus tuns aprreken dns 
Niani tuá dicenfý: tibi ne timeas, 630 zájavi te: ` Iam Pan Beg twoj, krety 
zektem do Ćzebse: nie boy fig. tam tobie depomicgź. Ibid: 
$ 6. Pržy dokończeniu tey márerýl, położę nickrože przykłady, 
z ktorych fię poznać może chyrrość rzártá w pokufach, i ffotoby: zwy- 
ćiężeniaich, $ Antoni ná pufyni čigízkie od Cząrtżi długie čierpiať 
pokuľy: iaz mu przywodźił ne myśl te bogaćtwś, ktore opuśćił: to fiere- 
útwe śloftry mátey, to zacność rodu, to atłodość iego i urodę: inż wanie- 
eal w nim nieprzyftoyne żądze: juž mu ná pułtyni mietał ná drodze to 
mile frebrna, to bryły złota: już z wielkim woy (kiem ezártow widomie 
ná iego chátupke uderzywízy, iegô zbił,i zranił, Že zá martwego kilká 
dni leżał: iuž zebrawfzy fię z towśrzyftwem (weim, ná niego náltepe- 
wał w ofobie lwow, niedźwiedźiow, Wilkow, wieprzow, plows bykows 
firźlząć go tyki tych beftyji chałupkę iego rozwaláigc. Aleonte po“ 
kufy zwyčisžyť wiarą mocną w © hryftufa, ufnośćią w nim, iKrzyżera 
świętym; naśmiewaiąc fięz Hábošči czártow, ŻE jakaby podleyśi nad 
keftye, twarzy niemych zażywali. Záczym czárči iako ćma 93 flonňcá, 
ed niego rofprofzy »fzy fię, uciekali. A raz Pan JEZUS po zwyciężo= 
ney pokufie, oświęćiwfzy iafnośćią lego komorkę, pokazał mu fig; dw 
ktorego gdy 3. Antoni mowił wzdycháiac: Gdźieżeś był miły JEZU? 
nftyfzał głos: Byłem játu Antoni, ślem patrzał ná męftwo i petkanie 
twoie. Atrz w iego Zywoćie 17. Tańuarij 
W Zywočie 5. Dunftanź Arcybifkupa Kántuáryiíkiege 3. Kanti 
y będąc kapłanem, w jedney chátupce wieizkał modląc fię 
czytiiąc, i ludźiom radą,i robotą fużąc: raz do niego czśrt w ofobie 
ludzkiey pfzyniofł coś oprawewać: ce gdy on począł robić, obaczył że z 
drugi raz dźiećię. Tedy Swięty poznawfzy 


onego męża, raz niewidfta, 
czártá, milcząc, rofpalił kle 

chwyćjź niemi czártá zá nos, ścifkał i trzymát. A czśrt wrzefzczał, i 
wydayjży. fig, biegał po mieśćie wołaijąc:. On zły człowiek łyfy, miar 
$o idłmużny nos mi upalił. Ale S. Dunftánus oznávmiť ludźiom cadt= 
tow (ką zdradę, "Ták Swięći Z czártá žárt fobie ftroig. 

B Abrśmius, gdy fig raz w nocy modlit, Stanął ezárt z siekiais 
chcąc celle iego obálié, Lgdy Ge zdále že inž dźiutę uczynił, poczatwo- 
ká: Spiefzćie fię przyiačiele, przybywayčie, 42 
ny fyfząc 18, zázyt fłow z. Palma 117: WJzyf? 


imig: 


fzcze gorąte, i wyrwawfzy ie Z ogni u- 


ádusčie go. A mąż świę>- 
kie narody otoczyły mię AW) 


| Exem 

3 7 
By. Datę 

| MB 


e Zołnierf wie Chryftufowym, 93 
śmię Pańfkie zems p nád niemi, Záczym czárt záraz zniknął, ácellá 
eśła zoftátá. Drug! raz gdy o pułnocy chwaiit Pana Bogi, obaczył 
rogoža, ná ktorčy ftał, palić ifię poczęła: Ná on depcąc ogień rzekł one 
flowáz Plaluu go: Nad žmiig i bazylijzkiem chodźić bedžie S, i podepcefz. 
hivá s fmoka. Ná ktore ffowá cárt uciekł.  Aztąd nam náuká, jáko, 


> 


ná zwyciężenie czartá zażywáć mamy flow pilmá świętego.  Coteż% 


uczynił Pan JEZUS, gdy go czart ná pufeczy kušiť. 

S. Vincentius Ferrerius, gdy raz w noty czytał kšigízkp Swiętego 
Hieronknd o Pánieňfiwie Nayświętfzey Panny, ktorey w ten czás pro- 
Sił, dby Rrzeglá lego czyftośći: ulłyfzał głos: Nie wfzyfcy możemy 
zachawść pánienftwo. Czemu fię dźiwuiąc, gdy klęknął, profząc Nay- 
świętfzey Pánny, áby mu oznaymiłi coby to zá głos ten był: wkrotce po- 
sym pokazała mu fe w wielkiey iafneśći Matka Bofka, ozńaymuiąc mu, 
že to był glos czártowíki. ktory go chciał odfirafzyć trudnością ed tey 
enety: i upominálac go do ftatecznosći w tey cnečie, á obiecniąc pomot 
Bofką. Zaczym do niey w pokufach učiekác fig mamy. 

S. Jgtácý Lojolá, gdy lat májac 33. począł fię uczyć Grámátyki, 
dby był fpofobnieyfzy do rozmnoženia chwały Bofkiey, przeízkadzáty 
mu do nauki częftei wielkie oświecenia, iśkich nič miewał przy Medita 
eyśch i modlitwach. Poftrzegízy zdradę czartowfką Swięty, oznżymił 
ją nauczyćiełowi fwemu, i donog mu upadízy, prośił aby z? fobą iáko a 
dźiećiną poftępował, karząc fwoie niedbálftwa w naukach, gdyby fig po- 
kazały. Z kąd nam nauką, že pokufy nafze Oycom duchownym oznayš 
mac mawy. 

O zwyčieženiu pokus czytać fię może Thom. à Kemp. lib. r. e. 14. 
© lib. 3.0. 6. O- 20, 66 35. Auguft Solíl. c. ré. Panar. Buf r. Tentatio. Vine: 
Carafa finer. par, g. Exerce. 1. Jacob. Alvor. Tomo 2. lib. 1. pár. 3; Roderie. 
par. 2. Traż. 4. Ludov de Ponte Tomo z. de perfe., Tra. 2. Gafpar 
Druzb. Zomo z. de: Solid. Virt. die 7. Confid. 21. Mannadel Anima ïn ya- 
rijs Med Niremb. de Ader. lib. 1. c, 15. -Theologia Duchowna w Cacídi 
z. Rozd. 3. 
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© Nášláďovániu Páná jezufa m pojpoliteści. 


Exemplum dedi yobis, ut quemadinodum ego feci, ira ©. yos faciatis. Joam. 
23- Datem wam przykład, aby iákom ia czymł, i wy ták czynili. 

$ r. Trzy były ofobliwe przyczyny wcieleliia Syna Bożego, dla 
czego 


Przy- 
£zyna 

W ciele- 
gala Syna 
Bożego, 
naslado> 
WALE 
iego.| 


Táki 


byćtona 
glźdewi- mowiąc: Chriftus pafus eft pro 


EL ge 


94, 
czego Syn Boży zftąpił z nic 


= k.s 
N4 Dźień 5. Puftyní Begonyślney. No 
bá, i tat figeztowickice. . Pierwfza, aby 
nas był śmierćją wolą zbawił od śmierć! wieczney,i był nalzym Od- 
kupičielem. Druga przyczyna: áby nas był nauką fwdią oświecił, ibył 
nafzym Nauczycielem, - Trzećia, áby nás był przykładem canot fwoich 
prowádžiť do nieba, ibył nalzym Przewodnikiem.. Bo ponieważ (am 
Bog nie mogł być przykładem człowiekowi wfzyfikich cnot i (praw 
jego, náprzyktad pokory, ćierpliwośći. pofłufzeńftwó: człowiek teź 
fzczery nie mogł być ludźiom pierwfzym idofkonśłym Wizerunkiem 
wfzyftkich cnor: dla tego Bag kat fię człowiekiem, áby był takim wi- 
zerunkiem, Dla tego o fobie Chryftus powiedźiał Joan. 14: Iam ieft žy< 
avotem: prawdą, i drogą. Jef żywocem, Že nas krwią (woią od śmierci 
wieczney odkupił: Jeft prawdą, że nas nauką (woią óświecił: Jelt dro- 
gi, że nas przykładem (woim do niebá pro wádži. Dla odkupienia ná- 
fzego, i dla nauki nafzey, nie rak dźlece trzeba było, 45y był Syn Boży 
w Ciele ludzkim ták wiele pracował i cierpiał; bo mogł nas odkupić ie- 
dna łezką (wolą, ábo jedna petu fwego kroplą, mogł też náuczáč, nie 
nie čierpiac: śle dla przykłada nafzego trzeba było,śby był cierpiał u> 
boftwo, áby był wzgárdzony, śby był okrutnie umęczony: I tá tež 
była przyczyną, czemu wora Olobi Trogcy Swiętcy, niapiérw (za, śni 
trzecia, tátá fię człowiekiem, dla zbiwieńia nafzego: bo wtof4 Ofobáieľk 
Imago Dei Paris, ieh żywym i doftiteczaym obrazem Oycá przedwie- 
eznego: dla tego Oyčiec przedwiaczny ten obraz (woy wyrážiť w čiele 
Judzkim,i wyftświł nam zá wizęrunk, ábyfmy ná niego i ná cnoty lego 
patrząc, podobne iego poftępki wyrażśki ná fobie, itak zepfowany przez 
grzech abo zmázány ná dafzy náľzey obraz Botki odnawiáli. Zatymz 
co niegdy mowił do Moyzefzź Bog pokazując mu modelufz Kośćiołź 
Stśrezaksnnego Exod. 25. fo do każdego z nas mowi, pokázuigc nam 
Chryftufa ná gorze Kálwaryilkiey:  Infpice S fac fecundus exemplar, quod 
tibi in monte monfirarum efes Pátrz áczyú według tego wizerunku, kterytobië 
ná tey gorze wyfawiony ish. Dia tego tež Pan JEZUSw Ewangelii wzy= 
wa ludźi, śby zánim fzli; mowiąc: Kto chce zá mną iść, niech fig zeprze 
fisbie fatmego, i weźmie krzyż fusy, á niech idžie zá mną. Mat. 16. I gdźie 
indźizy Joán. 12. Kto mi fłuży, niech idźie zá mna, á gdźieja iefłem, tam $ 
Jługa moj będźie, to jeft w chwale wieczney. Co wfzyftko rozamie fię 
o náštádowániu enotiego. , Dla tego zowie fig Pafteczem, ŻE prowádži 
faroie do niebá, idąc przed niemy. 
$ 2. Jikie zás ma być ro nášládowánie, wyrśźjł Piotr S.1 Petr. 2 
nobis, vobis relinguens exemplum, ut fequamiñi 
przykłada Abyście [zlá 
zá lha 
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Łekcza 3. 8 Ra dido vvániu Ebryfufe Pang. p 
A Res abo wW tropy ae wji Fepotval li. Gdžie nie mowi Apo fiot: 

ig1a ej se: żebyfimy sest ślśdótw iego: bôto rzecz niepodo- 

Chryftuf(cm biegali, ták wieje ćier- 

jáko on Po se onkważ on, exultavit ut Gigas ad currendam viam. 

Isko Olbrzym krokiem olbrzym fkim biezať w tey drodze, amy šiť 

takich nie mamy. Ale dość na nas będźie, że nie poydzi iemy drogą 

przeciwną Chryftufowi, A 82, ktorą on fzedł: a potym, že zá nim 
choć powoli poydźiemy, ał AA ze čie 


k 
i 


e trzebá obraráé fię ry 
Rula, idąc zá wfzelśką wygodą, za učiechámi, zá lawą u ladź 
go nie mówi Apoftoł, ut fequamsint piam ejus, žeb yfmy fzli drogą C rn fiu fa 016g: 
ale mowi: EE a AZ? żebyście nafladswśli śladow iege; be nie- 
ktorzy idą drogą Chryftufową, čierpiac także uboftwo, wzgárde, bole- 
ści, ślę że cierpią nie dobrowolnie, źle z mufu, nie mogąc tego uść dla 
tego nie nášláduig sládow Chtyftufowych, i w tropy iego nie wftępuią:; 
bo nie ćierpią ták iako čierpiať Chryftus, z pokoiem i z wtfelem, z po- 
Wzdawániem fig na wolą Bofką, i z dotrwśniem; a przeto nie mogą o fobie 
mowić z Jobem e. 23: Veftigia ejus ficutuseff pes mens: BP ślady iege whee 
powałź nogá moiń. >, 
$ 3. Ale w czymże mamy naśladować Chryftufa? Wielki ducho- hdi: 
ny Očiec P. Balchsfar Alvarez S. J. Spowiednik S. Terefly, powiśdał, ŻE „ásládo- 
wetrzech rzeczách nášládowác mamy Chryftufa, to ieft, w úboftwie, w  wśźć 
Wzpárdžie, i w boleśći. W tych trzech rzeczách naślądniąc ChryRtufa, Chry: 
nášládniemy go we wízyftkich cnotách, toieft w pokorze, w fpr ráwiedli- fui 
wośći, w se li z iwośći, i winfzych cnotách. Bo iáko VYS 
wyftępki pochodzą z pożądliwośći deftátkow, učiechi ffawy,-ábo ho 
Rorow: tak wfzyftkie cnoty pechodza z miłośći rzeczy tym przeci- 
%w nych, to ieft: z miłośći, uboftwś, boleści, i zelży wośći. Dla tego iaka 
ezarr Xiaže tego swiárá, żażożył był kroleftwo fwoie ná tym świecie, nś 
tych trzech rzeczach, to ieft ná požadliw ości oczu, ábo ná bogáltwách, 
ná póź żądliwośći čiátá, abo na ućiechach; ina pyfze: tak Pan JEZUS wy- 
rzucaiącczarta z tego Świata, założył kroleftwo fwoie ná trzech rzeczách 
prztčiwnych, ná uboftwie, ná wzgárdžie, ná bolesci. j 
$ 4 Zebyfmy tedy w tych trzech rzeczach Chryftufá naślidąwśli, Potni 
fe nas pobudzać mája 1 przyczyny. Naprzod ľáma potrzebą, že bez tego BA a i 
máslado wánia zbávieni być nie możemy. Abowiemiako mowi-S, Pawst wania 
Rom. 8: Bog quosprafiyit S. predejtínaviť conformes fieri fran Filij (ui, Piers 
sit fir ipfe primogenitnsin myltisfratritusy Ktorych przytąt do chu wiecznej VÍZA, 
araz tych przeznaczył, áby byli podobnymi t- (wego, żeby on by 
gierworodny między wielgbrái A ták : przed wieki Bog Ociec naprzod. 
Syna 
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96 NÁ Dźień 5/ Pajtynť Bogotyfineg. z 
Syná fwego przyrodzonego przednáczyť, śby aw {zy fig éztówickiem , 
Čierpiať ubojtwe, wzgardę, bale, atak wfedł do chważy jwotey: jako mowie lo- 


Cor. 15: SE 


[úž sz žiemfkiero, ták tež nośić bedžiemy obraz nžebie 
go czťomirká, to iet Chryftuľá. Ponieważ tedy Bag ták nie in 
przed wieki poftanowił, toć trzebá koniecznie, aby kto chce być 
bie, tu fię ftawał podobnym Chryftufawi, čierpiac uboftwo, wz; 
boleśćj, I dla tego tenieft znák naypewnieyfzy, że kto ieft prz 
ny do nieba, gdy w żyćiu fwoim ieft, podobny Chryftufowi 
potrzeba nam Chryftafa násládowáč: ba penieważ każda rzecz terniż i 
firumentámi pewinni być dokończona, ktoremi fię poczęła robić, toć 
ponieważ Cnryftus zbawienie nafze fprówował, ćierpiąć ubaftwo, zelży- 
wość, i beleśći; imy tymże fpofokem mamy dokonywść zbáv sienia nd- 
fzego.  Zśprawdę Chryftusiako żadnego fłowź prożnego nie wymowił, 
tik też żadnego prożnego uczynku nie uc yait: Więc žo dla przvktá- 
du nślzzgo čierpiat nisdofiśtek, zniewagi, i mękię znać ze tego rrzebá 
było dla zbawienia náfzego. I Očiec przedwieezny miłuiący Syná 
{wege iednoredzonego, nigdyby był nie dopuścił, dby był rak zelżony 
i umęczony, gdyby było tego nie trzeba do zbawienia nafzego. Toč 1 
nam trzeba toż cierpieć dla tegoż zbawienia. Nácftátek mie mogą 
członki in(zą drogą wniść do domu, á głowa infzą drogą: Toć ponie- 
waż Chryftas icht głową nafzą, 4 my ieftefmy członkawi tey głowy; 
idzie zátym, że niemožemy wniść do nieb4, tylko rą drogą, ktorą wfzedł 
Chryętus, to ieft, to čierpiac, coon raczył čierpieč. " Nikt bowiem lepiey 
do nieba drogi nie wie. tko Syn Boży ktery z nieba zftąpił: toć mamy 
zánim iść tą dropą,ktorą on fię wročit do niebá Záczym nis boy Ge omylić 
kiedy fobie obierež Krzyż zá delicye, wzgśrdę zá honory, uboftwo zá 
bogádtwá: bo to fobie obrała Mądrość bofką nieomylna: nie jeft to ténéi- 


f 


zná, bo ten kielich pił Syn Boży, á przečig żyic na wieki ná prawicy 
Oycá iwego. 
$ m 
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Lekcja 8. 0 nástúdo umu Chry 
yczynźś do mášládowásia Chry 
S. Eccl, 3. Magna gloris + eft fegai 

á Panem. Dopierož -wielka chwafá, 
Chryftufa, ktery ieft Krol nád Ki 
etatu. Co +e:ták iek, to i Už nam nie mat 
yodi nei A ie y 


jenis, niema być Č mące i ANA Bada chw 

ludźi odi Rępować učiech i dofłatkow: 

by y prôžneg coż czynili. Otákofie wít, 
icy po 
i 
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gźnie, ktorzy kie dy ne mieli ślepego, 
Krola mieli bea ręki, fami fobie rękę učináli: á my 
i nafzemu w mnicyfzych cze ch podebnemi być n 
iżko miegdy Mydas co Poetowie powiść dają, czego fię 
ote obrociła: ták Syn Boży, przyiąwizy náíze boleści, iuz ie 
przyijąw fzy nafzę zelżywośći i iaż le ufz -Iichc ft, przyląw fzy ná- 

juž ie nieiśko uboftwił, i poświęcił: á zátym naśladow ść 

' „tym tego Páná ief wielka chwała. 

Min | S 6. Trzečia przyczynś našládowánia Chryftufa iek, že tym Ípô- Trxcéia 
č me |. bem iemu miłość nafzę oświadczamy, i nśiegoraiłość í úrabiatsy. przy- 
r a5 ow iea idko Mędrzec mewi Eecl. 13. Omse animal diligir fimile fbi: F"E- 


rze Locha fabie podebue : coć tež i Chryftu: kocha fę w tych, 
i inie cnot jego. A my 
4, 


213 zem. podobnymi | przez náš! 
dżemy | epicy mu nafzę pokázác miłości jako gdy fię w niego 
jeniamy, I ftájemy lie z nim ceś iednego. wyrsžálac ná fo- 
ego pefiępki. Kroredy chce ChryftuG miłować, 1 od nie- 
miłowśny, ma fię fiśrać 6 náš ládowánie iego, śby mogł æo- 
Tem: Zyie > duż nie ia, ale żyje UT ranie Cbryfins. 
cito przydść trzzbś, že žaden fg wymowić nie sioże 
náslád ía Chr DRY ponieważ nś tym pależy to nášládowáni“, Cywag- 
co RE nie truda Bo komu ťradno 9 ubof ft wo? komu trudno ©  przy- 
idno o zejży wośći nieftawz? Gdyby był Chryftus zá- AA 
ná bogážisvách ná delicy : 


żeby nie mog li Čhry- 


owanień voie, i zbawi ienie náfze 
ł eby ludźi miáfo wyttowkę. 
śle teraz co zá wymowkę mieć 
wa Chryftufowego, po kory, i krzyża? Pista" 
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5 pobudzáć nas ma do náślád 
áfzego. Gdyby Krol wie [kg a 

zá aim nie fzedł choć przez śnieg. p k 
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NÁ Dźień 5. Pafin ni Brgomślaey. że 
ać iędnegoż, choć poj Odlet fai 
fonátas Rt c wie I. Reg. 14: 
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dwáy uderzer my AW oboz 
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NSA czołgáiąc še gkaci 104 iť $ } i 
ep. 68 armiger cju 2447 w tedy Kiedy Krioli Pan 


6 prástus Tepig 153 
náfz Chryftus wzywa nas p 
ki mimiftrat, Bf [e44 afar, ČÍ xbi ego fum, 
fłaży, niech #džie zá wng á gdzie i 
pędzie ze mną w chwale wieczaey krok 
KIM: zvy ťafzczá ŻE nie © 
przebiiáć; á á do tego zaj pra 
nierz w polu [amego K 
Rufa Ktola.nafze 
į nigławy; ŻE muši 
pir MELHS, A 63. 
piè mafo, Miz 
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fra w Ork: je uboftwá, przykrośći» 
Torcular calcavi felis 2 de geniśbus. nenep 
je robiłem, A żadzege z ludzi ze umg mężś 
jafzym bież A iprzy nim fać aż de 
ydžiemy fię iego barwy. te ief ubo- || 


gárdí i 

$ 7 Rilají f, 7 F: i 

fwi E A vý Mielibyfmy iego podobieńwo ná f 
AE ydźiemy. 1 gd T owo czśfem to podo- 

am Paa Bog ręką (wcią wyrobić, ptzepne || 


gźrdę, bo RY: ai: 


ećiwia am. a 


dem dr c= | 


contendit, ab omnibus fe abfitnet, © ili gu! 


Dunis qai iñ agone co 
uytibilem coronam 400 ipiant, nos aniren incorrupia: ` I. CQ 9: Ë debtes. | Nagi 
/ i sieti, kto 
ud wf yfkiego Jig peu wśćiąga, 4 oni sednák áby wźięli wise | 


r7 sá isca WOTRIE. 


aiei (kážite 57, PJ zás zi 


$ 1 


A 
żczegaln söśćij 
Ya ii cn otá Ub Ryż „bis Lg potrzebná, 
ži _ Mowi ta die o ubotwie y 
; boto uboftwa nie liet ©“ 


"Tśkie oreže ná zw 
a, ktory nás ddstaód wojnie + przez pe zadliwasé dobe 
iákou ftarych byty miektore poty czki A torych lu- 
ili i rofpie eráli, żeby ieden drug 
a fig de krefu Hee 


byliny me czirta, p. wiśc, Päta mat 
a fama, áboáliekrem víz vftkie dobra žiemíkie. 
o dał nam pr zykłśd ná t fobie Wodz nálz Cbr ryftus, 
od Ná agenta przez całe żyćie (woje aż do śmierdu ponieważ 


ZA Márke ubogą. i zá Oyca čiesig: urodził fię w ftży ni nie má- 
ady Jnfzty: ADA żył Aa dy, z látmužny, ni e miał gdźi eby 
zło kłoai oftárek č Krzýžu nagi, i w prześćiera ubofiwe. 


d udzyw gź obie- Do 
$ego Sbon mas upomina S. a ret hóm. 32. 
mowi: Wa: ktarzý do zawodu WIATY przychedźi emy, TERT fi z złośli- 
demi duchámi odważami: A že źli duchorvie nic ag świećse zú Taj) mego wie miá- 
ią tel i my nadzy z nagimi biedźić fg mamy. Ba g47 kie fukuia odžiany Z ná. 
gim fig páfzie, pr gtke s źiemię uderzony bedžie, bo iefi, zá co go uchany Cié može 
nieprzjiač Siel. Co bewi iem fa debrá źiem/k:e, tylko iakieś Giátá odzienie? Więc 
roz,ćzartem chce wo A niech od fiebie te odžienie adrzuči, žeby ná plácu 
Ták mowi S. Doktor. Wieci Pan JEZUS oprocz enans 1 
nam poc PRE bo wyra aźnie obra iat Luc. 14: bież 
$ rar T9 przy- 
j yta ifowey Maclisulýš“ 
"8 Só, Jędrzty, J 
, ktoremi żywność fobie wyrabiśli, żoftówi ć; że 
ia abo żołnierzami Chryftafowemi. Tęż dał n 
Na- 
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r ROY aE DE DAE 
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„Asy wfyfk to mafe 4 


ná Pžieň. 5. Pim Bogomyfinej. 
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vtať, soby miał czynić, zeby. do - 
7 < Z J 


miedtianawi Mm 19: ktory $g ge 
Rapił żywota wiecznego : be gdy mu kazał chować przykazania, 4 on 
owiędźał, W fyfikiem zachowa? ed młodość meity: cego mi iejzcze. nie 
dofióle ? Odpowiedźiał mu Pan;  leżeji ehrefz. być dofkenatym, idž prze- 
) podá zá 74, á bedžiejx miał fbarb w niebie, 1 ták l: 
fiz w tymuboftwie kochał Pan JEZUS, že, jiko powi S. Bernard w. i 
kzzaniu aśBoże Narodzenie. gdy V niebie uboftwa nie hyfosáná žemi 
ebftowatoć wprawdźle, śleczłowisk nie znať fig ná cenie iego, Syn 
Boży z niebź zítapiť ná žiemie. by fobie zá Oblubienice obrał: cnotę Paa 
boftwa. To zás ubaftwo tak fobie poważał, 28 pierwize isy mievíče: 
dał iniedzyw (żyfkkiemi błogofiawieńiwźm i mowiąc Mat s: Biego- 
fławieńi bodzy w ducha, bo ich żefi krolef wo niebięfkie,  GAŻiE ubogich: ws 
duchu. to ieft tych, ktarzy z nácchnienia Duchá S, przyjęli uboľtvscy. 


krore Chryftus w Ewangelii rádži, opuščiwízy wizyftko co misli, Ciáko 
to mieyíce rozumie S Hieronim, Ambroży,. Babli, Beraard;) takich mo+ 
wię Pán zowie błogofławionymi, i obiecnie im kreleftwo niebiefkie, to» 
jeft żywot wieczny, nad ktore nie mafz nie wyżfzego i Jepfzego, iako tu: 
ná źiem nie máfz nic wyżfzege i lepizego nád godność krolewiką; I 
ták ubedzy rakowi, walą znak żefąprzezaśczeni do niebá, 4 ták pewny 
że nie mowi Pan: Biegofłówieni ubodzy bo ich bedžie ktoleff 1v0 náchiefkie ale: 
mowi: be ich teft krolefi we niebiefkie, śby dał znać, że únbedzy: mája iśe- 
. koby pewność że będą w niebie: 3 todla rego, že (l ubodzy epaśćw (zy; 
ná świedie wfzyftko co mieli, uż wyliczyli iakoby Pánu Bsgu wfzyfikę: 
eene i zapłatę za krolefíwo niebisíkte, według iego owcy umowy: zápi- 
faney Mat. 19: Zzprawdę powiadam 141, że kto opuśćć dom, bo hráčia. abe" 
fiofiry, áb Och, áho Maskę, álo Żanę: áho fýny, abo rolg Ala imienia mego; 1081 
fiskromą sagrodę weźmie, t żywot wieczny otz yiia: A ták iužích ieft kro=- 
Jeftwon ebiefkie: ták właśnie, iśko gdy kto Krolowi iuż. zápľáči ftáro-- || 
już może fig mowić że iego left fiaro= | 


Kwa, i za nie wyliczy pieniądze, 
fwo, lubo iefzcze-dó niego nie wiechał. Ták to ieft drogie uboltwe> 
S. fer. 29. de.verb, Domine: 


„że o nim nápiľať Augsftym 
nibil eâ ditiny inveniri potefi: vis feite aam lo=- 
či fe podaba alofewo twoie, nie nadnie begáto- 
[eege wie máfzi chcefz. wiedźieć téka bozáre tefi? niebo kuputec. I owfzem u 
bodzy nie tylks mája prawo do kroleftwá niebiefkiego,i do blogoflá- 
wieńftwa przyfzłego, śle juž ná tym świecie fą błogofiświeni. Bo ike» 
náucza S. Auguftyn. tem jeft błogoftawieny, ktory ma wfzyftko czego» 
chce, á nic złego nie chce: ubogi zás Chryftufow. ma wízyftko zdwize: 
złego zac" 


Ewangeliczne 
Non. difpl ceat tibi paupertas Pieka 
vuples fo © celum emir: Niech 


ie Z) 
czego chce, bo niczego doczefnego niechce, inic 


ktore -oi 
Mędrzec Ei 
mam fia 


ndrzih 
624,0 
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kroleftw o 

, ofobli- 

dźić bę- 
Tá 
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bowiem rás mowi: 
féile; i pefzliśćie za 
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Mędrzec Eccl. ro: 
mam [nam venalis baber: 
pieniądzach; bo rókiś dufzę 
m diligit; nos jafiftabitur: 
iP. JEZUS powiedział Mat. 19: 


Zaprawdę powiadam wam, že bogaty tra- 
Es iterum dico Vobis, facilis efl camee 
Iznom 


$. Anguftyn lib. z. de Civit. c. 25. 
impendunt, fed Deum prepter nummam 


€5'nacvA, g 

być bogatymi, wpadáig w pókuję, 3 dze rożne niepotrzebne 

$fkodliwz, krere ponurzaią, i topią człowieka w zgubę r zatracenie. 4 záraz 

przyczynę dale; Aediz cnim omnium malorum eft cupiditas: > Bo początek 
w[zyfiz 


EEEE ZRT S 


i 


Ubó- 
fb o i 


zrzodło początkiem izrzodłam wízyl 
gňot. ży lib. g. in cap. 6. Łucz: Perens quedan generarioĝ; 


róż Ná Dis 5. Puftyňé? Bog omiśnej ( 
wfzyfikiego złego ef. chóiwość,  Gdźie pokśzuie Apoltołiśwne nisbeľnie: 
czeňítwo potępienia, W ktorym fa Či, ktorzy chcą być bogátymi. Te 
zás niebefpieczeňftwo pochodži naprzod od nieprzylačielá pow erzchne- 
go, to iek od czartá, ktory tákow ým rozne zádáie pokufy, i sidła Rawis 
ža wnis wpadźią, I niemowi Afoftot isko orzeczy przyfzłty, 
Ktora bywa niepewna: śle mowi wpadają, láko a rzeczy teraźnicy(zey, 
ktara bywa pewna, Dotege mowi Apoftoł,że tákowi wpałślą w sidła diabeł- 
fkie: bo tak wiele máig okázyi de upadku, Żechoćby fię naybáráiey ftrze- 
gli, przedię jednák nie mogą uftrzec grzechu: jśko gdy kto między gika- 
mi (swołowkami chodži, ten choćby fię pilaje firzegł, przećię w sie 
wpádnie. * Toż niebefpieczeńftwo potępienia gochodźi też od drugiego 
wnętrznego nieprzylaćielś, to iek od pożądliwośći, ktera tego, Ktory chce 
być bogatym. ták wielą barkami chw yta,žná zárrácenie ponurza, ile ief 
Żądz nispotrzebnych i (zkodliwyeh, ktore mála fakomi. Tych zás zadz 
ieft wiele, bo fákomvy im więcey ma, ty st więcey prágniesiáko epachły, 
jm więcey piie, cym więczy pić chce. Sąteżi te żądze niepotrzebne: 
bo nie pamagála śni do (zczęścia wiacznego, ktorcgo fákamí nie pragną: 
śni do (zczęścia doczefacgo, bo ná Ziemi nie málz żadnych dobr, ktere- 
by ich ukontentowśły i aalyśiły: táko do nich mowi Prorok Agg 1: 
Beglifčie, A nie napóiliśćie fig, pôlžsie, A nie wpilsśćże fig. Naoftśtek te zgdze 
fa fzkodliwes Bo nieinfze fkuski fpraw uia tylko niepokoy ná fercu, te 
Żeft fráfunek o nabycie pieniędzy, ! boiaźń © ich zśchowanie, iśko o nich 


mowi Mędraec Ecci ro. Labar fiuitorwa áfligit eos: Prasá głupich trapi 
ich: 1 dla tego bogáčt wa fa to čisrnie, iśko Bwśngelia mowi, ktora tá- 


A náoftatek bogźctwa sopią ł4kome- 
Te tedy fzka- 
i bogadtw, dla 


komych kolą,i ránia uftáwieznie. 
zo w zgubę grzechu, i w zárráceníe karśnia wiecznego. 
dy od nas oddala uboftwo, ktore iek przeciwne chćiwość 
czego nam Chryftus zślećił tó ukpftwo. 
$ 4. Druga przyczyna dla czego je zálečit, ieft, że uboľtwo ieĝ 
kich enot: ták bówiem ie zowie 3: Ambra- 
virtutum: ŻE ubo- 


eft 


cnet: i dla tego, mowi, Pan między 
włzyfęiemi błogofławieńftwami, pierwfze położył błogoławieńitwe 
uboltwás bo izft fundamentem infzych cnet, kroré tam Pan btogoftáwi. 
Jakoż uboftwo wiele pomaga do nabycia w fzyftkich cnor: bo kto ieft do- 
browolałe ubogi. temu fnádna byc pokornym, ćichym, pofłufznym, čier « 
Przeto fufznis nśpifał 3. Augultym:  Dimf- 
uftiia, nulla cupiditas: F- 
dofkonała (prawiedliwość, 
ieft, 


Ro iek mśttą i redzáiem wiih 


pliwym miłofiecnym. 
pusio cupiditatis inchoata júftitia eft- confummata j 
pepieyfenie chóiweśći, ie (prawiediówość zśCZĘA: 
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ŁiĘcyś 3: 8 abof wie Ery fEufe TYMI. 
či. Poniewsż tedy uboftwó, tęchćiwość rze- 
nia z ferea, toč tež w fercu fzczepi wfzelką 
ść. Dlatego Duch S. uboftwo ptzyrowirał 
i] pogernie. Tak bowiem mowi do człowieka 
-Birgi te in camino paupertatisi Obratem Cig fosie 
A feln ośćią ogniá złoto poleruie,i ed m- 
kę i czyni dofkonałe, i fpolobne 
> ták dobrowolńe uboftw © miiąc w fohleos- 
ie ka sd chćiwośći rzeczy źiem fkich, 
>febnego do korony niebiefkity, iiśkoby 
ym mewi Pan w Obiźwieniu Jáná S. 
ydkich cnót, ofobliwie iednśk pomoga 
anam osz ná czym należy dofkonśłoś 
áfúnki, 1 ft: iránia (ic y dorze (na, któr 
žia nam do podnofzenia wyśli nafzcy,i fercá ku 
y zara U baftwo Ea ;rowolne dą e nas nisiako 
cznośćią, Žadnty 
ale) /rzęczy krom Bo: 
úr eco iel A quedat participatio j 
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śiftitatis Divina. 
$ z Tu iednák wiedźieć trzebá, že dwoiákie ict uté ftwe., ktore 


ićmia 


waz ageli i zaleca. jedno ieft, przez ktere ludžie z ámh 
Ma mHośći Bo ofkicy, idla naśladowania Chryftufa, opufzczśją Dwoiii 
itki, nawet 1 odrzekdją Ge nádžiej, i prów á do nich, przez ki 
úboltws mają Zakonfiicy. A drugie uboiwo ief pó 
ferce ed nich oderwane. Pierwsi ““ 
ubodzy afektem;iakoćj, ktorzy (4 24 

i ći ktorzy žája fię ná tç- 


sy | Brśgnige 
» 1 pragnie 
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weducha 
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1 podoba fę Pánu Bogu: bo de 

i k $ 
| Divitia f afinant, neolite coræppone 

i śsżeli przybywaig, nie przykľadzyčie do nich [errA. 
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woiował ped chorągwią Chryfłufową z niepízyračielarel dufznymi. 
Oboje uboftiwś, ža fię Pánu Bogu podokólą, pokazuią przykłady. O u- 
poftorie, ktore ná ochocney tylko woli náležy mamy w Zywoacie 3. Grz e= 
gorzá, że gdy ieden Puftelnik, ktory świśc opuśćiwfzy, żadnych bogst w 
nie miał, raz prośił Pána Bega, aby mf eznaymi?, idkieby w niebie záre 


 uboftwo miał mieć miefzkánie: w noty iedney miał obiświenie, żs w nis- 


bie miał mieć chwałę rownga Grzegorzem Papicżem. Czemu gdy fig em 
dźiwował, że iego uboftwo miało być w niebia zrownase z doltátkámiy 
ktore miał Papież: drugiey noty afiyfzał głos,śby fiç temu nie dźiwo- 
wał: bo Grzegorz lubo me do átki, śle niemi gardźi, i one hoynie dru4 
gim tozdáie: á ty malz iednę kotkę, w kterey fig kochafz. Dopieroż u- 
"Boftwo rzetelne częfta Pan Bog sudámi uczcił. Ták ná puftyni abo 


i g. Pawła pierwizago Paľtelniká kruk cudownie żywił, aofząc mu 


3/65? strávte: A , s ssak 
rzez wiele lat co dž put bułki chleba. Ták 3. Franćifzek Borgiáíz 
będąc w Hifzpźnii Komifarzem. gdy w jedným Kollegiuw nafzym nie nig 


było coby bráći aś obiad dáč do Bolu, ptzećię ufaiąe opśrtzneści Bo- 
fkiay, [wego czálu kazał Swięty dzwonić ná obiad: aż gdy bracia śledli 
u toto, przyfzli iacyś ludžie nieznajomi de ferty, kterzy dla wízyRt« 
kich doftárni obiad przynieśli. Tak w Zysračie S. Kátarzyny Szwedki 
mamy, że gdy Z taścką fwołą S. Brigitta w Rzymie uboga żyiąć; cięfzke 
záchorzátá. 10240 aś łóżku ftomiśaym, wytárta i podla kołdrą okryta: 
gdy ią ieden Pan znáczny náwiedaáŤ, zdáto ma fig, že fožke iey byłe 
głotąi fzkarłatną okryte kotdrą. Ták to debrowolni ubądzy fa bogs 
eemi w oczach Bofkicit. 
Do tego dwolákiego uboftwá upomina każdego Duch $- Ecel. 2% 
Fidem polida cum amico ža pźwpertate ilius, st S in basis ejas lerarís: Detra- 
may wiáry przyżaćjelo wi swima W ubof wie tego, Abyś 15 dobrách fego veje 
fe. Ktoryż ta przyťačiel nilz, ktoremu wisrę mamy chować w uboftwie 
dego, ieżeli nie Chryftus? ktory Rat fig dla nas ubogim, dla tega żby £e- 
znał wierności nafzey ku Tobie: bo tácno wiernym fig pokazác przyjac 
Gielowi, kiedy on W doftátkách opływa, kiedy fkárby fwoie rozdawa: 
śle ftać przy nim w ten czas, kiedy ieh w uboftwie, w tym fię wierność 
pokAżuie prawdźiwa: Aiźkąż Chryftufowi ubsgiemu wierność naizę 
wświadezść mamy? Odpowiśda P. Segneri Med. 24. Decem. że todwo- 
ż4kim fpofóbem być może. Pier wfzy fpofob ieft zaofzącz nim uboftwo, 
€o ięft opufzezálac z nim doftárki, idla násšládowániá lego: 4 drugł fpo- 
piet wfpomagać jego uboRwo, to ieft zdchowuiąc doftaski dlatego, 

ie ná ubogie Chryftafowe rozdawał: bo onpowiedźiał: Cokie 
3M acim uczynili teście maje uczynili Tym drugim fpoloa 
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6. Vincent 


* Zekcna ž. d Výnos, 
bem wierność [weie ubogiemu Chryftufowi ošwiadey? Zacheufz, gdy po- 
łowicę dobr fwoich rozdał ubogim dla Chtyftofa: á pierwfzym fpolobem 
tę wierność iemu oświadczyli Piotr, Jędrzey, Mśteufz, Jakub i jas- 
Pierwízym fpofobem čierpiemy uboftwo z Chtyftulem à drugim (pofo- 
bem, mamy užálenie nád Chryfiwilem ubogim. Co gdy urzynieniy, bę- 

źiemy fię wefelili w dobrách Chrylłufowych, i wiecznych i w doczeŃ 
fnych: bo ták ten Pan obiecał: Zaprawdę mowie wam, że wy krerzyśćie 
epaśćili wfzyfiko, ś pofzliśćie zá mną, fokratng nagredę weźmiecie, iźywot wita 
#zny otrzymaćie. A zatym fprawdźi fię co co Duch S. mowi: Dotrzymay 
wsary przyiaćielowi w ubofi wie iego, abyś fie wefekt w dobrach iege. 


$ 6 Ci zaś ktorzy Pánu Bogu w Zakonie ślubowali uboftwo, wie. Ná czym 
dźieć mála, že to ich uboftwo należy ná piečiorákim odrzeczeniu fię wła- należy 


Ž 


fnośći do rzeczy źiemfkich, láko naucza P, Vincent. Carafa ľrtinér. čelí 
ar. 3. Exer. 3. 6.5. Naprzod wyzuć fię mála z włafnośći práwá do dobr 
źiemikich, ták že nie maią żadney władzy roiporządzść o nich, bio- 
zac co, dálac, dáruiac, odmieniáigc, kupuiac,przedawáiac, bez woli Prze- 
Ťožonego. 2. Nie mála włalnośći užywánia żadney rzeczy bez do- 
zwolenia Przetožonego, ábo nie według iego woli. 3. Máia od fiebie od- 
dalić używanie rzeczy zbytecznych inie potrzebnych w iedzeniu, w 0« 
džieniu, w miefzkániu. 4 Nie mála mieć pewności, że w rzeczach potrze< 
bnych będą mieli záwíze wygodę: ála ráczey mála być gozowi cierpieć 
fkutki uboftwá, i niedoftateki w tzeczśch potrzebnych. 5. Nie mája 
mieć śffektu do rzeczy potrzebnych ktorych używśią: ták iako pofąg 
mie dba czy go odźieżą w drogą, czy w podłą fzśtę: láko mowił S. 
Jępścy. Takie ma być uboftwo Zakonne dla nášládowánia uboftwá 
Chryftufowego: ktore nas wyznwa z bogactw źiemfkich, śle dźie bogá- 
čtwá niebiefkie ł4fki Bofkiey, cnot, zafług, i chwaty wieczney. I dia 
tego Zakonnikowi fłuży to ce mówi Duch S. Prov. 13. Ej dives, 
cum nihil bóbeat: left bogáty ktory nic nie ma: Ao bogaczu mowi: Efi 
paper, sum in divitijs fit. Jeft ubogi w bogaćtwśch Dla tego mowi 
S. Bernard: Nie máfz nic bogatfzego nad ukofiwo, bo ono krolefiwe niebiefkia 
kapnie. 

O uboftwie ezytác fię može Nieremb. 4+ Aderar. lib. 1. 4 15. 8 
lib. 2.0. re Gaudier. par. +. de perf. 6. 14. Ludov. de Ponte. Timo Se 
de perf.. Roderic. par. 3. Traćł. z. Nicol. Lancic. Tome 1. Opujc. 2. £a 
ś. Vincent. Carafa ut faprz. 
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NĄ DZIEN VI 
Puftyni Bogomyślney, 
W ktore dáta fig Meditacye o Nauce Chryftufovosy. 
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© Wierze, ktora ie? przednieyfza broń náľzá przeciwko 
nieprzyiacielom. 


H ef víčtoria: qua vincit mundum, fides nofira, To isk zwyčief we, 
Ť ktore swiás zwyćiężu, wiárá náfzá. 1. Jon. 5. 

Ponicwafz dźiś lą Meditácye o náuce Chryftufowey, ktorą przył, 
muiemy przez wiarę, tá Lekcya bedžie o tey cnoćie. 

LE Wiárá nic infzego nie ief, tylko mocne rozumu przyzwole* 

,. nienáto, co Pan Bog ebiawił, dla tego że on ktory ieft Praw dą nieomyl- 

Wiárá na, to obiświł. Irak wiśrśiefi, iśkoby oko ktorym widźiemy lubo nie 

ria jášnie rzeczy niewidome, to ief Boga w Troycy iedynego, Sýná Bożego 

przeći- w čielonego, piekło, chwałę niebiefką, i infze talemnice, ktorych śni o- 

wko ko zmyfłow, śni oko rozumu przyrodzonego nie widźi. Dlaczego S. 

szartu. Bernard wiśrę zowie Speculum etevnitatis: Zwitrćiadlem wieczneśći, bo 

wiárá jako zwierciadło wyftáwia nam rzeczy wieczne. S. Thomafá 

mowi, że wiárá ieft Znckoatio víta aeterna: Záczpčie żyćia wiecznege: bo 

przez światło wiáry, zaczynamy pźtrząć ciemno ná te rzeczy Bofkie, ná 

ktore rzetelnie pátrzác bedžiemy w żywoćie wiecznym, przez świśrżo 

chwały wieczney. Ofobliwe wiaty zalecenie ieit, że oná w żołnier- 

fiwie Chryftufowym ieft przednieyfzą bronią nafzą przeciwko nájáz« 

dom nieprzyjacielikim. Ták bowiem upomina Piotr. 1. Petr. 5: gdźie 

epifaw fzy Czátrá nieprzyjaciela náfego, že on iéko Lew krąży, fzekátąc kogoby 

požár fi záraz przydaje: ` Cui vefiftité fortes in fide.  Ktoremu forzi wiayéie 

fe mężni w wierze, tO ien Roige mężnie w wierze. Przeto S. Auguftyn 

ferm 36. de verb. Domini, uważając one fowá Pźńfkie: Czusčie aby. 

Kie nie wefli w pokafę. pyta fig: „Guśdefi intrare in tentationem, nif a fide 

exire: Ce def wniść w pokuję, tylko tvynisť z wiary, niežeby kto w tenčzás 

gdy wnidžie w pokuíg záw íze utráciť wiśrę, qkośd batytum, dle ŻE iey 

c nie 
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pA przydaie $. Doktor Intsntum tentatio profcit, induana 
M „V intan tum fi fides deficit: iuquantuts tentatio proficii: Fale 
pokujy prz Jira, Ha wsźry ubywa, ityle wióry ubywa tle p pok ajy przybywa A 
dla tego. niybáržiey ftárá fię mamy, śbyfmy mieli záv(ze ako wiśry @- 
twarte, doko zmylłow z Śmknione. I tik w ten czás kiedy iaką pokuty 
czart ná nas naftępule, prawádzac násábo do łakomftwa, śoodozłey u- 
ćiechy, 450 do pychy, pażyteczna rzecz ieft przypominác fobie prawdy, 
ktore nam wiárá podaie: tákie faowe u tegoż S. Auguftyná: Dulcis zf 
deločbatio, fed dulcior Deus: malus eft dolor remporalís, fed pejor ignis aternust 
Stsdka rofkef, śle fłodfzy Bog; zty bol, ale gorfze piekto. Abo pimięcźć ná to, 
że prawdźiwa učiechá ief « cierpieć dla Bogá: żeprawdźiwe bogaćtwo ic ft 
uboftwo, że kto fię uniża będźie podwyżlzony; żenie mi po wfzyf kia 
Św ećie, ieżeli dufze zgubię: itym podobne máxymy Chraeščiánfkie: d 
Czego dał nam przykład Pan JEZUS, kiedy 
zwy Čigžálac czáctá ná pu [r RE go náuka pifma S. Gdy bowiem 
czárt namawiał go do iedzenia, aby był z kámieni chleb uczynił, Pan 
rzekł:  Nápijane fejt, że nie [amym. chlebem żjie człowiek. Gdy samawiał 
go do prożney chw ały, áby fç był ná doł z wierzchu kościelnego fpu= 
Ścił: orzekł: Ná apifano, nie bedzie kušiž Pana Boga twego. Gdy náo- 
ftátek czátt go namawiał, śby mu fię byf pokłonił: rzekł: Idź precz 
ežárčie: nápiľane: famemu Pánu Bogu ktántáč fie;i iemu fłużyć bedžiejz. A 
ták zwyči iężył niepryiačielá. Dla tego 18. Paweł wiárg zowie zbroją, 
i każe abyfmy byli ludutí lortcam fidei. 1. Thel. 5 Odžiani zbroję wiaty. 
Bo iako zbroi broni od poftrząłow, i od (záble nieprzyiacielfkiey; taki 
wiara nas braní od pokus czartowfkich; áby nam nic nie (zkodžity. 
Ná drugim zás miey fcn Eph. 6. tenże Piweł S. wi láre zowie tarczą, ichca 


abyśmy byli źn omnibus tenentes [tutum fidei, in quo pofimus emnisignea tela néa 


qutffinś eXtingvere: We wfzyfikieh okázyách trzymali rarcźą uwśśry, krorgby- 
śmy mogli vzyfikie ognifte poćijki czáriá zagźśić, A že wiárá ffowá Bożego 
ziżywa, dla tego | tám fowo Boże zowie gladium falutisz mitczym zbáwie- 
nia, ktorym wiárá broni zbáwienia náízepo. 

$ 2. Więciśko czártá ipokufy iego zwyčiežáč mamy wiára. tak 
też i świat zwyciężamy taž wiśrą, ponieważ świat z cząrtem Śczynił 
kolligácya nazgubę nafzę. Záczym dobrze mowi S. Jan, że wiárá nafzą 
zwycięża świśt, nie mądrość, nie przyrodzenie dobre, nie fkłonność do 
dobrego, ále wiárá go zwyčigži. Bo co ieft éwát? odpowiáda tenże 
Apoftoł r. Joán. 2. že cokolwiek tef ná świecie, áho teft požadliivasť CiAtA, to 
jeft ućiec hy abo peźądliweść eczu. to ieft doftatki; «bo pycha źyćia, to ieft 
część u ludźi, godności, i fław4. 1 tákte trzy miłośći, to lef miłość 
Oz 


SA g 
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uciech, miłość dofiśtkow, miłość czój i fawy fą to trzy owe włocznie; 
kroremi piekielny Joab, to ieft czátr, przebiiź ferce każdego nicoftrožne- 
go Abfalona to ielt miłośnika światowego, áby go ná dufzy zabił. A 
krož masbroni od tych trzech włóczni? kto te trzy pożądliwośći dar 
Ckwiśtowych zwycięża, ieželi nie wiśrź? ktora nas uczy, že te wfzyftkie 
dobrá ktore widźiemy, fa fałfzywe; 4 (ame dobrá niewidome fa: pra- 
w dźiwesiakomowiPaweł S. 2. Cor. 4: Dna enim videntur temporalia 
funt, qua autere non videntur atérma funt: Bo te rzeczy ktore widźiemy (qdscze- 
me, á ktore nie wśdźizmy, wieczne fg: á zátym tego nas wiara uczy, áby(my 
gárdzac temi dobrami doczefnemi, prźgnęli dobr wiecznych. 1 ták 
wiśrą ludźie święći świśt zwyciężyli; láko gdźieindźiey mowi tenże 
Apofłoł Hebr: x1: Sandi per fidem vicerunt regna: átodwoiákim fpofa- 
bem. Jedni bowiem świśr zwyciężyli. depcąc go, kiedy im fzto o obrá- 
ze Bofką. Drudzy zá świśt zwyciężyli opufzczdiąc go. dla nášládew á- 
nia Chryftufa, i dla cbrania fobie žyčia dofkonśłego. Pierwízym fpo- 
fobem wfzyfcy ludźie powinni [wiat zwyciężać; 4 drugim (pofebem pa- 

winni go zw yćiężźć či, ktorych Beg woła do fanu dofkonátosci. 
ch 3. Vujednák wiedźieć trzeba, żenie każda wiárá świat zwyć 62a, 
Táwiá: Ale tylko tá wiárá, o ktorey tu Jan S. mowi: Fides nofira: Wiara nójz4y 
rá ma soft wiárá Apoftolíka, wiara ktorą mićli Apoftołowie. Bo naprzod nie 

być pra: 5 RURE) S) A a > .. A , 

wdźiwa zwycięża świata wiara ľatízywa, idkaieft wiárá Hererycká, ktora tylko 
iżywa. jeft lárwa powierzchowną wiśry,i nie znośi niewierności, śle ią tylko 
pokrywa, 1 ták widžiemy, že żadna Hereżya nie zwyciężyła owych 
trzech miłości dobr świśtówych, źle ráczey kážda Herezya urodźiła fię 
z jákiey tey złey miłościjiakć Luterfka urodźiła fię w Lutrze z pożą- 
dliwośći dlátá : Kślwiafka w Anglii, urodźiła fię rákže w Henryku Kro- 
lu z teyże miłośći ciał, i z pychy, gdy chciał być głową Koščiotá Chry- 
fufowego; Luterika tśkźe herezya w Sśxonii iw Szwecyi urodžitá fie 
zadliw oáči oczu, kiedy Kšigžetá i Krolewie chcieli otrzymać Opa- 
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o ktoryumśrły zwyćięży nieprzyiaćiel4? A kroraż wiárá 
edpawiada $. Jakub: Wiara bez. uczynkow umarłą ich. A 
wa? odpowiada S. Paweł: žetá jes ktora przez miłość robt, 
forawuię dobre uczynki. I tak wiárá żywa nie fama islt, śle złącze= 
i 2 Bofką.. Miłość zaś Bofkazłączona iel nieroz= 

icnor4mi nadprzyr odzonemi, ktore Pair Bog ná 


kig Bolka; przy ufprawiedliwieni!: nafzym wle- 
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i , Ri vig + » 
| Bofką w ťymže ňomenčie a odcztowická. Więc ponieważ wiá. 
rá žywá ieftiztacžoná s i 
cznych, i Mórśinyce", lákie fą Nádžielá, Miłość, Sprawiedliwość, Poffu= 


i I 
latr fzeńftwo, Pofžánowánie Bofkie, Męftwo, Wftrzemiężliwość Pokorá, Lá- 


S. Pźwłź Hebr. ro:  ľujtus ex fide yiyit: Spráwiedliuy ž Wiaty źjie. BO Czemu 
ponieważ wiárá ielt broń, ktorą, (práwiedliwy zwycięża czártái Świśt: (práwie- 
soć go wiárá zachowuie od śmierci grzechu, 4 zátym dále muto,żeżyie dliwy z 
Bogu przez łafkęiego. Aczidla infzych przyczyn człowiek Ípráwie- wWiáry 
dliwy z wiáry žyie: bolabo to prawda, že to ferawuie wiárá žywá, Fi. “7% 
des que per dileččionem operatur: Miarą ktorá, przez mitos robí, iakofmy 
juž raz powiedźicli z náuki Pawła S. Gal. 5. Ponieważ bez miłośći 
wiśra jeft umśrła. á zátym wiára bez miłośći żyćia dać nie może nikomu, 
ktorego fámá nie ma; przećię iednák (práwiedliwy žyie z wiary ráczey 
niż z miłośći Bofkiey, 4 to dlatego, bo wiśra left pierwfza, ktora dále to 
żyćie duchowne (práwiedliwemu. Albowiem ktøryżie żywot dufzy 
fpráwiedliwego, ktorym oná Bogi żyie, ieżeli nie (aw Bog? Z tym zá ž JE 
Bogiem naprzod łączy wiará cztowická: ponieważ iáko mowi tenże A- 
poftoł Rom. ri: Accedentem ad Deum oportet credere:  Przyffępuiącemu do 
Begź trzebź wierżyć. Więc iáko žyčie to przyrodzone čiáfa nafzego po- 
chodži od fercá, bo naprzod ferce łączy dufzę z čiátem, ktora ćiśło ožy- 
| wia: ták też žyčie duchowne i nádprzyrodzone dufzy nafzey pochodzi 
„ed wiáry, ktora naprzod łączy Bogá z dufzą nafzą, ktorą on ożywia. 
A iáko w Ciele ná(zym infze członki; to jeft głową. (zviá, żyły, fą potrze 
bne do záchowánia żyćia w ciele, ktore fię poczęło od ferc4: tak do zá- 
chowania žyčizduchow nego w dufzy náfzey fą potrzebne infze cnoty, to 
jeft miłość Bofka, roftropność, cierpliwość, pofłufzeńftwo; śle to życie 
naprzod fię poczęło od wiáry. I ták fłufznie fig mowi, że (práwiedli- | 
a 


wyz wiáry žyie. 

Jefzcze i drugá ieft pržyczyná, dla czego fpráwiedliwy žvie z wiáry: 
bo wiárá nietylko dáie pierwfza życie fprawiedliwen'u, śle tež ist po- 
karmém zwyczaynym, ktorym fig karmi fpráwiedliwy, uwažšige, 400 


Ťuchálac nauki wiáry nafzey: iz tąd éif nabywa duchownych. Jaka 
tedy mowi fię, że woł żyie trawą, kruk śćierwem, párak rručizng: bo > 
ten ich ieft pokarm zwyczávny: ták tež flsiznie fig mowi, że fprówiedli- 


wy żyie wiarą: bo ten ieft pokarm dufzy iegozw yczayny, ktory w niży 


žyčie duchowne záchowuie: 
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$ ý. A z tąd nam náuká, iáko fobie poważić mamy wiarę náízci 

láko fig o iey záchowánie pilnie ftáráč mamy. Bo ieżeli fiáramý fig o 


„6. záchowánie [ercá, dla tego že z niego życie čiálá náľze go pochodži, we- 
„ dług tego ce mowi Duch S. Prov: 44 Omni cufodig ferva cor tuum. qaia 
9 ex ipfo vita procedit: Wfeláka firaža rzeź fercá t wego, bo z niego źyćie pocho- 


dźi: toć też z nie mnieylzą pilnośćią mamy ftarać ię o záchowánie wiá- 
ry, zktorey życie duchowne dufzy ná(zey pochodźi. Zaczym gdy przy 
chodzą idkie myśli wątpliwe przećiwko wierze, záraz ie z pilaośćią od- 
daláč mamy, nie przypuľzezáiac ich do (ereá, nie dyfputuiąc fig z niemi, 
ślerfczey mowiąc: Precz czárćie: jeżeli chcefz, idź (ię dyfputować z 
etadrymí, nie ze mną proftakiem.  Jactik wieszę iako wierzy Kośćioł 
S. Kátolicki, w ktorym ieft i było tak wiele tysięcy ludzi uczonych i Swię- 
tych, w ktorym Pan Bog ták wiele cudow uczynił, ták wisls Prorodtw 
fpsłnił ná potwierdżenie tey wiáry, ktoremu tak wiele tysięcy dał Mg- 
czenaikow, ktorzy zá tę wiarę krew przelali. Ták wiels znakow ná po- 
twierdzenie nafzey wiśry, nie mogłby Pan Bog uczynic, gdyby nie byłą 
tá wiárá prawdźiwa: bo inśczey ofzukałoy nas co rzecz nie podobna, 
Sktsniam tedy głowę móię, i rozam moy niewolę ná ufługźtwoię Boże; 
obiawiálacy"tátémnice wiary náfzey: bo ty więcey môžeíz uczynić, niż 
ia poiąć mogę. Ecce Deus magnus vinceus fcientiam nofiram, Job. 36. Ote 
Bog. wielki, ktory zwyććęża umiciernosť nafę. A cożby to był zá Bog, kto 
regoby mądrość, możność, opźtrzność w rządzeniu świata, nie przecho- 
džitá poiečia nafzegoć Sławny tego przykład ieft o dwuch, z ktorych 
ieden uczony.že fig przy śmierći z czártem o wierze dyfputował, od nie- 
go przekonany, petepiony ieft. A drugi proftak, gdy go przy śmierci 
czárt pytał jakby wierzył? 4on záwíze odpowiadał že ták wierzę iáko 
Kośćioł Swięty,4 Kośćioł ták wierzy iako ia: zwyćiężył czárrá, i zbá« 
wiony ieft. 

Do tego 246 záchowánia wiáry, pomože naprzod ftrzec fię konwer- 
facyi z tymi, ktorzy wątpliwie ábo befpiecznie gadáia o tdlemnicach wiá- 
ry. Do tegoczytść takie Księgi duchowne, z ktorych czytania, wiáry 
fiş przymnaža iákie fa przykłady Swiętych. , A ofobliwie prośić 
częfio Páná Boga o przymnożenie wiśry, mowiąc: Domine aduuge nobis 
fidem, Luc. 17: Pawie przymnożnam wiary. Credo Domine. adjaya ifncTre= 
dulitatem mesm: Wierze Panie wfpomoż niedowiarfj wo more. Mar. 6 Po- 
Żyteczna tež rzecz ief. takie myśli bluźnierfkie, ábo przećiwko wierze 
przychodzące, Qycu duchownemu oznśymić oczym pifze przykład 
Climacus grad 25. Ze ieden Mn rzez lat 20 ćierpiał myśli blu- 
žnierľkie, 4 gdy 1h ani przez pofty i przez niefpaniatrapiąc tig. nie 
mogi 
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$ 6. Náaľtárek Ráráć fie o to mamy, ábyfmy nie tylko záchowáli až 


do śmierći wiśrę zupełną. śle żebyfmy z wiśry żyli, wfzyfłkie fprawy 


náfze rządząc nauką wiáry. Ná przykład, dźiefz iałmużnę: czyń todja 
tego, że cię Ewangelia uczy, iż Błogoffawieni miżefierni, bo oni mitofierdźia 


pie Czyniíz pol, ábo iskie umartwienie; czyń to dla tego, że to 
Ewángelia zaleca. Maíz krzywdęod kogo, odpnízezay mu dla tego, bo 
tá iel nauka wiśrynafzey. I tak © infzych wfzyfikich fprawach nafzych 
rożumiejąc. Ták bowiem będzie, že z wiśry żyć będźiemy. 

O tey materyi pifze Bufeus in Piridar. v Fides. Gaudier PAT. +. t. 
4. Jacob. Alyar. Tamo 2. lib. 3. par. 1.0.3. Manna del Anima wro- 
žnych Meditacyach. Gafpar Druzb.. Tomo 2 in Exerc. Menfis 9. Et ibi- 
dem de Solid. Virt, die 6. Confid. 17. Vinc, Carafa, Itiner. celi par. g. 


Bxttc. 5. (Ap. 1. 
BL kA IL 
O tnfšey zbroj náfey, ktora ief ufnośćw Pánu Bogu. 


ò 
Thef. 5. Trzeźwi badžmy, odžiani zbroją wińry i miłośći, i przyżbicą 
miaźiei zbawienia. 

Ponieważ Syn Boży ftawfzy fięczłowiekiem, wielką w nas wzbn= 
dźił ufność w Bogu, kiedy oraz ftał (ie Pofrzednikim nálzym, między ná. 
mii Bogiem, i Prokuratorem u Bogi Oycá {praw nafzych, á do tego [tat 
R 


ig nam i Przewodnikiem,i Drogą do żywota wiecznego: dla tepe 


ufnośći teraz mowmy: zwfafaczá že tá uffość iáko tu mowi S. 


do zbroi náfzey należy: bo ieft przyłbicą iakąś, kioranatey woynie nás 


Sobri fimus, induti loricam fdei © charitatis, © galcam [bem falutis 1. 


fzey duchowney broni głowy nśfze od fráfunkowi od myśli trwo- 
4 B 4 y 7 


[žliwych: 


$ x. ufność málo co fie rožní od nádžiei: bo 1 


dźić; czu iednego ípifat ná kárčie te myśli fwole, i 
zed iednym OQycem duchownym, witydzac fig ná 
ł mu onp kárte: ktorą przeczyta wfzy ftárzeo, ušmie- 
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Co ieft. tylko ofobliwa nádžiciá, i mocnieyÍza w Páňu Bogu, © dobrach przylzłych 
taufnofć obiecanych od Bogá. Jeft rá cnotá Theologiczna, ktora śrzedek trzyma 


1 ná 


między wiárai mitosčia, bo ofadza fięi gruntuie ná wierze o Bofkiey 
dobroći, iego obietnicach, á oraz prowádži nas i przyprawia do miłośći 
Páná Bogá. Przyczyná záé ktora nz: ma pobudzać dotey ufności, ieft 
Bofka wfzechmocność, umieiętność lego niefkończena, dobroć,i wiet- 
ność nieomylna w zśchowśniafwoich obietnic. Dla rego bowiem fpo- 
džiewamy fię od Bogá dobr przyfzłych, že on będąc wfzechńiocny, może 
je nam dźć: že ieftniefkończenie umieiętny, widźi niedoftśrek.i nędzę 
nafzę, dla ktorey ich potrzebuiemy: že ieft niefkończenie dobry i miło- 
fierny, chce nas rśrowść w potrzebách nafzych, ichce dać nam te dobrá, 
ktorých potrzebuiemy: á naoftarek ze ieft wierny w obiernicách (woich, 
pewnie da nam te dobrá, ktore obiecał nam dać w Piśmie S. Ztąd ná- 
džiei£ tá ma być pewnai mocna nadewfzyftko, ile z Páná Boga ieft; bo 
fię ofadza ná wierze nieomylney,i ná Bofkiey dobroći, iiego obietni- 
cách. Przeto ią S. Paweł Hebr. 6. zowie Aachoram anime. firmam ac 
zutam. śneedentem uff: ad interiora velaminis, ubi Pracurfor pro nobis iutroivie 
IESVS, fecundum ordinem Melchifedech Pontifex faus in eternum: Ko- 
rwicą dufzy mocną i befpieczną pofłepuiącą až do wnętrznośći zafłonioney świąd 
syni, gdžie Przefčániec zá nas wfedł IEZVS, ktory naywyżfzym Bifkupem fłat 
fie, według, porządku, Melchijedechi. Zowie te nádžieig kotwicą: bo iśko 
okręt gdy itoi ná kotwicy,nie boifię náwátnošči morfkich: ták i duízá 
nafzá ieft befpieczna od nawśłnośći świátá tego, gdy fię wfpierś ta ná- 
dźieią. Powiada przytym, že nadźieiś poftępuie do wnętrzney zafło- 
nioney świątyni: bo nádžieiá nafz4 nie kontentuie fię oczekiwaniem dobr 
doczefnych, śle ciągnie do wiecznego błogofławieńftwa to ief, do 
widzenia rzetelnego iftoty Bofkiey, ktore nam ieft teraz zafionione, iá- 
ko świątynia bytá zafłoniona. Náolftátek przydaie, že tám zá nas wfzedł 
P. JEZUS, to iedo niebá, i do błogofławieńftwa wiecznego: aby dał 
znać, że przez nadźieię mamy pewność do tego błogofławieńftwa, gdy- 
żefmy iuż ták iáko dźierzawcy wefzliw Chryftufie, ktory ieft głową na- 
fzą. I tá przyczyná ieft, czemu pifmo Swięte częfto zowie błogofławio: 
nego człowiekś, ktory ma nadźielę w Panu Bogu. bo tá nádžicia ieft pe- 
wno o otrzymániu blogoftávwieňftwá wiecznego, iakby iużefmy ie ošia- 
gnęli: 4 to dla tego, źe Bog będąc naywyžíza . możnośćią, mą- 
drośćią, | dobrocią, nie tylko može nam uczynić naywyżfze dobrá, nie 
tylko umie, áleichce. Nie ták iet błogofławiony, kto ma nadźieię w 
ludżiśch, źle częfto ieft niefzczęśliwy: -bo ludźie rzadko chcą nam 
dobrze uczynić; á ieźeli chcą, to nie umieją: ieżeli zás umieią nam do 
brze 
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brze uczynić, nie mogą. la czego mowi Prorok Jerem. 17: 
tus homo gui confidit in homing, © ponit carnem brachium fum: 
cztowsekowi, i Čláto ma zá ťámie fweie. Bohnediétus viy 
, S erit Dominas fiducia ejus: Błogofłźwiony mąż ktory 
dufa w Pánu, i bedžie Pań ufnośćiqbiego. s 
Lubo iednak ufnoéc nálzá w Pánu Bogu ma być mocna i pewna, ite 
ieft z Dobrači Bofkiey, i z obietnic iego; przečie iednák ile ieft z (tranx 
nśfzey dyfpozycyi, nie ieft pewna, dle łączyć fięma z boiaźnią: bo nájge 
-nájžicie o zbawieniu náťzym, ponisważ Pan Bog nie chce 4byfmy goda- 
rośli doftapili bez dobrowolacy naízey kooperácyi, ábo bez zafług ná- 
fzych, bać fig mamy, ieżeli fie przyfpofóobiemy i przyłożemy do ła(ki Bo- 


kiey i ieżeli fobie do łafki Bofkicy i do zbawienia nie prze fzkodźiemy. Dla 
tego nśpomina A poftoł,śb)/my zbotáznig i zedrżeniem zbawienie nafze [prá we- 
wálí. Phil. 2. 


z. Oprocz wfzechmocnośći, mądrości, dobroči, iwiernośći Bo- I4ko tá 
y, ofadza (ie reż ufność náťzá ná Chryftufie Zbawićielu nafzym,in4 ufność 
Bách iego niefkończenie godnych imiłych Panu Bogu. On bo- Wíviéra 
wiem ieft Pośrzednikiem między námii Bogiem: iáko mowi Paweł S. 1 A | 
Tim. z. Staż [ie nam do Bega fprawiedltwośćią, poświęceniem nájzym i od Chrvítu: 
kupieniem. 1. Cor. r. i przez niego mamy przyfięp przez wiarę do tey tafki w fewychł 
ktorey zoftaiemy, ž [zrezyčiemý fig w nádžieí ch wały ynow Bo/žich. Rom. $. náprzy: 
On ief ktory wfławia fiezánámr. Rom.g. Dla czego tenże Apoftoł Chry- ść pa 
ftufa nazywa nádžieia nálz). I zaprawdę, teželi nam Bog dał Sy tých. 
ná (wego, tákož nam znim nie dá w/zyffkieso: mowi tenże Apoftot Rom. B, 
A S. Auguftyn mowi: Plas ef guod fecit, quam qued promifit: fi quad plus 
Senemus, qued -minus [peremas:> Wigcey dlanas Bog uczynił, daiąc nam Sysá 
fwego, niź co nam obiecał, tó ief chwałę wieczną: feźeli tedy mamy co ieft więk- 
fego, [padźiewaymy fig tego co teff mnieyfzego. / Po Chryfłufi: Zá nádžie ię ná- 
fzę pokładamy w przyczynie Nayświętfzey Pźnny,i Świętych Bożych: 
śle inakfzym, niżfzym fpofobem niż w Bogu; bo nie mamy w nich nádžiei 
iáko w dawcách dobr, ktorych fię fpodźiewamy; ále tylko dla tego w nich 
mamy. nádžicie,že (podźiewamy fię že nas rátowác będą przyczynami (we- 
mi u Pand Boga. A luboiChryftusprzyczynia fie tež zánámid 3- Boga: 
przecię inśkfzym I zacnieyfzym to (pofobem odpráwuie: bo Ch ryftus przy- 
czynia fię zá námi z godnośći zafług (W01ch ktore moc i wscę málanie 
fkończoną fame z fiebie: 4 NayświgefzaBańnśi Swięci przyc 
zá námi z godności (woich zafług, ktore wagę mála z zafług Chryiłu- 
fowych. -W czym nic fię nie tymuie godnośći Chryftufowiey, śle fig 
przyczynia iey gdyz zafług Chryftufówych pochodźi godność modlitwy 
Świętych. A że w tey mierze po Ch yftufie iek naybárźiey ikuteczną 
P E2 
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przyczyna Marki Bofkiey zá nami; dlatego ią Koáčiot zowie Nádžicia 
na/-ą, jako la teżi 5. Paweł 1. Thef. z. Chfześćidny od fiebie nawrotone 
zowie nádžirtg, wefelem: ikorsng [woią, Tóć ufsniemowi S. Auguftyn: 
Že Marka Bolka ieft Spes unica peecarorum:  ledyna nadźisić gizefznych. 

3. Tentedyieft fundament nadziej nafzy, ná ktorym fię oná o- 
fadza. A ktorychže fię dobr fpodźiewamy przez nie? Odpowiidam że 
przez ufność nafzę w Pánu Bogu przednieyfzym fpofobem fpodźiewamy 

dobrfpo> . kd ` Ray, Ea E Er P ANS , 
dźiewść i ŻYWOTA wiecznego i błogofławieńftwa takżei tych dobr ábo (rzod- 
fig mamyKowW bez ktorych żywota wiecznego doltąpić nie możemy; iákie ieft od- 
od Bogś.pufzczenie grzechow, łafka ufprawiedliwidjąca nas, ábo przyiaźń Bofka, 
cnoty też na dufzę nafzę od Pana Bogá wlane, i tálkiuczynkowe, to ieft 
pomagdiące nam do u*zynkow dobrych nadprzyrodzonych. O dobrá 
doczefne iako prośimy w Pačierzu Páná Bogź, ták też możemy fę ich 
fpodźiewść: ále nie ták przednim fpofobem, i tylko ile nam pomapáig do 
tego, śbyfsy fužyli Pána Bogu,i zbawienie náfze fpráwowálf 
$ 4..Tak opifawfzy ufność nafzę w Panu Bogu, obáczmy ktore 
„s pożytki i fkutki w masoná fprawuie. Pierw (zy iey poźytek ieft, że fpra- 
Pożytek uj ielką radośći pociechę. Bo rák mowi Apofłoł Rom. 12. 
prerwízy ¥ Uie W nás wielką rádosči poćiechę. Bo rk mowi Apofłoł | 
> ufnofeiSpe gaudentes, Nadźieiąradniący fig. 1 znowu Hebr. 6: Fertifimum habe- 
ieftpo- mus felatium-, qui confugimus ad tenendam prepofitam fpem: Bárzo mochg ma- 
ďiechá, my pociechę, ktorzy udalijmy fig do zachomáuia załoźoney nádžiei. 1 Píslmi- 
ftá mowi: Niteb fię wejelqy ktorzy mála nádžieše w tobie Panie. PÍ. 5. Dla te- 
go nśdźieiż zowie fię drogą perłą Gemma grari(fima expeltatio praftelantis. 
Perik wdźięcznaerzekiwanieszekśiącego. Prov, 15. łtakufność w Panue 
Bogu uśm etza wfzzłkie złe fráfunki, i trofkliwe mysli. Dwoiáki bo- 
wiem ieft frafunek: ieden nic infaego nie iefł tylko pilne ftáránie fięo rzecz 
lákg: á drugi fráfunck ieft, kiedy to pilne ftáránie łączy fię z niepokoiem 
wnętrznym, i zamiefzaniem. Ten drugi frafunek gani Piímo święte; iá- 
ko gźni Chryftus fráľunek w ftárániu fiş obogaćtwś, ktore do čiernia 
przyrownał Mur. r3: takže frálunek o iedzenie i odźienie Mar. 8.i S. 
Paweł gáni fraľunck w małżeńitwie o upodobanie fię mężowi 1. Cor 7. 
Nawer i w ufługach fwoich Pan gani Marčie frafunek; iakoi w (zkru- 
puľatách tenże fráfunek ieft godžien nagány. Przyczyną tego ie, że 
te złe ffalunki f} znakiem, iż kto nie ma ufnośći w Panu Bogu: bo gdy» 
byś ią miał, tedybyś fi; fpufzczał ná Páná Bogá, ktory zawize czyni co 
zeft lepfzego, i mowiłbyś: 
fuie o mnie: i w[zyftek frafunek rzucaťsvé na niego ponieważ ovmaenas fláránie, 
isko upomina $. Pictr. 1. Ferr. 3. Pierwlzy -zdś frafunek, to ief pilne 
ftardcie fię o co, icft dobry, i zaleca go Pilmo święte, iśko gdy P 
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r Łekcys 2. 8 Vfnośći, 
Piweł S. 2. Cor. 8: In omnibas abundeti: fide. © fermone, 
felicitudiwe; We wfzyfikim olfieshećie wiárg, i mową. ś u 
pźlnofiią To fobie mowi Colof. 2. Ghre abyscie wuędźieliiśką'frafobliwcść mara 
skots was. [znowu upomina Ram. Bądźcie folicitudine non pięta. frafoblim 
wośćiz nie leniwi. | Eph. 4: Soľžciti fervare unitatem fpiritus in víncule pie 
gis:  Badžáie frafobliwi, Abyśćie chorváli iednośc dschś, w związku pokoju A 
Pan Bog upemina Deur. 4: Cuftodite folicite animas peffras;  Strzežčie £ 
pilnsśćią dufz wafzych I Prorok Mich. Ińdicabo tibi o hemo, quid fit bonum 
Gr: Solicitè ambularesum Dep tuo; Pokażęć e cz #ýuietze codef? dobrego: z pilua čia 
chodžié z Bogiem twoim. A le taki fráľunek ftać może z ufnośćią w Bogu;i 
© wizem ufność rodžitáki frafunek: bo iáka należy do Páná Bogá ráto- 
wać čie w potrezebách twoich, czego fię (podžiewa ufność: ták też nále- 
ży dočiebie zśżywśćirzodkow przyzwoitych do otrzymśnia końca žes 
być Pan Beg Pomagał, nie czyniąc cudow; i to należy do pilnośći. Ná 
ktorą naukę, pámierác mála ći, ktorych boiśźni trapią, i wątpliwości ozba- 
wieniu, czy fą przeznśczeni da niebá, czy im Pan Bog grzechy odpuścił, 
€zy ich przy ś.mierći nie opuśći. - Tákowi mála (ie pilnie ftárác, áby ffu- 
żyli defkonśle Pánu Bogu, śby fię fzczerze wyfpowiśdśli, áby czynili 
eo z nich ieft: á to czyniąc, mśią fię čielzyé zufnośćcią w Panu Bogu, fpu- 
śćiw ízy lie ná iego Qycowfką opśtrzność 4 nie trapiąc fię uftawicznie 
niepotrzebnemi myślśmi. Ták upomina Apoftoł Timotheufzś z Tim. 
2: Solicit? cura te ipfum probabilem exhibere Deo: Pilnie ffaray fig. abyś ie y- 
szynił dewodnie przyiemnym Bogs: nie mowi pewnie przyliemnym, śle 
tylko dowodaie przyiemcym, bo o tey pewności bez obiświe nia Bofkie- 
go trudno wiedzieć. 
$ 5. Drugi pożytek ufności ieft wzgárdá dobr źiemfkich i decze- 
fnych: Bo iáko Krolewic, ktory fig (podžiewa mieízká 
dba ocháfupke wieśniaka: jako kto fię (podźiewa chodź 
wie, niedbao fisrmiege: iáko kto fię fpodźiewa bażantow. niedbao kápu- 
ftg: ták kto fię fpodźiew a niebá i dobr wiecznych, niedba o źięmię io do- 
brá doczefne. To wyrážit Píalmiftá, kiedy mewi POL. 39: Beatus vír, cu- 
jus eft nomen Domini (pes ejus, €$ non refpexir in vanítstes © infaniar, faifas: 
Błogofławieny mąż, ktorego ieft nadźieią imię PAanfkie, i stę weyzrzał 84 pro- 
Żnośći i [zaleńfwńa fatfzywe. Gdžie wipomina Prorok dwoiśkie dobrá 
doczefne. Jedne f3, ktorych możemy bez grzechu zážywác:iákie (3 bán- 
kiety, ftroie, rekreácye: i te dobrá fą prożność: bo nie (3 gruntowne, iśko 
derunt Patres noffyiz 
wo osegli Qycowie nśśi: pro- 
4, ktorych zážywác nie 
mozę» 


11% 
© fięntia O omnś 
mierctnośćią, i wfzelk g. 


żność, ktora śm nie pomoglá Drugie záš fą dobr 
Pź 


Drugi 


pożytek 
ć w pátácu, nie wzgárds 
ić w złetogło- dobr 
ziem- 


(kich, 
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możemy bez grzechu, iśkie (3 zýíki. učie hy zakazane, i té dobra nietyl- 
ko f4 proźnośćią, ale fa (zaleňftwem: bo ktore može być wifkíze głup= 
fťwo, iáko kochać fię w tych dobrach przemiidjących ktore mdią'fię odmie- 
nić w męki piekielne niefkoňczone? „I dla tegootych mowi mędrzee 
Gap. 14: Dum letantur, infaniunt: Gdy fig wefelą, fzaleią. Zowią fię zaś te 
dobrá frale wem fatfzywym: bo te dobrá zdradzają fwoią obłudnośćią 
wielu ludźi, ktorzy, o rych dobrach rozumieją że fa dobrá prawdziwe: 
iśko miedź ieft złoto fatízywe, bo niektorym ludziom zda fiębyć złotem. 
Mowi tedy Pfalmifta: że człowiek málacy ufność w Bogu, náte dobrá 
światowe śni weyzrzeć niechce, żeby nie był ofzukdny: ádopierož fię w 
nich nie kocha. à 
5 $ 6. Trzeči pożytek ieft, že nam tá ufność dodáje fercái meftwá, 
kábyľny wiele robilii cierpieli: | O czym mowi Prorok Jfai 40: Qui 


męftwo. [berant iw Domino mutabunt fortitadinem, afjument pennas ficut aquśla, Current, 


E3 non laborabunt; ambulabunt, € non deficient:  Ktorzy nadźieżę máig w Pó" 
nu: odmienią męftwo, przybiorą fabie fkrzydła iáko orta: pobieżą, á nie będą prá- 
čowáli: pólecą, á nie ufaną. - Bo jáko kupcá nádžiela zyfku, iáko oracžá 
nádžielá urodžálu, iako żołnierza nádžieiá awy, pobudza do wielu prac, 
i znofzenia przykrośći: rak nádžiciá dobr wiecznych pobudza fprawie- 
diiwego do tego, áby rożne prace podeymował, i przećiwnośći cierpliwie 
znošif. Abdwiem en mowi z S. Pawłem. 2. Tim. 1: Parir fed hon Con- 


fander: [cio enim cui credidi, © certus [um, quia potens eft depofirum meum fetva- 
re in ikum diem: Cierpię, źle fięnie miefzam: wiem bowiem komum uwierzył; 
ś pewien żeftem tego; że może złożony fkarb moy dochować ná on effatni dźień. 
To ie: gdy čierpie, gdy práruig, nie tracę fercá, nie dam fię miefżać my- 
slom, ktore mi przychodzą,że nie wiem czym przeznáczony -do niebá, 
czy mię Pan Bog nie porzuči, czy mi da fáíke wytrwania śż do końca: 
nie miefzam fig temi myslámi: bo wiem przez. wiáre, że Pan moy ktore= 
mu fłużę, iet wierny. ieft dobrotliwy, ieit miłośierny: 4 zarym choć nie 
mam obiáwičnia o zbźwieniu moim, pewienem tego zufności, że te Mo- 
ie utrapienia, te moie prace, ktorém ia złożył ná ręceiego, iako fkarb 
moy, dochowaich až ná dźień oftárni fądu (wego, i w ten czás będźie mi 
płacił Nie zginie mi támi iedna kropla nie tylko krwi dla Boga wylá- 
ney, śle ániiedná kroplá potu, áni ieden włos dlaniego wyrwány,iá! 


on powiedźiał Luc. 21, że ieden wios z głowy Wáfzej nie zginie: bo in ma“ 


nibus ejus fortes mee Pfal. 30: w rękach tego powodzenie moie £ [zczęśći 
Moit : 
6. >. Czwarty pożytek ufności w Pánn Rogu jeft, żecdki « 
iefp sena hea hnátraltennnaéčé (ol ADO A ~ s i PA 
nie fpufzcza fię nśroftropność fwoię, áni naśiły fwoie, ale we w 


kazuie P. Bog abyś nie miał za 


ka 
. 
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fpráwách (wojch ucieka fię do Pána Boga 
umie, co ftąpi, woła ná máp Re, aby go zá rękę trzymálá, i pri 
Tak każdego znasupomina Mędrzec Prev. 3. Habe fiduciam in Domine 
ex tora corde tuo, © non innirtaris prudentie tue: Miey ufność w Pánu z cá- 
tego ferca á nie 1w/pieray fig ná rofirepdośći twożey. Mowi: Nie w/pieray fig ná ro, 
firoprośći ruotey, choć z całego fercá mafz ufňosť w Pánu Bogu Bonie zá? 

ižywáč rozumu i roftropnosči, śle rylko 
nie chce abyś fię wfpierał ná roftropnośći twoiey. Bo gdybyś fię tylko 
ipufzczał ná Pana Boga, á nie radźił fię rozumu twego co mafz czynić, 
byłśby ro nierozmyślność, nie ufność w Pánu Bogu, ktoremu ták fię nie 
podobála nierozmyslni, 4bo bezrozumni, iáko i či ktorzy nie ufdią w iego 
opattznośći. "Bo nierozmyślni chcą nieiáko obligowáč Páná Boga żeby 
cudź czynił, rządząc ich bez ich rády: Ci zaś ktorzy nie ufaia Bofkiey 
opitrznośći, śle tylko fwoiey mądrośći, niechcą być obligowáni Pánu 
Bogu, iákoby nie potrzebowśli od niego pomocy: Trzebá tedy i 
mieć ufność w Bogu z całego fercá, to ieft, aby ták ufność ferce twoie zá- 
przątnęłś, żeby tám boiśźni mieyfca nie było: śle przy tym trzeba we- 
dług rezumu i roftropnośći wfzyftkó czynić: lubo nie trzeba fię fpufz- 
czźć natę roftropność nafzę: bo ieft omylna,.i nie może obaćzyć wizy ft- 
kie przyfzłe przypadki: áchočby ie też przeyźrzóła, nie može im zábie- 


Prudentietua pme modum: Rofiropność twoię miárkuj, upo- 


Apoftołem, 2. Tim. 1. Certus fum, quia potens eft depo 


s. 


na dźień ofiat 


é wfpaniała, 4 Oraz p 
fo mogę w Boguktory mię umacnia. 


Nie możemy z nasnic, śle z nás 2. Cor. 3. jako 
sin fpem contra fpem credidit: j 


t, in [pem gratia contra [pesi NA 


ćiwko nadźiei przyrodzenia. 
o tego ma być gwałtowną: 
fpodźiewa, zátym z wielkim uśiłóow 
4 á przykrą w ftępnie gorę, ma gwałtczymić, y 
sk ma być čierpliWa, 4 0142 wefofa.-. Bo iśko momi $ Paweł 


: jáko dźiecię ktore chodžié nie Czwar- 
owadżiła. . 
žytek u- 

ćiekać 


ty po: 


fię de 
Boga. 


f Na- cycdo- 
pewna ile parrzy ná Bogá ubłogofław iál4cego. i pomagd- fkoná- 
J ty nás 

T dziei 
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Rom. 8. Bud fperamus, per patientiam operamur: Czego fe fpodźiwamy, 
tego fię przez Gterpliwość dorabiamy: źle oraz mamy być (pe gaudentes: Cig- 
[zyé fig pewną nadźicią. Ž © 


ż $ 9. Przydam tu niektore o tey ciocie przykłady, z ktorych fię po- 
Skaże, idko fig mamy fprawowść, gdy ná nas przypadśią pokuly przećiw= 


Przy Ko nadźiei w Pánu Bogu. Świadczy o iednym Thomasa Kempis l. z. 
ktády de imit, c. 25: že gdy boiąc fię o zbáwienie (woie, raz w Kościele ied- 


` 


aym padízy praed ołtarzem ná modlitwę, mowił: O gdyby u wiedźiałczy 
uytrwam w Łófie bofkiey: uftyfzat wewnątrz Bolką odpowiedź: Gdylyć 
fo więdźiał, cobys chćiał 1 renczás czynić? Więc toźteraz czyń, I tak 
počielzony, fpuśćił (ie ná wolą Bofką, i uftałą oná myśl trofkiiw4. Dru- 
giemu Zakonnikowi pokazał (ie czárt w ofobie Aniolá światłości, oznáy- 
muiąc ma imieniem Bofkim, że miał być potępiony, á zátym że iuž do- 
bre uczynki iego nic mu nie miáty być pożyteczne; ná to odpowiedźiał 
en Zakonnik: Niech bedžie Bog błogoflówiony: przećię nie bede rofpaczał;śle 
pokuty więcey tók długo przyczyniać będę, aż miłoferdźie znajdę u Bogá. 
Tą refolucyą umocniony, poznał potym, że to była pokufa czártowíka, 
mie obiáwienie Bofkie.  Ladolph. de vita Chrifti. Infzy Zakonnik 
gdy miał podobna ed cžártá pokufę, odpowiedźiał: Peniewaž będe 
Potepšony, ś w piekle nie będę wś wieki miłował Páná Boga, więc go teraz pa: 
ki žyip, chcę isk naywięcey miłować. Doktór Taulerus raz (pytány, 
Gobyś czynił gdyby čie Bog chčiát potępić? odpowiedźiał : obiemá birkami, 
itosi, £ pokory, wiątbym fie mocne Páná Boga, i śafąsiąc go, przymusitbym 
go. śby zemną de piektá fiąpił: 4 ták piekło fiátoby mi fig róiem. Vincent. 
Carafa ix Itinerar. die 5. Tst. 2. 


Więcey otey mśteryi ma Dux peccat. Granat. lib. r. pár. 2.4. 19. 
Jacob. Alvarez - Tomo 2.1. 3. p. 1:6. 4. © lib 3. © 45. Roderic. P nh 
Tret. 8.6, 10. © 11. Bufeus in Vírid. v. Spes. Gafpat Druzb. Tomo: 2, 
in Exer: Menf g. Erde Solid, Vir, die 6 Confid. 7. Vincent. Carafa 
piw. celi par. 3. Exerc, 5.6. a, j $ 


ë 
e 


TI ów mat 
Eee. 3 
dźtefz ui 
$1. € 

fię człowiek 

trzeba, ktori 

Ethic. 5. $, 

nie pniewác 

pim zowie tá 

131. takiego 

go dále tamż 

Moyzefzu,ok 

4 przecię kie 

śię tozgbitw: 

fzył ie, 4 cje 
fzy, kazał pi 
lko niektore 
pozábilác, lá, 
bi wechwáli 
zas zginęło 
<zytamy, že 

tap 


âj BY (3 Gircar 


trzebą było, 


towika, 


cé bede 


bárkamí, 
ssim 
ineen. 


atag. 
S MR 
Toms: 2, 


Canh 


treno 


4 o 


) Lekeya wę o OPO 1:9 
„NA DZIEN VII => 
Puftyni Bogomyślney. 


B ktorym daia [ie Meditócye o Cnotóch Chrifiufovych, 
to icji o LófRówości,o Pokorze, i o Obierániu fłatnu, 
+ € 4 - 9. 2 
ábo žyčia defkonófego. 


EE. KU TY. AL 
O Gichości śbo Łólkómwości. 


Tii in manfvetudíne opera tua perfice, Œ fuper beminum gloriam dilígertr. 
Ecel. 3 Synu w Cichość: [práuy tweie czyń; á nád <hwafę ludzką bg- 
dźiefz umiłowany. 
$ 1. Cichość ábo Łafkawość ieft cnorá, ktora miśrkuie gniew, áby 
fię człowiek nie gniewał tylko na kogo trzebá, zá co træbá, jáko 
trzeba, ktorego czálu trzeba fię gniewść, według nauki Ariftotelefa 4. 
Ethic. 5. S. Thomaíz 2. 2.q.157. Zrąd nie iefł cnotá cichości, nigdy fię 
nie gniewść; i owfzem kto fię nigdy nie gniewa kiedy trzeba, tego głu- 
pim zowie rámže Filozof, i nieczuiącym: á S. Chryzofiow cone. 3. in Píal. 
131. tákiego zowie pnusnym, ofpałym, i umárfemu podobnym. Cze- 
go dźie tamże przykład ten S. Doktor. iS. Bafliusin Cont. c. 14 ná 
Moyzefzu,o ktorym powiádaPiímo S. że był nayčižízy m miedzy łudźmi, 
á przećię kiedy Jzráclitowie ná pufzczy ulali fobie złotego čielcá, ták 
fię rozgaiewał, że rzućił o źiemię tablice przykazánia Božego, i pokru- 
fzyłie, á čielcá złotego fpalił, i ná proch ftárt, krory w wodę wrzućiw= 
fzy, kazał pić larśelitom. Naoftátek kazał Lewitom trzy tysiące ludži, 
iako niektore Biblie máig,- ábo iáko infze pifzą, dwádžieáčiá i trzy ry face 
pozábiiáč, iako czytamy Exod 32. Iznowu Nam. 25. zá nieczyftosc i 
bitwochwálltwo, kazał Sedžiom zábiiáć Jud Jzráclíki. z ktorego ná ren 
czas zginęło dwádžieáčiá cztery tyśiące, Więc i o famym Chryítufie 
czytamy, že Fáryzeuízom gniew pokazał, gdy iáko świadczy Marek S, 
cap. 3: Circum fpexit sos cum ira: -Feyrzat nanich z gniewem: bo tego 
trzebąbyło. Takte gniew kiedy icf potrzebny, może ftać z cichośćią, 
Ná. 


Co ieft 
ćichoić, 


€ 
€ 
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Nawet nie gniewść (ie kiedy,i komu, i zá ca trzebá, mož: być grzechem 
čizízkim, i przyczyną, potępienia. Co chśjał dźć znać Dawid, kiedy 
nowi Pal. 480 niektorych: Sicut oves in inferno pofitć (unr, mor depafcet cost 
dáko owce w piekle położemi Ją, śmierć ich tra wzć będzie; aby Gę pokazało, że 


Anie tylko gniewliwe niedZwiedžie, ale i ćiche owce Bog piekłem karze, 


tá wła 


to ieft ire ludzie, ktorzy fię nie gniewalą w. ren czás, kiedy ozniewagę 
Boiką gniewać fię do nich należy. 

Należy tedy tá cnotá ná tym, áby kto miał łacność pofkromić we- 
dług rozunu, gdy gniew powitáie ná tych, ktorzy mas obrážili, abo o- 
bražáia, 4bo máig obrażić. Gniew bowiem zowie fie Satellitium rationity 
iśkoby Halabartnik dany od nśtury rozumowi, ná obronę człowiekowi. 

przeto ma go zażywść rozum idko infirumentu cnoty, i nim rządzić. że- 
by nie panował, ale żeby był podległy rozumow.  Etśk trzyfą Akty 
tey cnoty. Pierwfzy iet, rządźić wnętrzitym wzrufżeniem gniewu, 
śby gorzkoščia fwoią nie zepfował fodkośći pokoju wnętrznego. Dru- 
gi ieft, w ten czas miárkowác ułożenie čiátá ná twarzy; na czele ná oczach 
ná rękśch, nie wotálac, nie frożąc fię, nie rzucając. Trzeci lieft, we- 
dług rozumu karać wyfiępki, do kogo ro należy, żeby karanie było przy- 
zwoite wyftępkowi, i nie nád wymiar, źle raczey cztra condrg num: á przy- 
tym oraz zachowuiąc ferce nafze pogodne iako niebo, 4by nie było zá- 
chmurzonś, ipomieízáne ziemfkiey turbácyi waporem; 4 żeby nie wcho- 
dźił gniew do (skretnego pokoiu (erčá, śle żeby zoftawał z dworu, ná 
[amey  niżfżey chgči dulzy , i ztámtad pomagał woli według rofporzą- 
dźenia rozumu. Tá zás łacność miarkuiąca gniew, može pochodźić ze 
trzech przyczyn. Naprzod z-$wiártá famepo przyrodzonego, ktore po- 
kázuie (zpetsość gniewu, inieporządek, kiedy ief przećiwko rozumowi. 
I tá cnotá nie iet Chrześćiańfka, śle Filozofska: bo i pogánie Filozofo- 
wie tľumili w fobie gniew, dla fzpetnośći iego. Može tež rá łacność 
w miárkowániu gniewu pochodźićz wiáry,to isít zrąd, że chcemy fłu- 
cháč Chryftufa, ktory zakazał fię w Ewangelii gniewać i mścić; ir4 cno= 
tá ict Chrzesčiáň (ka: śle pofpolita dobrym Chrzeščiánom.  Náolftár<k 
możę to pochodźić z wicikiey miłośći ku Pána Bogu, ktota nas pobudza, 
ábyfny wfzyftkie krzywdy mile ponośili dla Boga: ira cnotá ieft nie tylka 
Chrześciśń fka śle Heroiczna, to left odważnym Rycerzom Chryfłufowym 


Tácno. Włalna. 


$ 2. Tę tedy cnotę wtorą, 4 ofobliwie trzecią ćichośći. zaleca nam 


faa byti Chry'tus w Ewángelii, jákoľ dy widźieliiw przelzłey Medicacyi, Tey 
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fię każe od fiebie uczyć: tę kładźie między blog iwi niw yi obiecuie 
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Kialt GE, przyc hadzi do ČieBreNči%y Mat. ż1. Dla tey też cnoty i Ť m s. 
CHrzčicieť. i drugi law Siw obiżwieniu (woim, zowie go 
W ięci piwzł S: 2, Còr. To gdy giklina Chrzesčiány ná ćrchość Chryf tta 
fewą, pokáznie, że te dwie cnoty ofohliwym fpofobem iemu byty wła? 
fne. I znowu 2. Cor. I2 mowi: Cherri + będe fie fzcz pół zw niemocach 
moich, źeby we mnie mie[zkátá cnotś Chry Gw. Gdźie cnotą Chryftufo« 
wą nasya Gichość i pokorę; bo te dwie cnoty naywięcey były zślecone 
od Chryftufa, i naywięcey w st iego wydawáty 6 fię, iako on o fo~ 
bie BRA Vozéie [ie edeminie, bomm cichy t pokornega fercá. Irák mowi tám- S. 


Piweł,że iego ftabośći, to ieft pakufy, Ktore ćierpiał,ci owśł ywai im grun- 
towáfy te dwie cnoć! ie. Ghiyłubwe ze i 3 dlate- 
o; bo-widząe te pokufy 3 girdžiť (ba: dległy 
okufom, Z dragimi Fáfkawie f na 
záchacela édo tey cnoty, że bytá cí ie. 
mniey nasmája doniey záchecác Bent) ki zanne, <tor: św tietś cnotá. 


y 
Ś 3. Pierw (zy fkucekiey ic: z: 
bá, jáko naucza P. JEZI Us Mar. 5 
mię, to ieft, nie ži? mig umierái at yéb, ále žitie iidel w ni s 
rozumie 3. Auguftyn, i Bafilius, Hiero aira, Ambroży. To zaś powa: e 
ie ćichość dla dwuc 4 przyczyn: napr zôd dlatego, že nás czyni podobny- Oc 
mi Chryftufowi, krore podobieňitwo nt yk ieft znakiem przezna nia de 
czenia nafzego, według tego, comowi S. Paw j niebź. 
zał i przeznál zył tych, "ktorzy Ją podobni .obraz 
canti zachowuie od wielu grzechow, gdy 
początkiem wielu grzechow: Bo mowi 
dignandum facilis ef. erit ad peccandum procki yiar: y do ghiewii, 
będźie i do grzechow JA fklonny, to ieft do [wárow, de | c 4, dô obmow, 9 
do nienawiśći, do zajewáżánia, do r RA &e. Przeto wízyfike 
dobe jwość Moyzefza wierzeiego,i ć ť i 


ni 


ći przypifuie Duch 
45. gd ym owi: że Bog in fide O lenitate ifi us fančtut fecit ilium, © e 
€% omni Car W wie tesila sfPawosči tego uczynił go Swietym,i wytrat 
fobie ze w/zyfikich ludží. Zaczymo tey cnocie mowi S: Bafilius in PRI. 33. 
c 14. Maxima omnium yirtutum manfvetudo, eog: in beatitudinum numeri 
relata ef. Naywiekfza ze wjzyfikich -cnet Č ; i 


pość, dlaczego tw lilzáe b 


wieńjł w poczytata. 
$ 4 Drugi fkutek ćichośći opifuie Duch 3. Eccl. 10. kiedy tá 
dego upomina: Filt mi in manfvetudine [erva animam tuam, S daiili benorem 
ferunánm meritur m fuum: Syne moy w Ćichośći záchoway dufzę twoię, 4 day tey 
$LEŚG 


Ticho 
wuie 
knor 
dufzy 
należy- 


ty. 


Iáko tá 
enotś 
miła 
Panu 


Bogu. Ň 


€ U 
122 Ná Dźień 7. Pujtyni Bogomňftney. 
ześć według > godnosči sty. / Ktore fłowś uwazdjąc P. Paulus Segneriin 
Manna 4 Julii, powiada ze honor ábo cześć ktora należy dufżzy nálzey, 
napczed ieft áby rolkizowáła namiętnościoń twoim jáko iGrojowa,4 nie 
žeby im fľužytá iako fłużebnieś, według tego co mowi P. Bog Gen: 4: 
Pod tobą będźie appetzt twoy, £ ty bydźieftamu pónoważ Drugi honor nale- 
dytydufzy nśfzey ieft, že ią fobie więcey ważemy niż wfzyftkie iníze 
doczefne dobrá, nád té wfzy ftkie dobrá przekładśiąc dufzę, iáko tego go- 
dna iet. Trzeci naofiatek honor icześć należyta dufzy nafzey iefł, być 
złączoną z Panem Bogiem, gdy czefto o nim myśli, częfto go miłuie. Z 
tego bowiem złączenia dufzą nafzą naywiękfzey doftępuie godności. Ze- 
by zaś ten troiáki honor i cześć miała dufza na/z4, naywięcey do tego 
pomaga ćichość: tá bowiem cnota uśmierza w nas álterácye, ábo turbá- 
cye i zámielzánia, ktore gniew w nas burza: ktoré turbacye záčimiálac 
rozum náíz, (prawują to naprzod. że dufz4 nie pánuie nád fwoiemi ná- 
miętnośćiśmi. Sprawuią ito, żeczęlto dobrá doczefne przekładamy nád 
dulze nalzp. A nśoftatekte turbacye barzo przefzkadzdją dufzy, by Ge 
z Panem Bogiem nie łączyła przez czefta myśl o nim, i przez miłość iego. 
A zatym ćichość ieit naylepfzym frzodkiem do tego, ábyfmy dufzy ná- 
{zey dawali ten honor, ktorego oná godnaieft. I tak przez ćichość zá- 
chowuiemy difzę nifzę naprzod na tym krolewíkim thronie, áby páno- 
wátá nál ná rięcnośćidni: Záchowuiemy iatež w powinney ftýmie 
nád wízyftkié dobrá toczefne, nie przedawáiac,inie trácgc jey zá iákie 
dobro doczefne; naoftas*k záchowuiemy ią w fercu nafzym, złączoną z 
Panem Bogiem, nie dopufzczśiąc áby fie rám i fam błąkała po rzeczach 
ftworzonych. 

$ 5. Trzeći pożytek tey cnoty ieft, ze efobliwe u Páná Bega zá- 
fługuie łafki, i fawoefy, ktore wylicza Pľalmiltá S. Abowiem w Pfalmie 
146 mowi Sufciyśens manfvctes Dominus: Ze Pán prźyźmuże čichych“ Co o= 
fobliwie bywa przy śmierći, iáko tego doznał Móyzefztą cnotą fławny, 
ktory umarł in ofculo Domini: W pocałowanis Pań/kim. W Plalmie 24 
powiáda: że ofobliw ym fpolobem čichych rządźi inauczaP. Bog: Dirięet 
tmanfvetos in judicio, docebit mites bias fuas: - Będźie kierowat ćichych w rozfgd- 
ku, bedžie ich nauczał drog fivoith. W Píalmie 149: Exaltavit manfvetos 
in falurom: UPywyżfzył éichych ná zbáwienie. Więc i Mędrzec mowi 
Prov. 3: Manfvetis dabit gratiam: Cichym da táľke. PrzydźieS. Judith 
c. 9. w modlitwie fwoiey do Pána Boga: Humilium ©? matfyetorum fema 
per tibi placuit deprecatio. - Przeto Dawid gdy fię modli do Páná Boga Pal. 
131 tę fwoię cnotę kładźie mu przed oczy, mowiąc: PAmiętay Panie ná 
Duwidś, iná wfzeliką ćichość tego. Przyczynź záš tego, czemu Pan Bog 
taką 
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Lekcja 2, o Łafkawośći: 123 
tika miłość f foie oswiadezXgichym, ief tá: že iáko náucza $. Chtyzo- 
ftom hofn. roa Epi ad Rom: tá cnotá nasofobliwie czy ni fy námi Bážy- 
mii pôdobny mi Pánu Bogu: ktoremu włafaa ieft łafkawoś I dlatego 
iáko uważa ten S. Naa w ten czás nam Pan JEZUS w Ewa ngelii dr 
biecał, że będźiemy fynámi Božymi, kiedy bedžiemy dobrze czynili | 
przešládowni kom nafzym, i zá nich fig modlili. ~ Nihil enim vicinum Dee |: 
conformeiný: fait. quemadmodwm ifa virtus: Be nic blifkiege Bogu i podobnego 
nie czyni, láka tá Chorá, mówi S. Doktor. dla 
: Sprźwuż 
$ 6. Do tego tá cnotá (práwuie wielki pokóy ná dufzy: iśko Giepokog 
przeciw ny gniew ípráwuie turbácye, i zámieízánia. DlategomowiD4- wnę. 
wid w Pfalmie 36: Manfvetí haveditabunt terram, CS deleltabuntur in multítu- ttznys 
dine pacis: Cfzy oślągną £ięmię,toieft ciało fwoie pánuiac nád nim, i 
nád iego namiętnośćiśmi, źćże/zyć fig będą w wielkośći pokoín, I Pan w 
Ewśngeliipowiedźiał Mat 11: Vezčie fig odemnie Zem Ćichy i pokornego (tr - 
Cá, śnaydźiećie odpoczynek dufzom wś [z zm, 
$ 7. Dla tych tedy fkutkowi poży tkow mamy fię kochać w tey 
cnoćie, ktora nastak przyiemnemi Bogu iludźiom czyni. Dlaczego u- 
pomina S. Jakub Apoftot. i zaraz dále (pofob nábyčia | tey cnoty. ‘Jac: 1: 
Sit autem omnis bomo tardus ad iram: Niech bedžie káždy cz ťow iek leniwy do 
gniewu. Mowi, káždy szíoick. aby ie žáden choé z przy dzenia Gi 
zo Ana czny nie wymawiał od umartwienia fię w gni iewie. boi Da- 
wid, lubo był nátury gorącey, á przecię ták łáfkáwie fięobfzedł z Sáu lem 
nieprzyjacielem fwoim, także z Semeim, ktory mu fálaf, iz Abfalonem 
fynem fwoim, ktory go ná śmierć z woyfkiem gonił. Do czego przy 
łafce Bofkiey przyiść możemy, naprzod co dźleń pilnie czy niąc” ráchu- 
nek fumnienia ná pow ftaiące w nas w ponia gniew u. Potym gdy ie 
poczuiemy -w fobie, czyniąc akt przećiw ny pokuty. śbo cćierpliwośći, ná- 
przykład mowiąc: Pźnie dla miłośći twożey nie będę fig gniewał:odpufzezam S 
tę krzywdę, ofiárnieť 1856 grzechy moie, Nśoftśtek gdy gnisw wy batch nie; 
karząc fię, żśłuiąc, i i zádáiac fobie iśką pokutę, á naybśrźiey pzoiząc Páná - 
Bogá o łafką pomagálaca do zwyćiężenia gniewu. Ták bowiem będźie, * 
że powoli zá czáfem ztamiemy przyrodzeňie gniewliwe, i nábedžiemy 
ćichośći. Dotego nie mowi tú S. Apoftoł, że byślię nie gai iewat, ale £r- 


byś byť leniwy do zhecwie Bo gi 1iewść fię, ieft to ná niętnoś ć przyrodzo+ > 
na, ktora ieft fama z fiebie áni zla śni dobra, (može gniew by ćd obry. gdy | 
go zażywamy według rozumu, kiedy,i jako, i ná kogo trzebá fie gnie- N 


wác, bo i Pan JEZUS gniewát fig, kiedy uczyniwízy fobie bicz z po- 
wrozkow, ręką fwoią wypchnął z Kościoła tych, ktor zy w nim targi 
czynili; le w ten czás gniew ieft grzechem, kiedy ieft srźcciwko rozu- 


Qz mo- 


Ná Džieť 7. Pu£rni 

y figi kto gniewa ná kogo, Ą 
; gnićwa niż trzeb, ábo nie te GAY kiedy trzst 
RA dány rozúmow1 od Bogár ná al (ONE człowii 

Jeżeli gniew fucha rozumu, i nie woinie, 2ž mu rezi rą-każe, 
dobry tn rzy w ten czáś zły, kiedy y gźreźi rozumem, 1 ordynaniu itgo 
nie Rucha. A žegniew ieft to żołnierz gr ay, ktory g ly go ná bitwę 
zawoła rozum, łacno fiz uniche afľe ; S domyś! Hi fiz, ni iż mu re- 
zum kazał. iako Joab Hetman gdy m wid welowáč przeciw- 
ko Abísl: onowi, rákim iednak fpo! obem, áby goz raran To nie zábi- 
ił; on więcey fię domyślił, i trzy | fercu Abfalorowym uto= 
pił: dla tego, gniewu, iako żoł AF ywego, nie cżęfto ma ro- 
zum wołść ná wóynę. RE 10wi s Káž ždy č KAR niech będźie 
leniwy- do gniewu. Do tego pr iew iw ten czśsieftzły, kiedy nie czeka 
až mu rozum każe As fa iako Piotrw PA zaktizy: Panie czy 
mamy bić mieczems nie czekśląc odpowiędźi Pińfkiey, uciął "ucho Mal» 
chufowi: dla tego kiedy fig to trśfi, trze bá gniew záraz hártowáč, tak 
iáko Chtyftus Zaraz Piotrá zśhąmował mowiąc: Wfož miecz w pochwy: 
bo inac zy gi niew ráki, grzeche m bedžie. 

Nsoftatek nie mow) S Jákub. jako mawit Salomon Eccl. 3: Ne fis 
yelox ad šrafttodum: Nie bądź prerkí do gnie wu; éle mowi: Bądź leniwy k 
gniewu. Bow ftarym teftamencie : nie ták doíkonále byf gniew zákázá- 
ny, iśko w nowym reftamenćje: ponieważ teraz po wcieleniu Syná Ba- 
żego mamy obríze łafki, ktore on nam wyfłużył, ná zwyciężenie nás 
miętnośćinśfzych. A do rega w Raya teftamencie by lo práwo boiážnh 
były groźby i karánia, pôžie była okázya częfto zdżyw ść gniewu w ka- 
rania zły h: ś nowy teftament ieft prawo miłośći, gdźie Apoltotow ie Jan 
i Jakub, gdy fię uymuiąco krzywdę Chry ftufawą, że go niechčieli przy- 
iąć Simárytáni, mowili; Niech ogień ftapt z nieba, Aży ich pożarł, zgromił 
ich o ren gniew Pen, MOWIĄC: Nie wiecie czylego ducha teftes cies Syn 
s. weny Proj ró: lié dufze, Ale zbawiać. Luc. 9: dśiąc zná ść że 

tafzą, ktory ná Re PORS zá, ktory go b ył przyfzedt 

g śzfłąpić. Więc teraz ofobliwie w Ranie łśfki 

ć KAM REA gniewu.  Záczvm nie rozumie żebyśpo Chrze- 
ježe] jelt fkwśęliwy de gniewu, choć też 

śboWw i gorliwość ieit gniew święty 

i Chry Rufie, 

žárli- 
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Lekcya 2. o Lalkáwoťt. 125 
rśnił, nie porwał fię do mięczą, śle tylko biczyk zpowrozkow uczyni- 
wizy, pojtrafżył ich, že udjągońwę Kośćioła. - Taki ma być gniew iwren 
cz STyslie dhonor Bofktsfymuiemy, Ták te fłowa S. Jakuba uwiża 
p, Paúňis Stgneritin Manna 30 Očtobr. 

$ 9: Kończę te mowę, przywodząc niektore przykłady cichośćż 


Oprocz cichości ábo łafkawośći Mo zefaá. o ktorym mowi Piímo: że był čicholéie 
P y y 


mitijfimus viráram, nastávodniej (z) miedzy ludźmi: Sławna jef ćichość 
Dawidź. ktory gdy go Savi ztrzemśtyśiącśmi łudźi gonił, sby go byt 
zabił, śgdy go Dawid zdftał wego wiedney iśfkini, mogąc go zabić, 
nie uczynił tego, tylko trochę (zity iego urznął, i rego żałuiąc mowił: 
Propitius fir mibi Dominus, ut nem mittam manam in Chriffum Domini: Niech 
mi bedžie Beg miiośćiug, ábym mie podniefł teki na Chryfinfa Pźńfkiege, 1. 
Reg. 24, Coś podobnego uczynił S. Jan Gwalbertus Opat: ktory bę= 
dąc iefzcze żołnierzem, gdy zaboycę, ktory mu był brárá z4bił niezbroy- 
nego, w fam wielki piątek, zbroyny iżołnierzami obfiąpiony, w čiálney 
iedney ulic? potkał, á gdy zaboyca rámiená rośćciągnąwfizy dla miłośći 
Chryftuľa -rzyżowśnego prośił o życie, łśfkświe mu iedárowat Gw ál- 
bertus: Zá zo gdy záraz potym do Koščiolá blifkiego wftąpił, 4 Krzyz 
wędług zwyczálu wyftawiony cśłował, widział že doniego Chryftus Z 
Krucyfixá głowę mile nakłonił. 

Jakim z4ś fpofobem gniew zwyciężyć fię moze, ztych przyktádow 
poznać — Po śmierci Placilie Cefarzowey, Theodozyns Cefarz wyftá- 
wiłiey obraz miedžiány w Antyochii, ktery gdy lud obálit, rczgnie» 
wány Cefarz, pofłał pułk żołnierzow ná miáfto, źby fię byłoney znie- 
wagi pomščiť. Puftelnik tedy Mácedonius pofiał dworzánow do Cefa- 
rzś,to meprzeładźjąc: áby pamiętał ná to, że on nie tylkoieft Cefarzem, 
ále tež teyże nátury z ludźmi fobie poddanymi, którzy że f4 naobraz Bo- 
fki fworzeni, ma Cefarz w nich refpektowźć bźrźicy ná obraz Bofki, ni- 


želi ná obraz miedžiány Cefsrzowey, žeby fig Bog ná nim nie zeiz ści 


krzywdy uczymioncy obrázowi fwemu. -Tg konfyderácyg ubizgany 
Cefarz, krzywdę fwoię miaflu dárowaf. 


ią ftrofował, mowiąc: Ja Stwored i Oblubieniec twoy ciery i 
4ty nie mogłśś fłowa ścierpieć. f 


4 (1 


otworzyłem uf moich: á ty 
ftáš. Bądzże tedy potym oftrožniey 
dźi, nie zársz mow, aż gniew nítánie. 

O tey máteryi może fię czytść Fýridar. Bu) 
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Omnes invicemi bumilitatem śnfinwate:  W[zyfty wzaiem pokore zálecáy= l 
die. 1. Petr. 5. Otey cnocie mowililmy obízernie w Częśći 1. Theo- | 
logii Dachowney W Rozdžiale 7. Tu trochę wiecey przydamy, aby 
máterya czytania o tey cnocie byłś nádoredžiu. 

$.1. Pokorę:tak opiľuie S. Bernardep. 42: Humilitas ej! contem- 
prus propria excellentia: Pokorá iefi wzgárdzenie włafney zacnośi. A náin- | 
fzym mieyfcu Tračt. de Grad. humil. mowi: Humtlitas eff virtus, qua | 
AMIN bomo verifima fui agnitione fibi vślefcit:  Pokorá teft cnotą, ktorą człowiek z 

U alá prawdziwego fiebie poznánia, fobie tánicie. S. Thomaíž naucza ż. 2.qu. 161: 
ii Pokorś.że pokorá ieftcnotá, ktora nakłania nas dotego, ábyímy fię poddawali. i 
a podrzucali Pánu Bogu i bliźniemu. Do czego potrzebą w nas upatro- 
wać nafze niedofkonśłośći, ktore z nas mamy, św błiźnim upátrowác 
dofkonśłośći, ktore on ma od Bogá: nie ftefuiąc nafzych doikonśłośći z 
Jet dofkonátoščiámi bliźniego, śni nafzych niedofkonałośći z bliźniego nie- 
Wał dofkonátosčiámi. S. Bázyli gu. 198 pawiáda: że Humilitas eft depofitie 
Mir | vaní (ensús, qui ab elatione vana defe defimationis proficifcítur: — Pokorá ieft 
f złeżenie prożnego mniemánia, ktore z wyfakiego í prożnego ofebie rezamienia 
pochodźi. S. Augaftyn in Pfal: 33. con. 2. gdy fię pyta: Quid eft efe 

humilem? Ce to žeft być pokorným? odpowiada: Nolleśn felaudars: niechćieć 
Hl w fobie być chwalonym, śle cylko w Pánu Bogu, iśko mowił Dawid; w 
Ji 5 Panu bedžie chwalona dufá moiń, i iśko upomina S. Paweł 1. Cor. ro: 
Hf : Qui gloriatur, śn Domine glorietur:, Kto [ie cbełpi, niech fie w Bogw cheźpi. 
A Tá cnota możebyć w myślach, w fłewśch,iuczynkach Wmyślśch 
pokorny częfłe wyfławia fobie podłość (woigi niedofkonśłośći, i dla 

nich gźrdźi fobą, i od drugich pragnie być wzgardzonym, 4 ieželí mu 

x“ chodźi wielkie o fobie rozumienie, ábo upodobánie fobie w Íprá- 

wach fwoich, záraz to odrzuca, i nie dále rákim myś!om audiencyi. W 

€ fow ách zás pokorny nie chwali fisbie famego, śle chwali drugich, i chę- 
tnie fłucha-gdy kogo infzego chwałą; 4 kiedy przyidžie coo fobie mo- 

wić, tonie fobie. śle Bógu przypifuie co dobrego było: iśko mowiło fo- 

bie Paweł 8.1. Gor. 5. „dbundantiks sllis omnibns laborayi, hok Ego Autem, 
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* Lekcia 2, o Pokorze. 127 
fel gratia Dei tecum: Obfcicy nad infzych wfzyfikich robiłem, śle nie ta, lecz 


q (woich dobrych fprśwach mowi, i4ko 
mag iŃSfoze Sen. 48: Fis ct funt. guos donavit mihi Dousi - Synowi? ta 
fa matšájtorych mi dárowat Bog: ábo iáko mowił Dawid 25: Dominus De- 
us prohibuit me, ne malum facerem tibi: Bog mię zátrzymat, żem Či mie złega 
uje uczyni. Nśoftatek w uczynkśch pokorny, obiera (obie oftátnie miey- 
fce zabawę, urząd, á drugim zacnieyfzego uf'ępuie: nic nie czyni dla 
chwały ludzkiey: co dźień ftárá (ie, áby iáki akt uczynił upokorzenia fie- 
biefamego. Akty pokory cztery naznacza S. 1homafíz. Pierw ízy ieft: 
Spernere mundum, Gźrdźić śwatem. Drugi: ŚSpernere nalam: Nikim nie 
gźrdźić. Trzeci: Spernere fe fe, Gárdžié (oba. Czwárty: Spermere fperni: 
Gaydźić tym żem WZgATdZORY. S. Bonáwentura.de perf. Relig. c. 31. 
te ákty pokory wylicza, 1. Poznać żem nic z fiebie, iżem grzefzny. 2. 
Mieć (ie zá tákiego. 3. Pragnąć áby mię za tákiego miano. 4. W flydźić 
fiç przed wfzyftkimi, upśtruiącw nich dámy Bofkie, św fobie niedofko- 
nałośći. 5. Cierpieć wfzyftkie przečiwnosči wefoło, dla tego żem ich 


godźien. 
S 2. Nśtymtedy záwiffá Pokorá. Stopnie zaś pokory rożne ro- 
Š P 


žni Oycowie Swieči náznaczáią. S. Benedykt w Regule fwoiey názna- Štopnie 
cza ftopniow 12, ktore też ápprobnie S. Thom. in 2. zda. 1. ielt: Zá- pokory, 


wize fię bać Páná Bogá, i pámierác ná przykažánia iego. 29 rzeczą fa- 
mą iuczynkami zachowść to, co Pan mowi: Nie przyfrdłem czynić welá 
moiey, ale rege ktory mię pofłał. 3. Dlamiłośći Bofkiey z wfzelakim po- 
fłofzeńftwem poddźć fię ftśrfzemu. 4. W pofłufzeńftwie cierpliwie 
znosić rzeczy ifłow4 przykre. - 5. Skryte myślis fprówy złe obiświać 
Stśrfzemu. 6. Kanłentowść fię tym co ieft pedlegoioftárniego w Klafz- 
torze, miiąc fię zárobotniká złego i niegodnego. 7. Misć fię zá nižíze- 
go i podley(zego nád wfzyftkich. 8. Nie nieczynić tylko ce pofpolica 
regułą abo abo przykłśdy ftarfzych opifuią. 9. Chowść milczenie. 10. 
Nie łacno fię śmiać. 11, Nie głośno gadáč, inie wiele 4fkromnie co 
trzeba mowić. 12. Nie tylko w fercu mieć pokorę, śle i z v iezchu ią 
znakami pokśzować, máiąc fpafzczoną głowę, i oczy ka žiemi. 

S, Anzelm in librsżde fimilit, ráchuie 7. ftopniow pokory.: 


7 
átdy godnym. 2. Tofamo pokázowác. 
j i . Zeby to omnie wierzone, 5. Cici] 
gdy to mowią drudzy o mnie. 6. Cierpieć, gdy mnie iáko wzgardz 
negotraktują. - 7. W tym fię kohść., 

s nard in fententijs także 7, ftopniow kłśdZie r 
W yrziczenie fig rzeczy źiearikich zá przytádem Apoliofow. z. W yrze 


Pokorá] $ 3. Ná záchzcenie í fig do tey cnoty, przełoż 


ćnoti 


S c 
738 Na Dźłeń 7. Pufy ni. Bogs zomp álnejí s 
rzeczenie [te fukien, iáko Eliafz Jan 5. 2 
Pźweł. 4. Midrkowanie w faczeščiusidva zy sił Dawid Krol. e Cier- 
pliwość w rzeczach, BE ry ná wzotfobai Tobiatzá. ©, jast 
Glaffa ordinaria ia cap. 3. Matt, tezy Ropaie pokory náz:: za. 1. 
Poddác fig wigkízemu,á nie przekładźć fi fię nád rowńego. 2. Pod č fg 
fow nemu, á nie przekładać fię nád mnieylzego, 3 Poddác £ ię mi aira 
fzemu. 
P. Nicolaus Lancicius Tomo r. Opufc.8. z náuki S. Lautentii Ju- 
ftiniani siedm ftopniow pokory obízerňie opiľuie, z ktorych te fa przed- 
nieyfze. 1. Znáć fię nád wfzyftkich naygor fzego. A wara przed 
drugimi náfze grzechy i defekty, 3. Pragnąć, áby wízylcy o mnie źle 
rozumieli, 1 dla rego mnie nie chwalili, áni mnis gie WYND ŚRI, śle róczęy 
mną gardźili, śmniegdnili. 4. Ci lzy fig z nicíľawy, z wzgáriy, z 
porwárzy, z naśmiewilk, i z tego w[zvítkiego co nas wzgśrd kac czyz 
ni; 4 przećiwnym fpofobem fa fig z poch wały, zs czót,i zttgo co 
nas u ludzi zacnymy czyni, 5. Rozumieć, że lwiek mi Pan Bog 
debrego ddis, to nie dla moich medłitew, abo zai i dále, śle fzcze- 
rzg Z miłofierdżia (wego, i dabrośl fwoiey ddie.. (Te fą ltopnie pokory. 
izy niektore za- 
cnośći z Pifmś świętego,ia Oycow Swiętych. Pierwfza zacnośćiey ieft, 


niywię: żę, iśko Pycha iefi początkiem wfžyftkich grzechew: według tego co mowi 
> J ji 5 teg 


kizi. 


Duch S. Eccl 20: Initium omnis pescati fuperbias tá ták tež pokora ieft fundá- 
mentem wfzyftkich cnot. Ták mowiS. Cyprian de Native Chr. Fun= 
damentium [anišitaris femper fuit hamilitas, nec tn celo ftare potuťt [uperla fublimi= 
tas; Fundamentem świątobliwośći záuj ze była pokorá, ani W niebie oftać ie mo- 
głź pyfaa wymiofłość. ` Takis Ambroży in Pfal 118: Humilitas virfatum 
emnium caput of, g totum yelut que fam nojfroreie alluutm fovet corpus: Fo- 
kora wfzyftkėch cnor głową ief, ktera iákoby iúkieš Gśto (praw nafzych záchownic. 
Ták iS. Hieronym ep. 4 ad Celanciam: Nibil habeas bumilitate prafientiks 
nihil amahiliùs: bac eff enim prevípia confetvatrix: (8 quafi cuffos quadam piris- 
tum: omnium: Nic zacnierfzego nie miey nad pekorę, nic milízéco: t4 bowiem 
ief ofobliwą zacho wywśćielką, ž[trožemcnat wfzyfikich. Tákis. A uguftyn 
ferme io. de verb. Dom; i S. Chryzoftom hom. 35. in Gen wyrážnie 
pokore fundśmentem świątobliwości zowia.iS. Bernśrd fer 36 in Cant. 
A S. Grzegorzlib. 23 moral:c. 13. powiáda: že ieft Magifra omníum má- 
fergie vírtarujm: . Nauczyćjelkąć matką wz Jfk ich emot, | Dotego pychá ieft 
grzech naywiękfzy: bo mowi o niey S. Ambroży (sr. 7. in Pfalm. 118: Ma- 
Kimam peccatum in bomine fuperbine[t quandoguidem inde manavit noftri origo 
side Naywiękfzy wczłswieku grzech iefi pycha, poniewaź z tąd. wypłynął 
sA aji- 


i Lekcja 2. e Pokorze. riş 
mśfiego początek grzechu. Nå mowi 5. Chryzoft. hom. 4, ad pop. Antiochs 
Nulde salum „pór elationi, Ka mg r reddit demonem: Zadne zte nieżeft 
roia pr Ye Kin ktora czło: uki Meria czyni. I S. Auguftyn lib. 2: 
concraikgadám c-8: Superbia Vi tie nihil immanius: Nád wyffępek pychy nie 
A przeciw nz osb ov pokorá iett chorá naywięk(za? 
iey mowi Cypryan S. de Virg. velan: Nihilej# Deo carius humilitate, 
nibil acceptius modeftia: Nic sie máfz B eg milfzega nad pokorę, nit przjiem 
maniey(zego, nád fhromność: 


(zega. 


$ 4- Druga zacność ztąd pochodži tey cnoty, že Pan Bog iáko fię 
kocha W pokornych, i tich łafkami (wemi nádále TE 


avbáržiey 
 RZĘBGA 
S. = ubcap 4: 


mewi Deas fuperbis refiftír, bumiliáuč satem dať gratiam: > 
Rze ATIE rźećitwi [X I fłufzni ABT RAPA Boga 
Bog príznym fig [prže cit 4, 4 pokorným dźie tafłę. i NHuiz p iprzeci podoba 
wia pyíznym: bo láko (przeči my fic tym, ktorzy nam c 


go wźiąć niefłufznie, to ieft, śbo fławę, abo honor, 
Zyčie: ták też Bog zaw {ze fię (przećiwia pyfznytw. bo o 
bi ktor: łafna Bogu, 


a ER rzecz w 
zkomsu nie dam) chcą P 
Ó táko wielkim iefteś złoc 3 
dla cnoty wynešiíz a maíz w fobie vpodobśnie, i drugi z 
eT: A za to nie dar Bofki? A co msfz, czegebysod Bopánie wti? 
eżeliś wżiął, czemu fię fzczyćtfz úlety nie 1žiať? pyta Apolłół 1. Cor. 
. Prawdá.že i ty dofpraw dabrych pomaga! z,i wefpoł z Panem 754 
czy 
Bi 


rniíz: dle iro famo cwoie pomagźnie, i we! pół rosienie, malz od Pá- 
ga boiáko mowi tenż: Apoftof: Deus ef, qui operatur in nchis yele 
E? perficere Philip. 2. Bog praw ate w nA zań chcenie nafze, i dokMizenie 
r 


fprawy. A ták iáko lubo čiáfo twoie oraz z dufzą [praw nie to, że widžiíz, 
że gad: afz. że chodźi(z, á przećię byłbyś głupi, gdybyś te „fp rówyś ciału 
p zypifował. nies dufzy,ktora rządźi čiátero: tak tež nader głupi iefteś. gdy 
dobre uczynki tweie fobie przypifuiefz. nie Bogu, bez ktorego łśiki, wola 
twojá ták wiele może co dobtego czynić, idko ćiało bez dufzy. 

Więc uważśiącte ffawá Apoflolíkie, weła S. Hieron. ep. 45. ad zyć 
Anton: Vide frater, quale malam fi, quod adverfarinee habet Deum Pá 


Čie, iako to zła rzecž cf pycha, ktora fatnego Bsga ma fobie pr 
ko zás Bog fłufznie fię (przećiwia pyfznym, ták ftafznie 
kornym: bo fálká Bofka jeftto droga perła, ktorą Pan 
dáie, kiedy ią pokornym dáje, boonifą wierni pôdíká £ > 
fxarbu Bofkie go nie kradną, nie przy wiáfzczáia fobie, śni go nie zżżye 

wśią, tylko nśchw ałęiufługę Bofką. Do tego Bog iáko fam iefi 
wda, ták fię ofobliwie kocha w prawdzie, iw tych ktorzy prawdę mowią 

a kroz 


zećruni 


pra- 


Vá 


md 


Puftyni. Bogomyślney Dźień 9. 


D 1 
Š Z 4 I K N IX. 
O Mitosci Bofkiey 
E ktore naftępuią, przez te dwá dni, Rozmysláciá, należą 
do czwartego tygodnia cwiczenia duchownych, ktore S, 
Ignacy dále. Należą zás do ludži dofkonałych, zoftaiących 
w drodze dofkonałości ziednoczenia fię z Pánem Bogiem przez 
miłość, przez zgadzánie fię z wolą iego, przez nabożeńltwo; 
ktore ziednoczénie ma być końcem, do ktorego zmierzáť ma- 
my w tych Medytacyśch, Patron dźifieyfzy może być S. Au. 
guftyn, ábo S. Stániffaw Koftká, ábo S, Terefľa, ábo infzy Swie- 
ty miłością ku Panu Bogu znákomity. Modlitwy (trzelifte 
przez dźień te być mogą: 0 ogniu ktory zám? goreieffz, á nigdy 
nie góśniefi, Boże moy zápal mię. Nie rychľom cię poznat, niery- 
cbłom fig w tobie zókochał o piękności ták dawną Boże moy: biádá 
temu czófowi, ktoregom cię nie miłował S. Augultyn in Solil: Be- 
de cię miłował Pánie możności moió, Pan umocnieniem moim, i te 
cieczką moig , iwybamcá moy, Plal. 17.. Aco mi ná niebie, ikrom 
ciebie czego chcę ná žiemi, Boże fercá mego, i cząftko moić ná 
wieki. Plal, 72. 


MEDY TACY A I 


Ná wzbudzenie miłości ku Bogu. 

Przygotówónie 1. Patrz ná ognifte fercá Swiętych Bożych» 
S. Auguftyna, Ignacego, Tereffy, iinfzych wzbiiálace fię do 
Boga w gorę, iako do centrum iwego. 

Przygetowónie 2. Proś aby Bog zapalił ogień miłości kú- 
fobie w lercu twoim. 

PUNKT 1. Zebyśw fobie wzbudźił ku Bogu, ile w fobie 
dobry ieft, miłość -przyiážní, i powaženia iego fobie nádewfzy- 
ftko, ffuchay Bogá Oycá do dufzy twoicy to mowiącego, co 
niegdy mowił Helcana do Anny r. Reg. 1. Nanquia non ego 
a fummelior tibi? A czy ia tobie nie ieftem lepfzy; to ieit nád „EE 

ie 


fikie tworz 
dność,. i pięk 
wfzyftkie, £ 
kności, fodi 
niefkończomi 
niefkończonć 
fzánia żadne 
ko dobrowol 


łości, -left 
piękności, | 
fobie wizylt 


miłości, . Pr 
nev ra Rwan 
“Ja la NY UL 


ktorakolwich 
fika to lą pr 
kroplezt go 
cRości Bolkj 
kazuieć Bog 
kg cylzy ? 

Deum non ar 
bra worzot 
ne; pomisízá 
dość ná lamy 
dobro, fzcze 
Odpowiedźżę 
przytdźni kg 
kto tej 16ko 

tiefkoňczong 4 
ne dobroci, ža 
mole, å to dig 
CXEDO 19 mam 
tobie o ftzere, 


l 
NierozAžielnie 
to (erce moje z 
WSA 
Pik w mie 


Meditdega 1. o Miłości ku Bogu. 191 
ftkie ftworzenia" I uważ, że taka iet Páná Boga dobroć , go- 
dność,. i piękność, że mi fkończonym fpofobem 1eft lepfzy nad 


wfzyftkie, ktore fię mogą pomyślić ftworzone dobroci, pie. Miłość 


kności, fłodkości, i zacności. Abowiem on ieft naywyżlze i? 


~ 


fobie wlzyitkie krople wody: 4 zatym godźien ieft wfzeldkiey 
miłości. . Przeto cokolwiek pomyślić możefz dobroc: ftworzo- 
ney, tá tworzona mądrość, ta możność, tá fłedkość, tá zacność, 
ktorakolwick być może ftworzona, w ktorey fię kochafz, wlzy- 
ftko ro lą promienie od Bogź, iáko od ffoúcá w ychodzące, ią 
krople ztego morza przepášciítego wypty wálace „fa cienie za- 
cności Bolkicy. Więc tedy wlzyftkie te dobrá tworzone po- 
kázuieć Bog, 1moWi: Azam ia nie lepfy tobie? Ázam ia nie pie. 
ka cylzy?. nie przyiemnieylzy? nie zacnieyfzy? Qud amas, ut 
Deum nen ames? mowi S, Augultyn. A'czemuż kočhaíz te do- 
brá Itworzone, ktore fą w fobie podžielone, (zczupłe „, odmien- 
ne, pomicízáne z niedofkonśłością , upływńiące? Czemuć nie 
dość ná lamym Bogu, w ktorym te wfzyftkie dobrą fa iedyne 
dobro, fzczere dobro, dobru nieodmienne , dobro nay wyžíze. 


Odpowiedźże Bogu ná to pytanie, wzbudzá ac w (obie miłość 
przyrážni ka Bogu, ifzácowánia iego nadewlzyftko, imow: 4 
kto tej? ióko Bog nófz? A kto tebie podobny Panie? O naywyżfe i 
niefkańczone dobro boważam cię fobie; i miłuię nád wfyfikie fiworzo: 
ne dobroci, zacności, piękności, fłodkości, nád zdrowie mores nád życie 


moie , á to dig tey famey niefpończoney dobroci 1 godności tmoiey. KA 
czego ia mam brógnąć ná žiemi £ ná-mebie brom ctebie? Dość mi ná 
tobie o fitzere, o whelákie dobro, Wige do ctebte famego przylepiam 
nierozdžielnie [erce moie o Centrum 1 krefie wffelakiey miłości! m tobie 
to (erce mole zánurzam o marze wfelókiej fłudkaści! ály. w tobie tóko 
żłczutka w miedźie zofióląc, ciebie fato, ciebie zážymáto ná wieki. 
PUNKT 


miłości. left fzczerym dobrem bez przytmie.iego nay 


y audi 
132 Ná Dźień 7. Pujtyni Bogomyśtney. © . 
twaię,d zdtym zfizbie nie niciefteé. Co tež de: fprzw idzjełow w po- 
rządku przyrodzenia, nienie iefteśy bo idkafdy, Oce ná drźefsie nie przy- 
piluta fe gałęźi, od ktorey f3, śle miny q--brorego gałąź (poch 
ipráwy twoie, nie ták fa twoie, śle Reg lie pížypilac mótą, BI 
fam mafz bytność twoie. I dla tego mówi Prorok Mai. 41: ČES? vos efis 
ex*nibils, opus vefirum ex eo, quod wom efi: Ora wy tefiesčie z nierego, A ZAŁym 
dźiefo wófze její ztego, co ief nic. Aiako gdy cień ná kompášie ták po- 
rządnie i nieomylnie pokázuje godźiny, ta fprówź przypifuie fig fiońcns 
nie ćieniowi: ták i prawy twoie Bogu fię przypifać mála, nie tobie: tátyl- 
koieft rożnica, że ćień nie dobrowolnie (kczuie godžiny, iśko ry chcące 
odprawuiefz džietá twoje, śle i to famo chcenie twoie igh od Bogá, kto- 
tyido chcenia dał ći możność, i fam ie ztabą czyni. 

Dopieroż w ftanie łalki iefteś jed no nic: bo w tym fłanie wfzyfikies 
mi sitámi twemi przyrodzonemi, naymniey(zego śktu zbświennego, ná- 
weti wymawić imię JEZUS, láka mowi S. Paweł, aie możefz, źle do te= 
go potrzebą dwojżkiey łafki Bożcy, ro ief, trzeba ł4fki poświącśiącty, 
ktora cię czyni fprawiedliwym, i ddieć godność ná fprówowśnie dźieł nad 
przyrodzonych, zaffuguiących chwałę wieczną, trzebź i łófki pomazź- 
iącey do tychże fpraw, ktora i pobudza do nich, i one przednieyfzym fpe- 
fobem z tobą czyni. Bo iáko żebyś widźiał co, trzebá żebyś i oko miał 
zdrowe,i żebyć światło świeciło: ták żebyś ákt zafługuiący chwałę wie- 
czną uczynił, trzeba žeby i dafzś byłś zdrowa przez łafkę peświącaięcą: 
i żebyć Bog dát łafkęoświnrdjącą rozum, i záchecáiaca: á nad to, žeby cem 
śkt Beg przednieyfzym fpofebem czynił. Dlaczego powiedžiat Pan Jos 


an. 15: Bezemnienic nie mežečie uczynić, 1 S. Paweł mowi, z. Cor. 3. 


Nie msźemy nic dobrego myślić z was, takoby:z nas; sle moźność naga z. Boga ief 
I tdk ztymże Apoftołem mowić mamy gdy co dobrego uczyniemy: Prá- 
evwalem, nie ia, dle ďájkú Boga zemną. 1. Cor. 15. Iz Prorekiem Pa. 26: 
Omnia spera nofra operstus es Domine nobís: PY fzyfikie džietá nafze Jpráwitet 
nam Panie. 

Naofiścek, ieżeli fe (obie przypśtrzylz w ftanie grzóchu: tám nie tyl- 
koiefteś nic, dle coś gorfzega nadnic. Boo grzefzniku Judafzu powie» 
džiát Pan Mat. 26: Busum erat ci, fi natus non fuifes homo ile: Lepiey mu bys 
fe, gdyby fig był nienárodžiť enczłowiek, I S. Hieronym. mowi: Melius e£ 
von efe, quam malè-efes  Lepiey nie być, nižli złym być. 1 ták wprawdźie w 
tym Ranie grzechowyinty fprówuiefz złość grzechową; śle tá złościeft 
coś gocizego, niżeli nic: 4 zátym nie maíz fię z czego chlubiázi owfzem 
mafz fię báržiey tego wfłydźić niżeli uboftwá, niefzidchetwś, tępośći 


dowcipu: bo tych rzeczy ty nie iefteś przyczyną, śle złośći grzechowey 


tyś ick fobie przyczyną, Pá» 


pitrzą 
nic ij) 


Qycowie 5! 
nienieny P 
qu. 161. alt 
iego to ieit 
śtrować ty 
przekładźć. 
| (9.1 
mowi o (obi 


NÁVALY 


p Ribaden, 
Xawićr, 14! 

ná 
lfktch podn: 


fzym nád], 


WAY Lekcya 2. o. Pokorze. BOTI 

Pátrzac tedy fam ná. Se. w kśżdym ftanie, maśz ò fobie rozumieć, żeś 
nicjiśkozty prawdy nanczygynią Bc S. Kátárzyny Senzńfkiey, mo- 

- X f Ashi Juz non es: da ieftem ktory iseni á ty 
sa e $ <ziżśTmey. A iefzcze ieżeli fię będźiejz 

rownał 2 Iafzymi lepfzymy, olákos wielkie nic. Bo co$ ty icit wzgiędam 
Swietych w niebie kroluiących, iSwigtych Aniofow,co do ich mądrości, 
zacnośći? coś ieft względem Matki Bofkiey? coś ieft względem famego 
Páná Bega. o ktorym mowi Prorok Jfni. 40: Omnes gentés, quafi xon finty 
fe fanr coram eo: IP fzyfikie narody, iakby nie byży, rak Japrzed niw. Záczym 
Fbi if gloviatio tus? Rom. 3: Gdźis isf chzfpienie rivaie © „Quid gleriaris, qusa 
f son acceperis Ť Czemu fig chefpifz,. iakobys mie wźiął? 1. Cor. 4. L o. 
w fzem safz fię rozumieć gorízym nád wfzyftkich inízych, iáko náuczájg 
Qycowie Swigci. Co iśko może Rač z prawdą, fzeroko dowodži po- 
mienicny P. Lanciciusc. 3. Dáje tego przyczynę Doktor Anielíki 3. z. [A 
gu. 161. art. 3: bokaždy człowiek ma w fobie upátrowád tylkoto ce ieft 
lego, to ieftdefekty ták przyrodzone, iáko i moralne; á w bliźnim ma u- 
pźrrowść tylko dary Bofkie,i dlatego ma káždego bliźniego nád fiebie 
przekładźć. 

$ 9. Tę náuke o pokorze, obiśśnią niektóre przyklády. S. Páwet 
mowi o fobie. r. Tim. 1: lam pierw/zy z. gržefnikow. I r. Cor 15: Iam | 
nzymnizy/zy z dpoltofeiu,krory nig ieffem godžien być zwany  ipefłafem. S, LÁ 
Fránčiízek Fundator (wego Zakonu, trzymał o fobie, że był naywię- v 
kfzym, grzefnikiem iako o nim świadczy S. Bonáwenturá. S. Jrnácy Lojolá aż 
rozumiał že był že wfzyftkich Indži naygorzfzy.iśko pod przyśięgą zeznał obv 
P Ribaden. w procefśie kanonizścyi Tož o fobierozumiał S. Fránčiíztk“ 
Xáwiér, láko w Zywoćie iego pifze Turfelin. S. Francifzek Borgisfz ná 
hftách podpifywał fię: Franćifzek grzefznik. Tenże fądźił fię być gor- 
fzym nád Judafízá. S. Filip Neryufz zwał fig mmywiękfzym całego swiátá 
grzefznikiem. co dźizn mowił do Páná Boga: Pánie firzez fig džisode- 
mnie, żebym Ćię mie wydał: bo wjzyfikie zbrodnie uczynię, śeżeli mię nie bedzief? | 
firzegł. Ieżelsby mię Bog nit trzymał, tobym ia więkfzą iejzcze rang w boku 7 | 
Chryjlufowym uczyniť. — S. Terelfa miała fię zá naywiękfzą ná świecie 
grzefznicę. S, Mágdálená de Pazzis, kiedy do ftołu Pańfkiego przyftę= 
powátá, bała fię, žeby fię pod nią Žiemiá nie roftapitá lubo żadnym grze- 
chem ćięfzkim Boganigdy nie obrážitá.  Rozumiałź, że bytá podobná > 
wfzyfikim czartom, że była niegodną wicnňrá. Pźnieńfkiego, že bytánie» 
godną fłażyć Pánu Bogu, że byłś niegodną miefzkść w Klafztorze, že nie 
była: godną żadney łafki, i dźru niebiefkiego: Ň 

jako zás Swięći wyiawiáli ludziom fweie grzechy, mamy przykład 


w $ 


a 


INA Ň 
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Ww $„Franćifzku, ktory gdy dla chatoby. CZA ey- 
fzył, ezdwwiawfzy potym, Ww Aflyżzż sf iźułęz w Fdabráci 
iego,pow roz fobie ná fzyjię włożywy oś ERS = 
go po ulicach wlec až do kamienia ie go, gdźie złaczy rt: 
y. z, = „© ar) 
ł,że nie był go- 


Tam wftapiwfzy najcen kamień, przed ludźmi powiedźia 
džien żadney czói, ale raczey, że był godźien w zgardy, iśkożarłok nie- 
wftrzemiężiiwy. O S. Jgnacym piíze Ribaden: że przyiechawfzy do 
rwízym kazaniu, przy wielkim zgromadzeniu 
že ná ta tám, był ofobliwie przyie- 
chał, śby tych, ktorych w młodym wieku rám był złemi poftępkamifwe- 
mi zgorfzył, odmianą żyćia zbudował. A miánowičie. wyznał to, Ż 

młodym będąc, z kompánia, w agredzie jednego- miefzezániná fzkodę w 
owocach uczynił: o co, kto infzy porwśrzony, był dány do więźienia, 1 
niewinny fzkodę ptáčié mufiał. | i 
jawnie przeprafzał. Taki S. Auguftyn ná 
chy iwoie światu wfzyfikiemu wyławia. 
Księgach grzechy fwoie opifuie, i opłźkuie. 
fwoich grzechy (woie wfpomina, 4 mianowicie, że w młodości pánieňfty © 
utracił. Opufzcżam dla krotkośći infze podobne przyktády. 

O tey mátery! pifze Bufeus in Panar. v. Superb. © in Virid. v. Humil. 
Kascic. Tomoa. Opuf. 7. Niremb. de Ader. lib. 2.6. 15. €5 feq Theologia 
nálzáloco citato. Gaud. de perf. par. 4. 6. 9: Dux peccat, Granat lib.2 c. 
4. Jacob. Alvar. Tome 2. líb. #. toro. Vinc. Carafa Iriw.p.3. Exero.6. c. Z. 
Roderic. par. z. Trat. 3. Thom.a Kempis de Imit. l. 3. €. 4. 18. 49. 47. 
Gafpai Druzb. Tomo z. in Exerc. Menfis 6. Et ihidem de Solid. Virt. dle zi 


Gon/id. 5 © die.ć. Confid. 17. Et Tomor. Fxetc. par. 14. 


LEKCIA m 


9 Wzzardzie świata. 


Przeto ná kazániu tego niewinnego 
i siegi, w ktorych gize- 
Ephrem w fwoich 


eranym w Hiftách 


e 

Nolite diligere mundum, neĝ: e4,qaz in munda funt: fi quis diligit mus- 
øm, non ef charitas Patris in eo. Nie miłupóie świata, ani tých rzeczy, ktore 
ją ná swiećis: Kte mitwie śwłas, nie máfz miłośći Ojca wnim. x. Joan: ż. 

Ponieważ náuká Chryftuľowá, i przykłśdy iego prowádza nas do 
w zgárdy świścą, 1 do nienawiści; fłufznie fię dźiś o tey wzgárdžie éwiátá 
powič može. 

$ 1. 
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$ 1. Więjkie lą PR CZYNY! 
nie NÝ: 


SY płądźić świśceją „dobragi jega.,  Pierwfza przyczyną left, 
Witt mader gł ; bi Aai at S. Paweł r. Cor. 3. Sapdntia 
haak [ wiara, głupfł wo iefi m Bo- 


A: Pia ość tego su 
g scr |» Tera Fe E í s ` Ju v OAA A ya rz 
A NE wyddie Hę naprZo tym, że świat nie zna Bog WET 


zna Ovca, Poniswaž mowi Pan M.“ 
e noh cogneviľ: Ojcze jprawiedliwy, świa 
mowi Jan; S: On przykedź do fwsiey 
:nieznż Duc 2 bo to wyrážnie 


3 


1 
powiác ja Pan JEZUS Joan 14: że Duchá prawdy świat u ie wieże pr zytąc, be 
Ze nie Widži, śni go zná. W ydaig fię głup W o iwiátál w cym; bo 
prawaźiwa mądrość ieft tá, ktorą Syn Božy z niebá nam prz zypicí?, ná 
świat, poniewaž on ieft pefen mądrość Luc. 2 iowfzem ie zrzodłem 
madroáči, zkąd oná wypływa: Fons faprentia Verbum Dei Eccl. 1. Zrzea< 
dio mądrośći Słowo Beżc: Swiat zaś za mądrość fobie ma, czynić przeći- 
wko temu, czego Cnryftls naacz Ł Ponieważ Chryftus 1 duczył, że 
Bt iát uczy, żeb gola ktorzy máig i daj háski: Be- 


Żawieni ubodzy, 4 ŚW 
atam dixerunt populum; cui bac funt Pral: 143. Chryftus nauczył, że błogo- 
leca uciechy, choć niepo- 


fiawieni, ktorzy Ge fmucą, cierpią: á świśt zá 
miátkowánz. że. naucza pokory ,4świ jar naucza fzukać prožney 

hwały, ih onoro Wiec tedy w náuce (woiey ábo fię Chry ftus myli, 
ábo świat. Aże Chryftuś mylić fig nie može, kr: ory ieft lamg iítotna mą- 
3: tzrzodłem madrosci, toć fię myli i błądźi świdt láko ten 
owi Prorok: Dereliquifii fantem fapientia: Ovu si teš zrzadťo 
> lidžie Šwiátowi, ktorzy ftuchśią m adrośći 


wódkę o” Filij Agar, qui ezquifiernne 


ZU) Joan. TA "Pater Ju g 
cig nse poznat, një zná Syná, bo iako 
w afat, ci, á świat go Rie poznať, J 


<p 


3- A prze 


świdzowcy, fą to, iáko 


pradeatia! m, gae de teTra ejt: Sa (ynowie Agáry niewolnicy Abráhámowey, 
fluchślący mądrośći AR ry, > sto orzy Z ftárfzytme brácem fwoim Ifma-= 
lem z domu cy ce wfkiega wyrzuceni beda, 104 dźisdźiżtwa oddelení: 


o erravimus k via všritatís, © fol jufiitie noniu- 
prówiedkiweśći nie świećite 


ed dro gi prawdy, ifłeńce [| 


CIE 


A nár: zek: é bsda: Er 


if 


Sap. 5. to ieft, bal my niechčieli fuchác mądrośći Chryftu fowey. 
ego, głapftwo #wiárá i w tym fig z wydźi e: bo nie má! z głup ftwá więk- 
gt - 

Zo prze 


je doftąpić końcź, 4 frzodkow do te; 
„qwe fibi [unt nozin, cupiani: G fue 
f (04 gdyby kto chciał dom wy- 
budowaćna powietrzu. lo zaśświatczy ni: bo chce do Bape fzczęśćia, 4 

de tcgo zá wa frzodkow cále niepožýce: znych, niefp ol: bnych i 0- 
wízom Ízkodliwych, AbowieW pr awdžiwe faczęść 


láko gdy kto prá 
i żywa, láxko mowi Me drzec: Stalrí 


= y 


£ 
= 
m. 
z 
N 
i 


pí Pr zećiwnych fabie rzeczy pr 47ng Proy 1. lák 


ieibł og ofl dawieńtwe 
zale- 


peważne, dla ktorych my Chsgeśćiaf” 


Przy = 
czyny 
wzoárdy 
wlátá, è JE: 
Pierwiza 
że głupi 
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136 Ná Dźień 9. Puftyni Begomyfinej. * 
"mak ży ná zndiomośći Páná Boga, w ktorym ipf. wizyiko dohro, iná »łą2 
czeniu fię z nim śćifłym: świśt zaś ZUM Likow, uciech, i ewy, kro- 
i xych dobr fzukánie, oddala nas od ayzuośćji Páná Bogá, todłziągóćnia 
i fie znim; ponieważ chćiwość doté% práwuie w nas różgzć sanli, 
; fiłość uciech 1 honorow, miefza rozum náfz i ferce; 4 zścym ńiefpofobne, 
czyni do ználomosči, i miłośći Páná Boga. Toć idźie zá tym, że świat 
jeft głupi, i dla tego, dobra świarowe w Plalmie pierwízym zowią fię va- 
mitates, © infania falfe: prożnaśći, i fzaleńfiwa fałfzywe. Ziad ieden fawny 
A Káznodžiciá uwažaiac owe fľowá Medrcá Ecci. 25: Tres fzeciesedipir áni- 
mamca, S aggraver valdč anima illorum: pauperem fuperbum, divitem mendacem 
© fenem fatuum ČS infenfatam: Trzy rodzáie nienáwidži duľzá moia; ibarzo 
fobie osćiącam nád dufzą teh: ubogiego pyfznege, bogźtega kłamáigcego, fiárege 
głupiego, á nierezumnego, tak ce ffowś tłumaczy, ze przez ubogiego py fzne- 
go, rozumieczart, ktory lubo ieft ták ubogi, że 1eft ogołocony z łafki 
Bofkiey, wrzucony do więźienia piekielnego, związśny od Chryftufa, 
przećię jednak ef rak pyfzny, že iáko mowi Job c. 41. lpfteff rex fal 

omnes filios Juperbia. left krelem wfzyfikich ludźś pyfznych: Przez bogatego 
kfamálacego rozumie ćiśfo nafze, ktore tak wiele rázy kłama, gdy trzebź 
pokutować, mowiąc że nie może pośćić, nie może fię dyfcyplinowść, nie 
mož? (ię długo modlić; á przečie to ćidło ieft bogáte w śiły, kiedy przyi- 
dźie całe nęcy trawić ná bánkierách, narśńcach, ná komedyá“h. Nác- 
ftatek przez ftárca głupiego rozumie świat, ktory iuż ma lat blifko fiedm 
tyfięcy, á przedję głupi w {woim rozumienia; i lubo go iuż Chryftuš uczył 
i náczym należy cnota i świątobliwość, przečie on tego nie poiął; i do 
tychczas rozumie, že to wftyd, odpuścić  nieprzyiaćielowi, żyć w ubo- 
ftwie, być pofľuíznym. Tych tedy trzech nieprzyiačiot nafzych niená- 

widzi Pan Bog, á przeto i my ich nienświdźieć mamy. 
al $ +. Dotego, nietylko $wiát godžisa iet wzgárdy i nienawiści, dla 
| tego, že ieftgłupi ále tež i dlatego, żeieft wielki fzálbierzi mátácz. O. 


TIA isko on nas ultáwicznie zwodži, gdy nam záleca te dobrá fwoie, ktore zdá- 
| | 


Sugh dzą fię coś ná pozor, á w rzeczy famey nic nie fa, tylko ezáczko, ábo bą- 
i żełew bel ná wodžie, i láka mowi S. Paweł: figurá tylko, ába cień dobroći, nie 
mátácz. fubftáncya, nie gruntowna dobroć. Boco iefł złote i (rebro, tylko ziemiá 
żołta, śbo białać co (3 honory, i godnośći, tylko ludzkie śpprehenfye? co 

fława, tylko pátrá uł ludzkich? Udáie nam te dobrá (woie świat idko 
kuglarz, fłodźi, i zdobi: á one trzykroć więcey w fobie mála gorzkośćiy 
i niż pochwały; ponieważ każde z nich dobro wprzod nim fig nábedžie, 
trapi nas pracą i frifobliwym ftáraniem: gdy fię nábedžie, trapi boiaŽnia: 
Žeby Big nie utrśćiło: gdy fię utraci, trapi (mutkiem iboeleśćią. A do tego 
te do- 


cznie płygą 
i trapią. A 
Hetman, Wi 
uślepiony, I 
wizyfikich t 
honorów, IU 
prožiasci4mi 
święcie koci 


© 


nie modlił f 
medlęfię zá s 
fwoich por 
LEGO ŚWIATA, , 
koz Chryftu 
ick duch CI 
fuie fwiái 


Ie, toć kto 


ta. Mowi 

; 

NUJAS mundi i 
Siréna Dei 


p 


Dei 
śnia R-fb.. 
śnią Doig | 


EE 


o o se 


8 j y A z pr 
te dobra św jdfowye nie rydko (3 niefczere dobrá i niedofkonśłe, śle też (a 
e. losti 


- SP IS . z tá 7 
odniieñns, i ufifawicznie uPAdwNA ace ) ludzkie ná nich afa- 
z nigi ruf23,%wv ie može być fpokoyne. — Ták 
ji hujús: Miia figurę 
fubftáncya świara tego. p: Corog I S JR 
1. Joan. 2: Tranfit mundus Č concupsfientia ejus:  Przechodži łwiśt, i pe~ 
żędliwość iego.  Miia, Przechodźi; bo dobrá iego nie trwáia, śle uftáwi« 
cznie płyną: przychodzą, i odchodza, á miłośnikow (woich opufzczśzaią 
i trapią. A czy tego nie doználi miłośnicy świata tego? on Belifarius 
Hetman, wprzod od świśca ták barzo ubogácony, i wfławiony, 4 potym 
uślepiony, imendyk żebrzący. On Sejánws, iinfzychrśk wiele. Zá 
wfzyftkich niech nam fiźnie mądry Salomon, ktory zážywízy bogaćtw, 
honerow, iućiech świśtowych, ofzukany od šwiátá, woła: Prežnos nád 
proźnościami, i wjzyfiko preżuośćna Świećie. „Co že ták ieľš, á czemuż fig w 


t wielka nieprzyjaźń i At a: dla czego tež fługa i naśl4- 
taf. ' 


ufow powinien gardźić świtem. O tey mieprzyláźni Chry- 
larem pełna iet Ewángelia S. Janá. Tákbowim w niey Chr 
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4 


Trzećia 


przyczy 
Y-nażeieft 


ftus o fobie mowi do Zydow Joan. 8. Kos de mundo ejfís, tgd non fum denieprży- 


hot mando: | Hľy z tego Świata ieffescie, ia wie ieffem z tego sistáta. Ido Pi- 
data joan. 18: Kralejtio moje nie ief ztego świata. 1 ná inízym. mieyfcu 
jean. 14 0 fobie mowi. Przsfedť Xigže świata tego, awe mnie nie ma nie. 
Dla tego świśt potępia iz nim woinie mowiąc Joan. 12. Teraz Jas ieft 
tego Świńtź, teraz Xigže fwiátá tego bedžie precz wyrzscony. | w Rodžiale 

5: Confidite, ego pici mundum:  Dufayćie, iam fwiśt zwyciężył - Dla tego 
nie modlił fig zá świśtem, mowiąc Joan 17: Neń pre mundo rogu: , Nie 
medlęfię zá swiátem,ále zá tymi ktsreś mi dať Ojcze. Dla tego o Uczniśch 
fwoich powiedźiał, że nie należeli do swiátá Joan. 15: Ze nie iefłeśćie z. 
tego Świata, śle ia wybrałem wasz świata, przeto Świat was wienówidźi. Aiż- 
ko z Chryftufem ieft nieprzyiaźń Swiátá, ták teżi z Duchem S, ktory 
iet duch Chryftufow: bo o Duchu S. tenże Chryftus mowi Joan. 15: że 
firofuie Swiát z grzechu, aże śwsśtgo nie može przyiąć Joan. 14. Ceżecśk 
ieft, toć kto chce być przyiacielem Bofkim, ma być ničprzviačielem świź- 
tá. Mowi bowiem wyraźnie S. Jakub Apoiłoł: Neftitis, quod amicitia 
hujus mundi inimica ef Det. BDuicn ý: ergo yoluerit efe amicas faculi hujus, 
źnimicns Dei confituitur: _ Niewiećie, żeprzyłtaźń tego świata ieft nieprzyińm 
źnią Boka: Kietedz chee być przytacielem tego śwświć, fiaie fie nieprzyżać elen 


Bofkijn, 


iaćiel 


Bofki 


a 
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Na Dźień 7 Pufßyni Borg RA 
s C ÝsROZAJE niony. 


Balim. Jac. 4. Toż mowii Ja 


láko $ 4. Dla tych tedy ofobli to iefądobrami 

-wistere $Wiara tego gardźić mamy. Col yć ma, pôda od 
gźrdźć foofob Krol Dawid, gdy o dobrach wych mowi Pfal. e fi 

e Al aańt, nolite cor arponere: Bogactwa težbli przyptyna. [eýcá nie przykłałayćie; 

Polo. 4 toż fię ma rozumieť 0 inízych dobrach. Gižie nas upomina, śbyfmy w 

tych dobrach świścowych nie kochali fię zbytecznie, o nich trofkliwie 

myśląc. © nie fię frafobliwie Rárálac, z uyma nabożeńftwa i złączenia fię 

z Fanem Bogiem, adáleko barźiey z krzywdą bliźniego, ale raczęy aby(- 

- my mieli fię do nich obeftronnie, fpufzczśjąc fię ná wolą Boža. aby nam 

dał re dobra świśtowe, śbo niedał, iśko mu firpodoba. Itym fpofobem 

gźrdźić światem powinni wfzyfzy Chrzeščiánié." y 
Drugi $ 5. Kiedy zás kogo. Bəg raczy powołać do Ttanu dofkonźłośći. i 
fpofob. do naśladowania Chtyftufa,cen powiniennie tylko gárdžié šwiátem tak,że- 


by śfektu i (ercá do niego nie przykładał, źle rež rzeczą famą świat ma 
opuścić, mowiąc z 3. Pawłem Philp. 3. Exiffrmo omnia derrimentém effe 
propter eminentem fentinm TESV Chrifti Domini met, propter quem omnis Betri- 
mentum feci, CÈ arbitror wi fiercora, ut Chriftum lucrifaciam: Rozumiem že 
w/zyfikie rzeczy [a (zkodą, dla wyfokiey umieiętnośći IEZYVSA Chyfufa Páná 
nigiero, dla ktorego wfyfikie rzeczy miatem zá fkode, i zá gnoy (obie poczytam 
Aby Chryfufa pozykit I záprawdg wielki zyfk icft utraćić dobrowolnie 
fzy;tkie rzeczy światowe, 4 zato mieć Chryftuľa, łafkę iego.i nášládo- 
wanie, bo Chryftus ieft to ieden (karb nafz nisolaácowány, w ktorym (3 
wfyftkiej dobrá nafze: 4 zátym o iák wielka (zkodá, kiedy kto mogąc 
mieć Chryftufa, i iego naśladowść, opufzcza go, á woli mieć dobrá świź- 
towe: bo raki podobny ick do głupicy owey dźiećiny, ktora woli iábł- 
ko niž korónękrolewfką. Zaczym zá fzkodę mamy fobie poczytać o= 
trzy mánie tych dobr wífzyftkich doczefnych z utrśtą Chryftufai nášládo- 
wania iego: a to proprer eminentem fcientiam LESY Chrifii, dla onej wyfokiey 
nauki Chryfufówey, ktora nam podať Luc. 14: Qui nen temuntiat omnibie 
qua poffidet, non potef meńs cfe difcipulus: Kto nie opufcza wjzyjtkiego co Mas 
nie može być uczniem mośm. lowízem mamy w takiey okázyi poczytáć 
fobie zá gnoy wizyftkie dobrá świśtowe. jakoż ták ie zowie Pifmo S,i 
tákie fa w rzeczy famey. Boućiechy čieleľne iśko gnóy wydála z fiebie 
feror złey fľawy, izłego przykładu :idla tego oludžiách ćielefaych mó- 
wi Prorok Joel 1: Computruerunt jumenta in fiercore fuo:  Zgniły bydigtá w 
gnoiu fwoim. Bôgáčtwá też šwátowe móżą fumnienie, tych ktoszy ie piá- 
ftuią, iako gnoy máže ręce tego kto fig go dotyka: io łakomcu mož: fię 
mówić: De ftercore boum lápidatus cft piger omnis qur tetigerit Cum, excutie? 
' A MARKE 
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! odie extollitur, © cras non inYEKICNAT. 
1. Ch watt grzefznika FOT, is fie wynost. £ intro go nie maf. ZA 
czymi fufzniemowi Apoľtož otych dobrach światowych, żeich zá gna 
fobie poczytał. 

$ 6. Ale poftępuie daley tenże Apoftót, i dále ná fobie przykład, 
jáko nášládowcy Chryftufowi światem gárdžié mála, gdy o (obie mowi  Trzół 
Galé: Mili abfit gloriari nifi in Cruce Domini noflri IESV Chrifti, per quem fpofob. 
mihi mundus crucifixus eft, € ego mundo: Nie day tego Boże abym fig miał chét- 
pić, tylko w Krzyżu Pana lezufa Chryfiufa przez. ktorego świat mi tefi ukrzyża” 
tvány 4 ia światu.  GÓDha rzecz uwagi, że te Apoftoł nie fzczyći z mą- 
drošči Chryftufowey, nie z pobażnośći, nie z mocy czynienia cudow, od 
Chryftafa lobie użyczoney, śle fię fzczyći w Krzyżu Chryftufowym. A 
coż toieftren Krzyż Chryftufow ? — Jeft zetrzech rzeczy złożony. ktore 
fąświśtu przeciwne, to ieft z nagośći Chryftufowey, z zelżywośći,i zbo- 
leśćci. W tymredy Krzyżu fzczyći fig Apoftoł, ifzczyć:ć ię mála nášlá 
dowcy Chryftufowi; jáko ludžie świarowi (zczycą fię w bogźćt wach, w 
honorách w delicyách. Afzczyćić fię máta nie de Cruce, śle in Cruce Do- 
misi IESV, nie z Krzyża Chryłofowego, to ieft, nie z tego że (3 Chtze- 
ścianie, nie z tego že (4 nácechowáni Krzyżem Chry ftufow %n, śle (žezy- 
ćić fię máia w Krzyżu Chryftufowy mt ieft že z Chryftufem zoftdią ná 
Krzyżu, przez naślidow śnie Chryftufa ukrzyżowanego. A rám zoltá 
jąc. mála mowić z Apoftołem: Mnie świat ukrzyżowany tef, á ia Światu. 
"To ieft, iáko gdy dwźy na iednym krzyżu fą przybići, tyłem fcdo šiebie 
obracźią: tak iaryłem fię obracam do šwiárá, á świat do mnie: świśt mną 
gárdži, á la reż świśtem gźrdzę; infze mam zdánie o dobrach doczefnych, 
gr wyfókiey infze śffekty, á éwiár iníze. Abo więc w inízym fenfie: Mnie świar žejt 
SP ukrzyžowány, á ia “miatu: Swiśt nie może, do mnie przyftąpić, áňi mnia 
; ; do fiebie poćiągnąć, ták iáko ukrzyžowány nikogodo fiebie nie može 
počiagnač, śni do niege przyftąpić: śla tež do šwátá iść, iiego chwytać 
nie mogę: bom ieft świśtu ukrzyżow źny. A iśko ukrzyżowany, nie prá- 
gniebogaćtw;i delicyi, ánihonorow, áleo przyfzłym życiu myMi: ták i 
ia. Náoftátek ták mála być światu ukrzyžowáni nášládowcy Chryftu- 
fowisśwśtim być ma ukrzyžowány, žeby swiár ták im był omierzły, i 
ták (ie nim brzydžili, iáko fię brzydžili, iáko (ię brzydzą ludžie trupem ná 
fzubienicy przybitym; 4 oni tež áby gotowibyli być świśtu omierzłemi. 
I toto ieft dofkonále gárdžié świśtem, 
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sej dit > 3 
Ná Dźień 7. Prfyní Bogotysir * $ 
Š $ 7. Podáje iefzcze (pofob iáko mamy gal ži twiatem Prorok Páň- 
7% fi Dawid kiedy opiiuiąc człowiąka ná "ie óie bopo I Neo, to 
ist dofkonałego, mowi o nim Pe catus výr vajus efb na w, ini 
pE ejus, © non refpexit ad vanitates » M. ACAR 4 
torego nádžietá ieft imię Pańfkie, i nie weyrzat ná prożnośći. i fz wa fit- 
Żywe. - Zowią fiętu-dobra światowe fzaleńftwem: fałfzywym, nie dla 
tego żeby w fobie nie miały fzaleńftwa prawdźiwepo, dle że ie pokry- 
wáig, iako kupá gnoiu śniegiem pokryta ieft fzperność fałfzywa, to ieft 
pokryta, i ofzukiwáigea. Człowiek tedy błogofławiony, to ieft ten ktory Ao 
udaw fzy fię ná fłużbę bofką, ftara fię o dofkonałość, io pokoy ferdeczny, OWAKŁOC W 
wfzyftkę fwoię nadźieię pokładźiąc w Bogu, tak ma gárdžič temi dobrami zi żywota ( 
świdrowemi, żeby áni chčiať weyrzeć ná nie, áby go nie zwiodły, i fercś zá 701X249] 
iego nie pomielaáty. I záprawde ponieważ Chryftus prawda nieo- zę ] Iceptrum 
mylna powiedžiat: żę błogofłiwieni fa ubodzy, błogofławieni ktorzy 
fię (muca, i ćierpią dla fprawiedliwośći, á przečiwnym fpofobem powie- 
dźiał, że biada bogatym, itym ktorzy tu mála fwoieućiechy; toć każdy 
Chrześćiśnin ma temu ták mocno wierzyć, iáko mocno wierzy że Bogieft 
w froycy iedyny, i że Bog ftał fięczłewiekim, gdyż tenże Bóg kroťy 


obidwił, že left Troyca$: áon anifię omylic, áai nas ofzukać nie może; 


brata CIOtECZ 


orazobiawił Że błogofławieni ubodzy, iopufzeaiący uciechy. A zatym 
jako.oczy zajłaniamy, abyfmy ániuwaždli dowodow heretyckich. izdrád 
przečiw ke tátemnicy Troycy S. i wčieleniu Syna Bożego: ták też oczy 
fobie zafłaniać mamy, aby (my nie patrzáli ná marnośći świśta tego, ktore 
nas chca zdr ć, áby(my przeciwko náuce Chryfufowey rozumieli, že 
błogofławieńltwonaleźy nie ná uboftwie, dle ná bogaćtwach, nie ná 
wzzárdžie, źle ná lawie, i godnosciách, nie na ćierpliwośći, dle ná učiec- 
kach. 
o światem gźrdźić trzebá, uczą nas przykłady zacnych Pá- 
natchow, ktorych wylicza Platus de bone far. Reltg. lib. 2.6. 26; 
Grecyi Cefarzowie opufćiwfzy godność Cefariką, 1 światem 
w zgardźiwizy. zoftali Zakonnikami, Anaftafiusroku 715. Niedługo po 
nim Theodofius. Michał roku 800. Drugi Michał roku 1040. Toż u- 
czynił ga Zachodnym Pańftwe Cefarz Lotarius roku 865. gdy ten urząd 
pobožnie wprzod (práwowát przez lat 15. Po nim roku 920, Ugo Ce- 
farz wiele zwycięfiw otrzymaw (zy, Cefarfkie bogactwa i porpury, ná po- 
dły habit zokonny zamienił. Między Krolámi Rśchifius, z narodu 
Longobárdow,ktory miał więkfzą część Włofkiey źiemi, z rozmowy 


z Záchárysízem Papieżem, ták fię zaraz odmienił, źe odftąpiwfzy od oblę- 
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a Lekcya 3. e Wzgárdžie świdta. 
Kinnenik lego, roku 74r®gdzie też był Opárem. Zá przykładem 
idąc ito(ki “Pipinus, rola AVielkiego, roku 805, udał 


Kla(zróru gw Wsronie, ktory zbudował,i hoynie nadał. "W 
aree TATA po ttr ni c „jeśći 

rozBoyni8OW Perfkich pogrążył, 1 Krolá Pawła, ktory był do kroleft 
iego z Gźlii wtargnął, zywo poimať, potym wízyftkim, wzgśrdźiwfzy 
światem, ftan Zakonny przyiął roku 674. Tož uczynił potym roku 786 
W eremundus Krol Kafztelle w Hifzpánií, zoftawiwfzy Krolem Alfonfa 
bráta ciotecznego. Potym okało roku 1150 Ramirus Krol Arśgońfki 
dwśkroć świaropuśćiwfzy zofłał Mnichem: naprzod w młodym wieku 
ża żywota Oyca {wego Sanciufzá, á potym gdy onbez potomka umárf, 
zá rofkazániem VY Ramires z Klafztorá Wyprowádzony, purpu- 
rę i fceptrum, náoftátek i żonę wźiąć múšiat, z ktora máilac corke, onę zá 
mąż wydawfzy, iw pofagu kroleftwó dawfzy, do fwego fię Klafztorś 
wročif. Naywięcey iednśk z Anglii Krolow było, ktorzy Zakonnika- 
mi zoftáli. Tak uczynił okołoroku 640 Sigebertus Krol Nortumbryi, 
ktory wprzod wiele w kroleftwie na chwałę Bożą fporządiwfzy, zoftał 
Mnichem: á gdy potym kroleftwo iego nśjachał Krol Mereinfki, uśilnie 
uprofzony od fwoich poddanych, áby ich ná woynie bronił, on w hábi- 
čie mnifkim z Klafztoru do woyfkajśchał: ktore fprawował bez zbroi, 
rozgę tylko w reku mśiąc: lubo ná tey woynie z dopufzczenyy Bofkiego, 
woyfko byłe znim od pogánítwá zbite. Podobnym fpofobem Etteredus. 
Krol Nercinfki roku 704, przez wiele lat kroleftwo fbprawuiąc,fynowcowi . 
ie młodemu oddawfzy, wítapitdo Klafztorś, gdźie potym byf. obrany 
Opatem. Aleiten fynowieciego Cherendus, pięć lat będąć Krolem, á 
zayrząc firyjowi życia Zakonnego,idchał do Rzymu,itam habit wźiął 


—mnifki, od Konftántyňá I. Papieża, oraz z Krolem w fchodnich Safow w 


Anglii, ktory fię zwał Ofla, śbył rak tey drogi láko porády Cherendowi 
towárzyízem. Niedługo potym, to left roku 8403 [nás Krol tychże 
Sáliow, kroleftwo f(woie Rzymfkiey Stelicy poddawfzy, tamże w Rzy- 
mie żywot Zakonny przyiął, Tož uczynił Ceoulfus K tol Nortumbryifki, 
po ośmiu lat panow ania, fpuśćiwfzy kroleftwo Egbertowi-ftryiowi (we. 
mu, ktore'on przez lat 20 trzymający potym zá Ceoulfem dotegoż Kdaíz» 
toru pofzedł. W Niemczech fławny iefł Karolomanusfyn Karola Mar- 
tella Krol Auftrażyi i Swewii, ktory porzućiwfzy kroleftwo około toku 
750. fzedł nbogii nieznajomy do Rzymu, gdźie od. Zácháriaízá Vapiežá 
byt ná kapł:ńftwo poświęcony,i w Zákonncodžienie przybranysz kąd 
pofzedł do Kafynu, gdźie z rofkázánia Opáta, z wielką pokorą owce 
pált. Jelzcze do liczby tych Krolow należy Trebellius Krol Bn iparon 
„Ktory 
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> NA Dźień 7..Puflyni Begomyślney: i TK 
krowy roku 862 zá ftáráneini Mikotáiá I. Papieġ®, Chrzesčianin fiaw- wichodni 
fzkłynowi kroleltwo (puščiť.á fam Mać użbę Bożą:4 
(29 tie, że fyn wroćił fię do pogáň 
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roku 51): 
bęrika Krol 
Krolowa, p 
Krolewe, i 
Mogoru ná rozfiew Alfonfa Ke 
1667. O czym świa Saracenówi 
nálzego, in manuduć. 1006. W 
Po Ksolách idą (ynowie krolewfcy, ktorzy żywot Zakonny nad go“ 
dnośći i učiechy ktolewfkie przełożyli, Tácy byli Ugoi Drogo fynowie 
Károlá Wielkiego, około Roku 830. Trzey tákže fynowie Wibráná Kro- 
la Hiberni, Etofeus, Follianas, i Ulranus, ktorzy w Klafztorze Pentynie y > 
| śckim Mnichámi zoftáli. Dwśy tež (ynowie Rychśrda Krolá Angielikie- gá Xiężna | 
go Zakonnikámi byli, Wiłebaldus w Kaffynie, Unebaldus w Magdeburgu, Jewna Węg 
o©kołorokugo2. Dwáy tákže fynowie Karola Krolá Francufkiego, Klo- minam. 
tarius, i Károlus Nánus, roku 841. Do nich mála być przyłączeni Fry- 
deryk 'fyn Ludwiká Krola Fráncuíkiege, w roku96z. Henryk fyn dru- Ow 
giego Ludwiká, roku 1tso , Tákże ná(z Kaźmierz fyn Krolá Miecifiaw4 nb. P 
wtorego, ktory wítapit był do Zakonu S. B-nedykrá, z kąd zá proźbą Po- 12, Duxp 
łakow, i zá difpenfą Papiefką wyprowádžony, zoftał . Krolem Polfkim, 
tegefimienia pierwfzym. Naoftatek Jakub fyn pierworodny Krolá Ma. 
ioryckiego. Ludwik fyn Krolá wtorego Krol Francufkiego, i fynowiee 
iego Piotr Arśgońfki Krolewic, byli Zakonnikami pod Regułą $. Frán- 
čiízka. Opufzczam wiele Xiążąci Bifkupow, ktorzy zoftáli Zakonní- 
kami świat podeptawfzy. 
Krotko w(pomne Cefarzowe i Krołowe, ktore świat wzgardźiwfzy,, 
Zakonne fobie žyčie obráty po śmierć: mężów (woich. Taka była ná 
Wfcho- 


lowa Nor! 
dradá: ktora 
ku706. À 
pależy S. E 


Ť $ a ad r. o Cierpliwości. 143 
b wfhodnim Pań wie Theodorá Cefarzowa, roku 480. Także dzugą 
Augátte Po Fmierćillaścyu „gkoto roku 1199: Ná Zachednim KEN" 

ftwie, rožwód z mężem uc? yv dla nieffufznego podeyzračifa, 
witaprty Klafztoru, Brzkasda Kśrola Cefarzá przezwilkiem Tša- 

fe 8 10899 i Kunegunda 2% gnryka Cefarzá, około roku 113A 
ruga S: Kunegundá, ktora przez wiele latz Henrykiem pierwízym 
Cefirzem pźnieńtwo chowálá, po śmierd iego w Klafztorze przez lat 15. 
żyła, i umarła rokku 1120: Toż uczyniła Jágniízka Henryka trzeciego 
Cefarza żoną, iXiężnś Bźrwarfka, Roku 1157. Także Elżbieta, žoná 
Albrychtá pierw (zego Cefarz4, roku 1290. We Włofzech Krolowa 
Teffya, idąc zá przykładem mežá {wego Ráchifufzá, wyżey miánowáne- 

go, w ofobnym fię Klafztorze zamknęła. We Francyi Rádegunda z do- 
zwolenem mežá fwegó Ktolś Klotaryufza, udátá fię nážyčie zakonne 

ch wžy- roku 515. < Wktotee potym do tegoż Żyćia, przeniofła fię Adoera Chil- 
wftąpi- berika Krola Franeufkiego żoną. A potym około roku 650. S. Batyhią 
ʻá wiele Krolowa, po śmierći Krola Klodowea. Toż uczyniły w Hifzpanii dwie 
roleftwá ` Krolawe. iedná Nugnecya, žoná Weremunda. á druga Terczya, śioftrá 
| Alfonfa Krolá Legioneńfkiego, od niego w małżeńiłwo dána Krolowi 

Zakonu Sáracenowi, od ktotego chorobą złożonego. niepokalána odefzła, roka 

| 1006. W Anglii także Krolowe, žyčie zakonne przyięły, Aifreda Kro- 

y nad go” lowa Nortumbryifka, roku 670. Etelburga żoną Krolá Iná. Etel- 

(ýnowie | dradá: ktora zá dwiemá Krolami będąc, panieńftwo záchowátá około ro- 

ini Kro- ku 706. Alfreda Krolowa Merciníka, około toku 975. Do tey liczby 

Pentynia należy S. Elżbieta, Dionizyufza Luzytańfkiego Krolá żona. S. Jádwi- 

gielíkie- gá Xiężna Polfka. B, Salomea Krolowa Halicka. B. Kunegunda Kro- 

deburgu, lewna Wegieríka, Xiežná Políka, i infze Krolewne; ktorych nie wips- 
ego, Klo- minam. 
zeni Fry- 

Gn dfu- O wzgśrźdie świátá czytáć fir može Thomasa Kemp. de Imit.l 4. c. 

jecifiawa 10. 63 161. Platus de bono fat Relig. 1. A ap. 7. Niremb. de Adorat, fibs Ii 6: 114 

rożbą Po- 12. Dux peceat, Grańat. lib. 1.6. 29, 7 
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* W ktorej fa Meditácye o Mece Póń[kiey. 
BE RC VA L 


O (ierhliwości, Ň 
(A 
E palus efè pra nobis, vobis relinqutns exemplum, ue fequamini sefi- 
Eta ejus. Chryftus Gierpiat zá nas, wam zoftśwuiąc przyklad, abyscie fzlí 
zá sládámi iego. 1. Petr. 2. Pra 

$ 1.. Cierpliwosé o ktorey teráz przy rozmyslániu Męki Pińfkiey 
mowiemy, ieft cnotá ktora miárkuie finutsk, znofząc rożne útrapienia id- 
ko uczy S. Thotn. 2: 2. g: 136: i tym fięrożni ed ćichośći śbo łafkawo- 
$či, ktora miárkuie gniew. Ale że (mutek niepofkrómniony w utrapie- 
niu, pofpolićcie wzbudza w nas gniew; dla tego ludźie pofpoličie gniew 
zewią niedłerpliwośćią, á cierpliwością zowią pohámowánie gniewu. 
I tak mśtetyą cierpliwości, około ktorey oná fig bawi, fą wfzyfikie utra- 
pienia, śbo rzeczy przeciwne zmyfłom: i woli nafzey. / Te zaś przečiw- 
nośći czálem pochodzą od nas famych iákie fą choroby, nieumieiętność, 
tępy dowčip, fkłonność dozłego, grzech: czálem pochodzą od elementow 
i od niebá, iákie (3 źimno upał fioneczny, defżcze: czáľem od ludži, já- 
kie (3 obmowifka, zniewagi, przešládowánia, krzywdy: czálem od Pána 
Bogá, iakie (4 (zkruputy, olchtoáči ná modlitwie, niepowodzenia [ie w 
ipráwách nślzych: czśfem od czśrtś z dopufzczenia Bożego; lákie fa rożne 
pokufy. Te wlzyftkie przećiwnośći w Pismie S. zowią fig Tentationeś, 
to ieft doświadczenia: bo ták o nich mowi S. Jakub cap. 1: Błogefławiony 
mąż, ktory znośitentationem, doswiadczenia. I ták Anioł Rafał mowił do 
Tobi£fza: Zesbyž przytemny, trzeba było áby tentatio deśwadczewie (probowato 
ćięg. Tob. 12. Atodla tego, że Pan Bog pofyłśiąc, ábo dopufzczaiąc ná 
nas utrapienia, doświadcza nas, czy go ftarecznie miłuiemy: iáko mowił 
Moyzefz do ludu Bożego Deut. 13: Tentat vos Dominus Deus vejler, ut pa. 
Jam fiat, utrum diligatis eum, an non, in toto corde vefiro: Doświadcza was Pań 
„Bog wóf: aby fig śśwnie pokazało, ieżeli go miżujećie, Czy mię, Z całego [ercá 


wafzego, 
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wifLegą_ 1 Mędrzec mo {práwicdliwych Sap. 3: Frfí coram homuiša 
t 


A invenit dignos fe: tanquam aurkfu 
Męki cierpieli, Bog ich doswiadczat, 


i uálažbe ch gRdnych febie, iako zito x 
ma i o famych pokufach czárrowfkich, kcore Pan Bog przepufzcz4 na dog 
świadczenie nśfze, iáko mamy tego przykład ná S. Páwle, iná inízych 

wielu Swigtych. z | 

6 z. Akty čierpliwošči, ktorych wiele wylicza P. Lanc. Temo 1. 

Opufé. 9. c. 5.6. fa trzy ofobliwe.  Pierwfzy ieft: znošié przećiwności 

bez fzetnránia wnętrznego. Drugi: Bie nárzekác, áni Ge ufkarzać w u- 

trapieniu. Trzeći: Čierpisé utrapienia z učiecha i z wefelem. Aren akt 

ieft naydofkonśifzy ćierpliwośći: do ktorego nas pobudza S. Jskub mo- 
wiąc: Wfzelakie wefeld ro zumyeyćie bracia. gdy w reżne doświadczenia toief 
w wtrapienia, wpadniećie. Te bowiem ucrspienia ieżeli o nich fadžiemy 
według zmyfłu, (a złe: dle ieżeli o nich fadŽiemy według zdrowego ro- 
zumu,wedłyg wiary i Ewápgelii, (4 dobre. Boiákozfoto, gdyby mia- 
ło rozum, miśłoby fię čielzyc, gdy go złotnik w ogniu probuie: iáko rola 
miátáby fig Giefzyć, gdy ig orźą: láko chory ma fię ciefzyć, kiedy mu le< 
karz dźie fekarftwo gorzkie, śbo krew pufzcza: tak my fię ćiefzyć mamy, 
gdy ná nas Bog przepufzcza utrapienia; bo z rad wielkie nam przycho- 
dzą pożytki, ktore teraz wyliczemy. Dlatego o Apoftołśca mowi hi- 
Rorya ich święta: że fzli wefeląc fig, śż godni bylé dla imienia Pana Tezufowe- 
go zelżyweść cierpieć. 1 S. Paweł mowi ofobic: Nie day tego Bože, abym 


| fie miat w czym śnfzym chlubić, tylko w krzyżu Rana náfzege Iczufa Chryftufay 


to ieft w utrapieniu, Gal, 6. I znowu 2. Cor. 7: Superabundo gawdić m 
omni tribulatione noffra:  Opływam wefelem we wfzelakim utrapieńiu náfiym. 
Tśteżiefń przyczyná, że Pan JEZUS mękę (woię zwał kielichem. Bo 
utrapienia abo (4 gorzkie, (4 nam zdrowe, iáko kubek lekáríki: 4 do rego, 
G toikroplez kielicha gorzkiego Męki Pźńfkicy wyptywáigce, ábo więc 
f; reliquie drogie Krzyžá Chryftufowego Więc iáko reliquie Krzyża 
Chryftufowego, iáko krople z kislichá Pańfkiego, káždyby miał mile i 
z rádoščig ták mamy przyimowść; mile wfzyftkie utrapienia 
nafze. ` ; : © 

Ná tym tedy należycierpliwość ofebliwie, že lubo czuiemy.že nas 
dolegáia praykrosči náčiele nafzym, ná zmyfłśch, bá i ná nižíz-y części 
dufzy nálzey, ktora nam z bydlerámi ieft (polna: przečie icdnakw tem 
czis hámuiemy (mutek ná woli náfzey rozumney.ktora ieft część wyżfza 
dufzy nálzey: śle ráczcy zgadzamy fię z wolą Bofką. i ciefze'ny fię, ža 
mas Pan Bog probuie,iraczty nátym świećie karze grzechy nafze A; ná 
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dedigim nie karat, abo že nam dále okázy 30 złu W czymomamy 
Fety ná niezliczone Swiętych Väsž torzy nie tylko fię ćiefzyli, 


tedy ná nich Pan Bog przepuiz ákie utrapienia, źle i dwfzem prá- 

nęli, áby im był Pan Bog więce ęcey utrapienia przypjawMe iiko 

Śiędzy infzemi mowił, wizerunek cierpliwości, job cap. 6: Hacmihi fir 

confolatio, ut afligens me dolore, non parcat, nec contradicam fermonibus Senis 

Ta mi niech będźie pociecha, by mię Bog trapiac boleśćią, nie folgował, á żebym 

nie przećiwił fig mowom Świętego, toieft Boga. Gdźie o dwie rzeczy pro- 

si, to ieft, śby Bog i boleśći przydawał, i ćierpliwośći: iko też prošiť Pá- 

na Bogá B. Pius V. Papież: Panie przydaý boleść!, śle i przjday Cierpliwości. 

Ná cym bowiem #aležy cierpliwość, nie fprzećiwiść fię mowom Bofkim 

i świętym, to ieft wyrokom Bofkim, ktoremi poftanowił przepusčié ná 

Pohud- nas przykrości. 

Sh. $ 3. Pobudki ktore nas záchecáč máig do cierpliwego žnofzenia w 

wojá. fzelákich przećiwnośći, obfzernie dáie między infzemi P. Nicolaus Lan- 

cicius Tomo 1. Opufc. 9.4 c-i; Pierwfza pobudkć: że rým fpofobem do- 

fyćczynięmy Panu Bogu zá grzechy, i mąk czyfcowych, daleko więk= 

fzych, uchodźiemy. Druga: że cym fpofobem ftálemy fię podobńi Pánu 

Bogu, ktory wiele krzywd cierpliwie znośi od ludźi. Trzećia pobudkź 

žeR: żefmy godni dla grzechow náfzych, daleko więcey ćierpiec. Czwar- 

ta: przykład Chryftufa dáleko więcey cierpiącego. Piąta: že čierpliwié 

znośić przykrości, ieft znak Bogé w tákiey dufzy miefzkdiącego: iáko te 

obiźwił Pan Bog S. Kátárzynie Seneńfkiey. Dia tego mowi S. Chry- 

foľt. in cap. r. Philip: „Osgłhdo dar Deus alicui, at mortnos fafcitet, minks dafs 

guäm cui dat donans patiendi- Pro miracalis esim fumi debíror Dęozat pro pati- 

entia debitorem babeo Chriftum. Kiedy Pan Beg daie koma dar wlkrzefzenia 

amártych, mniey daie, á niželi kiedy dźie dar čierpliwosči. ` Bo zá cudow czy- 

ńienie ieftem Bogu obowigzány;á zá Cierpliwesć Beg mi ieft obowigzányy 

Szófa pobudka: že tym fpofobem oświadczamy miłość nafzę Pánu 

Bogu. Siodma pobudka do ćierpliwośći: że kiedy ná nas Pan Bog 

> prżepu(zcza utrapienia, tym fpofobem nas záchownie ed wielu grzechow, 

dej W kgoré wpadáig ludźie; w fzczęśćiu Žyiacy:á oraz nam dáie okázyg de 
dobre fkárbienia fobie wielu zafług. 

wizelś« —  $ 4. Dla tych przyczyn fłufznić upómina S. Jakub cap. 1. Omne 

kie w  gaudium exifimatć fratres met, cam in Parias tentationes incideritis: ZA w(zela= 

sek aj kie wefele poczyraycie to fobie bráčia moi, kiedy w rożne wpádniečie doświań- 

maprzod”zehó%. Więc ježeli cierpieć doświadczenia Bofkie ábo utrapienia, jeft 

dobro omne gandium, wfzelákie wefele, według zdrowego rozumu: toć ieft omne 

p oczći- bonym, w/zelkie dobro: ponieważ każde wcleleieft z ińkiego dobrá, Jakoż 
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zik ient; bo láko Filozofowie powiádáia, troiákie left dobro: Besam bone- o"; 
fum. dołedalile, © gtit: Dolgo porzé. we. ába ná chwałę záífuguike, ~A 
dobro ućielzne, ábo učiechg przafhofzźće; i dobro pożyteczne: ták že w- 
fzyftkie dobrá w tym troiákim dohiy ujęzśm ykśią fig: w čierpliwosči zá 
to d68+o zroŤškie znayduie fię. $ 

A naprzod w.ćierpliwośći nayduie fię bongm, honeff č, dobrá do poczći® 
wości śbodo zacaośći nafzey należące. Bo čierpliwosč czyni nas podobny- 
stzy pro. mi Chrzyftu[o wicierpiącemu, á zśrym czyni nas miłymi Pánu Bogu, iáko 
ptośił Dá. mu ieft mity O braz Chryftufa cierpiącego; ná tym zaś należy zacność czło 

wická. Do tego człowiek, gdy co cierpliwie znośi, czyni ákty heroiczne« 

zw yčiežálac przyrodzong fkłonność, ábo do zdrowia. ábo do fiw y, ábo da 
infzych dobr, ktore tráci przez iákie utrapienie, á nád to zpadzajięz wolą 
Bożą, ktory ieft ákt miłośći ku Pánu Bogu nay wyžízy, iednoczący wo- 
la nafzę z wolą Bofką: ktore śkty bárzo fię podobdią Pánu Bogu. iczynią 
nas zacaymi.  Idla tego o ćierpliwym mowi Duch S. Proy. 16: Melior 
ejt patiens viro forti, B qui dominatur anims (wo, expugnatore urbium:  Lepfty 
żef cierpiący nád mpzá mężnego, iten, ktory pánuie nád umyfiem [woim, nád 
burzyćieli miaft. A to dlatego: bo ten ieft mężny, ktory naftępuie ná rze- 
czy przečiwne,á tea ieft čierpliwy, ktory rzeczy przećiwae ná fię nálte- 
puiace znoši: więkfza zás trudność ieft w znofzeniu rzeczy przeciwnych, 
(niž w náftepowániu ná nie; ponieważ kto naftępuie ná rzeczy przečiw- 
ne, tea czule fig być wyžízym nád nie: 4 do tego te ptzećiwdośći iefzcza 
nie (3 mu przytomne, áletylko ie uważa iáko przyfzłe, gdy ná nie naftę- 
puie: kto zás znośl przećiwnośći ná fię naftępuiące, ten uznawa, že te 
przećiwnośći fa nád niego wyżfze, i czuie przytonine: w czym ieft więk- 
ta trudność. Irák widźiemy że fácniey człowiekowi pośćić, idyfcy- 
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pliny krwáwe czynić, mężnie naftępuiąe ná te przykrośći, á niżeli znieść 
ćerpliwie niewygody przypadające. Przeto cierpliwy człowiek ieft za- 
„anieyfzy niż mężny. Jed tež zacnieyfzy ten, ktory pánuie nád umyfłem 
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fwoim, to ieft nad áffekrámi (mucku i gniewu. ( co fig przez cierpliwość 
dźieie, ) nád burzyčielá miat: Bokto tego nie uzna, że Dawid chwale- 
bnieyfzy był, kiedy fię wftrzymał, i nie zaik Saulá w iśfkini, ániżeligdy 
zwyciężył Golistá, imiaft ták wiele w Syryi zburzył? I przyczýná te= 
go ieft: bo kto fiebie zwycięża, nie cały fobá woiuia, śle częśćią fiebie, 

Osą: ná drugą część fiebie náftepnie: kto zás zwyćięża nieprzyjaćicia poftron- Poč 
Z61|104- pego, całym f>ba naň naftępuie, co ieft rzecz łacnieyfza zab tg 
doświań” 8 5. Matež w fobie cierpliwość ozum dele@abile, dobrá učiechg os 
pienia, ief przynofzące. Be naprzod zwykł P. Bog fłodźić počiechámi duchowny pliwoféu 
f ieft one mi utrapienie, gdy kto ie dla niego čierpliwie zneśl: co o (obie mowi $. 
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Corian abużdat Gwijólatio oj tá: dáke óg OTA g w nas botes Chyfsiwe, ták, 
Praez Ghryftufa ebfituie poćrecha nafzá: dá tindácy mowi: Replerus 
Ém confolariene, fuperabundo gaudi i PRoepnáerribulažioné noflra: _ Noipełnógay ie- 
fem poćiechą, opływam wefelem we wjzelakim uirapieniu nśfzjm. Czego też 
doználi inśi Swieči w mekách, z ktorych o S. Szczzpanie mówi Kościoły 
že mu kamienie fłodkie były iák: cukier. S Tiburcyvs po weglách ža- 
rzyftych chodząc, mowił: že te węglezdźdzą mifię być rožámi. Marcus 
i Márcellinus. gdy do pniaká przywiązani, i zśnogi gwodźŹmi przybići 
Byli,mowil: Nunquam fic jucuńde epulati fumus, gram bac kbeńter ESV 
Chrifli canfa perferimusz | Nigdyjmy rák wefoto mie bankietowóli, iake to dlá 
Chryflufa mile čierpiemy. Do Lego ren, kto ćierpiiwie przykrośći znośl. ù- 
znawa, žei Bog go miłuje w ren czás, według tigo comowi S. Páwef 
Hebr. 12: Kogo Bog miłuje, karze: iż drugiey ftrony użuawa, Ze on Begu 
w ten czás miłość fwoię oświadcza, według tego co mowi Duch 8. Prov. 
17: Ommirembpore diligit, qui amicus ef, © frater ik auguftijs comprobatur: 
Kaźdego cžáji miłuie, kto przyiaćelem ieft, i brátá doznáč w Cię[zkośćiśchi í 
zárym z uznánia cey zobopolney miłośći, muši pochodźić wielka w urra- 
pieniu pocjechź ćierpiącema. 


Wielkie $ 6. Náoftátek w cierpliwości znayduie fię bonum utile, dobro pož: 


„teen: bo aná od nas wisle złego oddala, á wiele dobrego nam przyneśi: 
ná czym wfzyftkie pożytki należą Naprzod bowiem oddali od nas, ábo: 
umnieyfza cierpliwość karánie zá grzechy, krorebyfmy mieli w Czyfcw 
cierpieć. O czym mowi: Par Bog flai r: Convertám mana meam ad té, 
E excoguam ad purum fcoriammiuam:  Obracę rękę mole ná Ciebie trapiąc cię, s 
wypalę żażel rwoy do ofiaskć,toieft karánie zá grzechy. Do rego wyko- 
rzeniaw nas cierpliwość włafną miłość, ktora ieft przyczyną wfzyftkich 
grzechow nśfzych: 4 zarym oddała od nas wiele grzechow, ták właśnie 
jáko rezgź od dźieći oddala złe i głupie obyczśie: według tego, co mowi 
Mędrzec Proverb. zz: Staltitia collsgata eft m corde pneri, © virga dife ipline 
fugabir cam:  Głupfiwo przy wigzáne ief wfiren džiečig dá, A roz rá karánia 
sdpedži ie. Oprocz tego; utrapienia ćierpliwie zniesione, oświecdią ro- 
zum fafz, według. tego co mowi Prorok Jfai. 28: Pexariośwrelieftum: dabit: 
Pirapienie rozumu doda, ucząc, czego fię naporym ftrzec, jako fobie poftępo- 
wść mamy. A iśko Przybytek Pańfki w nocy był oświecony,ś w dźień 
obłokiem pokryty, tak rozum náfz w niefzczęściu bywa oświecony, w 
fzczęśćiu zśćmieny. Náďtow utrapieniśch woła náfzá wfzyfikie pożyt= 
ki cnor rożnych wydáie,to iefť modlitwy, zgadzźnia fięz wolą Bożą, 
w zgśrdy świata: rak właśnie isko winana máćicá buyniey rodźi, gdyią 
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okrzefuja Ťofzech włgfki, gdy go biij  Oczym mowi Pan Joan. 15%" 
że Očiec mey kśżdą iatetoś!, krer we mnie pożytek czyni, 6CZYŚĆ! ią, okrzefuiąć, 
áby 1wigbfzy pożytek uczyniłś: jefźcze 6 cierpiiwość: mowi S. Jákub cap. 
i. BPajčnťia opus perfelium habet: -Qrezpdbwość ma džreto dofk-nate. Ato ała 
tego, bó dofkonałość dźieł ábo fpraw nśfzychieft wytrwánie až do koň-“ 
tá, kťoré korónuie (prawy náfze: to zaś wytrwánie fprawuie ofobliwie 
cierpliwość, oddalá!3c od nas przefzkody do wytrwśnia: iákie (4 melśn- 
cholie, tefknośći, niefmáki, ktore zwyćięża čierpliwosc: á zatym ma w 
fobie (práwy nafze dofkonáfe. Návftátek, tenieft naywiękfzy pożytek 
čietpľiu ości, Żeieft zaśkim pewnym do niebá: bo powiedźiał Pan Luc. 
zr V ierpiiwośći wafzey osizgniećie dufze wafze,fo ieff zbáwičie ie. 1 S, 
jakub mowi: Biogofł iwicny mąż, krory čierpi doswiadczenie, bo gdy bedžie do- 
świadczony, otrzyma koréng żywota. Ale wyraźniey otym mowiS. Paweł 
Kom. 8: že Bog quss prosiť © predefinavit coùformes fieri imaginis Filrj (niz 
Risrých przejrzał dó chwały wiećzwey tych też przežnáczyť «by byli pode bnými 
ebrárovi Syna fwego, rák wiele cierpiącego tu ná Ziemi: á potym w niebie, 
áby byli podobňymy obrżzó:ri fyna {wego chwalebnego: bo rák przyfta- 
ło; śwy fynowie przyfpofobieni byli podobni we wfzyfikim Synowi Bo- 
žemu przýrodzvniemu. T nainfzym mieyfcu moWitenže Apoftoł z. Tim 

Sr fuftinebimus, Z cawregnabimimws:  leżeli Cierpieć bedžiemy, wefpoł z 
Chryftafem i krolowdč bpdźsewy. Te redy tak wielkie dobrá, ktore z čierpli- 
%ośći pochodzą, mdig nas doniey zachęcać. | 

€ 7. Przykładow tak wiele mamy wielkiey Cierpliwości, oprocz 
Job Tobisízá, i iňízych fiárepô tefiamentu Swięcych, iśk wiele było 
Męczeńnikow, ktorych do (woich czafow rżchuie Genebrśrdus in Palm 
sg, milionow rr, rák, že ná káždy džieň roku, mogłby ich rachowść 
trzydźieśći ryśięcy. Apo ñim, że nie w fpomnię tych, ktorzy Żyli w in- 
fzych Zakonách, w famym nafzym ńzymnieyfzym Żakonie Socieraris FE- 
SV, opifuie P Mar. Tanner. Żyćie i męki zabitych ckrurnie zá wiśrę przez 
te puľtorá tá he. w Azyi rz5, w Afryce 68, w Ameryce gr. w Europie 
zwłafzcza w Anglii 68. Między nimi mamy też náfzego Polaka X. Woy- 
ciecha Mečinfkiepo, ktory z Prześwierney Senatorfkiey Fámilii, wRg- 
piwfzy do Zakonu nafzego, á ve lr4 prośbą, uprośiwfzy fobie migią do 
Japonii, rám ze czterema regež Zakonu ťowárzyízámi, ledwo naląd wy 
śiadfzy, Záraz z nimi od ftraży želázem okowśny, i do ftołecznego miaftá 
Nángázáchu prowadzony, w fmrodliwym wiežieniu przez śiedm mieśię- 
cy zofłaiąc, rázy ros ťák był károwány, že przywiązśnemu do drabiny; 
w gębę podńieśioną kár leykiem cik wiele wody wlew at, poki mogł od- 
dychść;toż dopiero rę wodę prźfą, śbodefkótni z obu ftrontśk úver vad 
W ráne 
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svyrtaczáno, ze oná żyły i wnętrzności tárgáist, zę krwią przeż nos i ufta 
wychodźiła. Porych mękach, ná śmierć ie$t (karány ftáka, że-wzyOrę no- 
gálni z (zubienicy wifząc w dołe fardiliw ým: tak głęboko, že trochę 
afogłbddychść, czglto był powrezádi wzgore podnofżony, iznowu w 
doł a impetem wrzucdny, i w tym dole do kolá kręcony, z”utrzęślóBiem 
wnętrzności, i pora(zeniem mozgu. I tak wtey męce żyjąc, przez dni 
fiedm, uwśrł dniá 23 Márca, roku 1643. Jednak między wízyfikimi 
Meczennikámi, ofąbliwe iek meczeňítwo S. Klemenfa Bifkupá Ancy- 


rańfkiego, ktorý przez lat 28 práwie-od wfzyftkich w pańltwie Rzym- . 


fkim okrutnikow, dźiwne kátownie cierpiał, Bo naprzoJ od Domicianá 
zawiefzony, ná ciele był drápány želázmi až do kośći, aż oprawcy śni 
pitrżyć nań nie mogli 4 on przzćię śni zálteknať, śni twárzy wie odmie- 
nit Potym pofłśny do Rzymu do Dioklecyaná, rám był do kołś przy- 
wiązdny, ktore w ćiślney dźiurze wfzyftkie kości w nim zdruzporáto, 
Z tąd pofłśny do Nikomedyi Máxymianowi, tám żyłami i fozgami bity, 
lwom ná požárčie dány ieft, ale od nich gdy nieobrážony zoftaf, rofpa< 
lono długia á okrągłe želázá, i począw zy od miłego pálca u ręki; aż do 
zamienia wtykano, ták że i przez plecy wfzyfiko ciało iego było podžiu- 
sawiene, i przepalone. Potym kośći wfzyftkie w nim połamano, i w 
wor włożywizy, z gory po (kałach zrzucone w morzę: ále itám cudo- 
'wnie w onym worze po wierzchu pływając, żywy náležiony ieft. Z tąd 
pofłany do Ancyry, gdžie z rofkazania Kurycyufá, ná palu przywiązany, 
pod pachą żeldznemi blachami był paleny; co gdy nie pomogło, želázna 
przyłbicę w ogniu tofpaloną na głowę iege włożono, w ktorey męce 
gdy go Pan Bog cudownie zachował, zaową pofiźny był do Domiciufz, 
ktory Klemenfa w wapno niegálzone wrzućić kazał, w ktorym, gdy go 
názálutrz zdrowego naleźiono, kazał z grzbietu iego pafy wyrzynść, pos 
tym ná łożko želázne włożyć, i ogien wielki podkładść, i ták łańcuchy 
želáznemi związanego piecz w ktorey kátowni gdy nie umdrł, znowu 
pofłany był do Máxymiána Cefarza do Tárfu. Ten napaliwizy wyla- 
ki piec ognifty, wrzucić go weń kazał: gdźię przez dzień i noc będąc 
nie obrażony, (kazány był do więźienia má cztery láta. "Po ktorym po- 
danyębył od Máxymianá Káptánowi pogańfkiemu, ktory go bić kazał od 
Ázyie po wfzyftkim ciele, ták že (ic mu znowu kośći otworzyły. Aleon 
i potey katowni. famo (woicy mocy wroćił fię do kátu(zy, lubo čiáto z 
niego odbite padała. Więc go oddał Cefarz infzemu Pánu rádnemu, 
ktory fię zwał Maxymus. Ten kazał nábić w źięmię gwoźdźi geftych, 
oftrych,i wyfokich, i ná wznák S. Klęmenfa położyć, á z wierzchu ki- 
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zl siefzcze męczyć Swiętego, ikazał mů wielką 
kámieň u fzyie uwiązać, itak Po miesčie włoczyć, áby go ludžie ukámia- 
nowáli. -Lecz gdy ludžie mieli nád nim politowánie, Cefarz go náwieg 
cznęzwięźieńie fkazał, w ktorym do Afftyry znowu pofłany, śiedźiał S.“ 
Klemens mśiąc żelaza, i kś nienie ná rękach, nogach, iná wfzyftkim čie-. 
le, že fię rufzyć nie mogł, 4 w onym więżieniu co dźień mu trwarżi głoś 
wę fiekano, tak, że we krwi (woiey leżał. Jednak gdy goiedná mśtro- 
ná zwięźienia wyprowśdźiłado Koščiotá, gdžie S. Klemens Mfząmiał, 
przy ołtarzu z rofkazśnia urzędu śćięty ieft, i umarł. Ex víra. Tik 
wiele ren S. Męczennik dla Chryftufa cierpiał: niechże każdy ftoluie z 
iego męczeńftwem to, co čierpi. 

Oprocz Męczennikow , ćierpliwość wielka w chorobach wydáie fię 
sw Swiętey Lidwinie Pánience, ktora ná ledžie ftłukfzy fię iżebro iedno 
złamawfzy, z łóżka przez lat 38 aż dośmierći nie wftawátá. Gdźie na- 
przod pod pierśiświ poczyniły fię iey wrzody, ktore bolesť nieznośną 
czyniły. Jeden z tych wrzod, puścił fię iey uftami, ktory iey wfzyftkie 
członki tárgaf irozbierat, że fie po Žiemi wifái kurczytá: ktora boleść 
trwátá przez trzy láta, iedzenie i (pánie odeymuiąc. Potym on wrzod 
po wfzyftkim ciele rofpuśćił fię wewnątrz: gniły w niey członki, i kifzkiz 
i robacy fię w niey zálegli, gryząc wfzyfiko čiáto, aż trzy fobie džiury w 
brzuchu uczynili. i wychodźili po ftu, śbo po dwieście, málo nie co- 
dźień, ták wiąfzśi iake konce pźlca. Potym iey gniłś łopatka u ręki prá“ 
wey, że fię obrocić ná łożku fama nie mogtá, á ramię iey prawe piekiel- 
ny ogień wyiadł, iż fie ná iedncy tylko żyle ręka trzymátá. Czołoiey 
też rofpadlinami krzywemi było ofzpecone, i podbrodek až do nft (kátr: 
cerowány, i (puchfy był żedrugdy mowić nie mogtá: Okoiedno o+ 
ślepione, 4 drugie krwią zafzłe, światła znošié nie.mogło. Bolenie ze- 
bow čieízkie, po miešiacu drugdy trwało. Gárdto zránione, ledwie 
Ciáto Pańfkie przełknąć mogło. Krew ciekła z uftiz nozdrzy, z nofa: 
womity częfte wiele wody czerwonty wyrzucáty, Wypluwáfa wą- 
trobę, i inne wnętrzności: pierśi wrzodámi zranione miátá, kamień iáko 
gołębie iie wymiatátá. Nie byłoniemocy, ktoreyby nie miáža, i dru= 
gie niewiadome, i niefłychane cierpiała; płynienie kifzek, podagrę, €ebry 
wfzyftkie, tercyśnę, kwśrtanę, hekrykę. I tak 3g lat w bolách przeżyła, 
fłodząc fobie te gorzkośći Męką Chryftufowa. Ex víta ipfius, 

W potwśrzśch, i w niefławie cierpliwośćznśczna ieft S. Mśryny, 
Tázáráiwfízy płeć fwoig niewieáčia, wftąpiła bytá do Klafztoru męfkie- 
go ogoliwizy fię, i imię fobie dźięc Márinus. Gdžie dofkonále žyige 
ten Marinus, gdy pofłany był pe dochody klafztorne, á w drodze POZ, 
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Ň „852 Ni Dźłeń 9. Pufyni Bogom slneg.“ 
a> * wał w gofpodźie ledney, trafiło fię,że tám c kel golpodáríka żołnierz 
jeden ku {wey woli namowił, ktora, gdy Gę [romot pokazała, ofa pomo- 
; witi poza przed oycem. Ten s fwoy opowiedźiał Starfzemu, € 1b. 1.18 
£ ktory Marinusa niewymawiáigcemo fig śle tylko mowiącego: zgrzęlzy - ( ©. Gaudie 
* jem láko cztowiek:z Klafztora wyrzucił. A on nie odchodząc, leżał u AE? 
w rot na wietrze i na źlmnie, dźiecko ono, ktore gefpodraz przed nim po- 
£zučif. w ychowuiąc, áná nie mleka u páfterzow żebrząc, nie tylko ze 
wítydem fwoim, śle też i z dielzkoščia. Aż fię niewinność iego pa 
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w koronę ten, ktoryć fzkodę uczynił, coś cierpliwie zmioftá. Siodny || G"ykulowe 
kimień ie Kárbunkut, ktoryć włożył w koronę ten, kory čie fałfzy= R $W140414€2 
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Haurietis aquas in gaudio de fontibus Safpatoris: Czerpać 
zzrzodeł Zbaw.ciela H ai. 12. 


S. Paw et t Apolo? I Ha 10 viáda. Że przezonę evokg,z kto cý 


áúži ná pufzczy lulowí wo- 
W tey bowiem ópdce, drze- 
tako pięć zrzodsť nieprzebrá- 
sikis dobro: džisýltwá 1 pož ytki 
i r aas € 
GAE tki Q ty oh: z AR 
ktorzy r okażemy, ktore ia pe żytki sn = .-]akim 
fp o(ob sem ie nz m otrzymał C hryftus Meka fwc kon slepa 
żył Chryfłus fwoią Meką. 4. Czego potrzebą ábyímy tych pcżytkow 
Meki Pańfkiey doftąpili. 
$ 1. Codopierwfzegopunkzu należy S. 
3. par: qü. 48 & 49. pięć pożytków przedi ni 
rachuie. -Pierwfzy pożytek Męki iKrwi Pańfkiey 
bawia = grzechu, codo wiay należy. Abowiem Chryftus przez 
fwoięi Kres zoicfł grzechy swiárá. . Przeto o Krwi Chryl 
wi S. Jan Apoc. r. Dilexst nos, © lavitňos a peccatis Er 
Ra 1Ž nas Chef žomyť nas z grzechow náj 
ni krew Chryftufowá, nie ták žeby famá przez fię 
zgrzechow, ále to fprawuie przez łafkę poświąc 
ufowey w ylaney wlewa Pan Bog ná dufz 
iiącz; Že nie może ftać z grzechem: na 
Bo 1. czyni dufzę piękną,i na woli przez miłoś (ką; 
zumie przez dar mądrości. 2. Taż łafka Bofka ozdabia dufzę cnotami 
idprzyrodzonemi, láko kleynotámi fakiemi. 3. Czyni dufzę uczeftni, 
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354 Na Dzień 9. Pufjni Bogowkr4 go 
a Czkążyćia | Bofkiegoi nád przyrodzonego. 4 Cehi ezłowieká przy- 
jačielem Bbikim; fynem przyípoľob! onym, a fiya dźiędźicem kroletwś 
nisbiefkpgo, do ktorego prawo daie c zwi Ctowi Ojrocz tego iedno- 
czy duľze z Panem Bogiem iżko OBlubienicg iego. A násftárek cz zi 
ezi wieki godnym ofasliwey protzksyi, [obrany PA 3y., Wiec pos 
nieważ grzech śmiertelny przeciwne fkurki czyni: ba na od czynida- 
fzę fzpetną w. oczach Bofkich. 2.  Miafto enot, nipe tnia dalzę wyfgp- 
kimirożnemi. 3. Sprawuie to,żeczłowiek żyis żyćiem diabeifkim. 4. 
Czyni ga Jiabelfkim przyiačielem i fynem. á zarym dźiedźicem piekła. 
Naoi Łatek prá 4wuie to; źe Bog ša ta eki porza ca, i w moc diabelí (ką dá- 
ie: ponieważ mowę. te przećiwne fkutki grzech (>rawnie ná d dufzy, dla 
tego łalka poś wiącaiąca, ktorą dla krwi Chryftufowey Bog nam ddie, 
znośj grzech ná d: a i zatym znośigoteż Krew i M;ka Glicy ftufowa. 

Drugi pożyrek M ki Chryituľo, wey ieit, że nas wybawia od grzechu 
nietylkoco do winy : ja ż nas wybawia od karánia,ktore záčiaga grzzch 
ná na. Gdy bowiem grzefzży człowiek Šmiert: lnie, nie tylko fi; Rire 
wn owaycą i god yM, żeb y fg Bog ná niego gniew ił. ále rež 6bli gidfag 

čiara ná fig karania wiec cznego w pie kle. Bo ponieważ. grzech. isi 
ja czywdą i ob: rdzą Bog 4 nisikończonsy godnośći, dl tego zalfługuie ka- 
ranie n'elkończone, to elt trwdiące przes wieki nieikończone w piekle. 
Więc tedy Chryftus jiko nas przez krewi Mekę (wo ię wybawił od winy 
grzecho: wży, fprawuiąc ta: dby fię Bog ná nas nić gniewał zá grzechy; 
oraz tiž wybiw ił nas od Popa ćlerpieć karánis wieczne w piekle: 
g lyž Bog ni kogo fi; nie gnie wa, ioie ma go zá niepreviačielá, tego wie- 
eznemi w piekle 1 nzkami ni e karze:lubo czófem odpuľzczálacg grzech prze- 
mienia człowiekówi karánie wieczae w deczsfae, ktore ma cierpieć abo 
natym świecie, abo.wczyfsu. Alei o łtsgo doczefnego karánia Męka 
Pańika nasuwalaja przez Odpufty,gdy ich doftępuiemy z fkárbu zafług 
Męki Chryftufow sy: 

Trzeći pożytek Mękii krwi wylaney Chryftufowey ieft, že nas wy- 
bawia z mocy diabelikicy. Bo poaiewaž każdy śmiertelnie gržeízacy 
poddáte fię czircu, ktorego Mucha, á že tež ezárrtákiepo Zw yčieža: dlate- 
go każdy grzefzący , ieft pod mocą ipodwładzą czártowík4. A do tego 
fłufzna rzecz iet, aby Pan Bog tego ktory go obrážiť, dał pod moc czár- 
tá, iako kárá likiego, aboex>kutora (pr YZ Tey-iednák mocy 
ezit nie zśżywa beż pozw o (ET a Bofkiego, ktore przed Meka Pań(ką 
ży więkize. Bo przed Meką Ghia (ową pozwolono ma było bár- 
źiey k kusič ladi 1 źwyciężść ich, dE: io piekła grzefzaikow: náwetpo- 
zwolono ma było, i ludži (práwisdliwych trzyggać w otchłani. Ale ts- 
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rá była, czemu przed mę sk: a Paúfka h Prorokow 
AA do niebé nie wfzecł, f nie miełuczynka 
go: bo ief: ak Bral tae ZNA dať orzéch plerworg 
ktory byłg orżech cał tey natbry ludzkiey,aż Chryftus včierpiať, i 
ię roźlał. Przet o Ambrožy S. mowi: że krew iego ieft Claris ja 
czem do rain. 1 Chryftus ná oftátniey wieczerzy Krew fwcię n 
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i Chry: pwolngm, ktory Bog od ddzielié aźiedzić wa k 
RE Jafzcz zbawienny, pokrapiaiąc rolązer ( 
i Ro uyog wurodzay cnot świętych. Zowie fig 
[b Jo an 4. Agin fla CAS IN vitam sterňáni: VVadá zvar Chry fRfawych p 
13: iqta ka Żyi j: boláko wodá owywa mákuły ná ciele, tak 
| | | pz łafkę jazdi uie, om ywa dufze z grzechów: tyl- 
| t k, iáło niżeli było przed z zmaza: al ká 
PiN (za niżeli byłá przed grzechem. przy- 
: cy do pięknośći przy nodzóney,. iáko 
Dawi 56: Om) rie [z mię, i będę nád śnieg wybielony, Do tego 
láko wodą pi lewi ac Žigmig czyni ią urodzáyną: ták krew Chryftufowá, 
i cálaca, czyni ft náľze urodzayne w dobre u zy iKi, 
I c it Prorak Jiai x 58: Erit qu4f hortas irrizaus: Bzdźiefz 
itko ogrod mokry. Tylko że wodá czyni żyzne latorośli, pł tanki, fzczepy, 
i našienia, dle ich nie przemienia ze złych w dobre, z ufchłych w żywe 
aych w domowe, z fzkodliwy<h wp >žycec znej á krew Chryftufowa 
rzez łatkę Bolka priwuie; czyni w dulzichtakie odmiany, Vr frudzi- 
i | ? ceat Deo que frwókificzbant marti. Rom. 7: Zsby owoc wydawąły Bogu, bto» 
AM re przed tym úvy da váty owoc Šmierči. _ Jako wadą gdśi prágaie 113, ták, 1 
| Krew Chryftafowd przez tálk? Bofką, ktorą právom gśśi w.dufzy złe 
* psdgaleriie, 4b0 taż zbyteczne, ktore maią fákomi do bogactw, pyfzni do 
| fław y i honorow, nieczysči loučiech zíkazány:h. Oczym mowi Pan Jo- 
an: 4. Out biberit es aqua, qaan ego dato non frietin eternum: Kro bedžie pił 
| wodę krorá ia dam, nie będź ie pragnął ná wieki. Oprocz tego, Krew Chry- 
flulowá zowie e fe miodem Z epoki, to izftz Chryfta( a.zranion€go 107prowá- 
R Rzeńym,iakoniowi Pfalm So: De petra, melle faruravit eos. bo iako miod 
WIAŁ, potrawy n nieprzyiemne czyni fmaczne: rák mowił Pan JEZUS do iedney 
ADA ofoby, każdą rzecz przykrą i rwá:da umocz.we ktwi moiey, 4 będźieć 
przyjemną. Jako według Plintafza miod cérpora putrejtere non finit zá- 
chowule ciało od zgniłośći: tak Chr PA Krew, przez fálke ktorą 
fprawaie, zachowuj ie, di ulze od zgniłośći ci grzechowey. Do tego, Krew 
Ghryftułową S i S. Bernard zowie Oleykiem balfamowym: bo'i4- 
ko ten leczy ráni ik Krew Chry owa les zy.: rany grzšchowe t 
na dufzy. Nás la Chryflufowsy, [3 iako drogie rubiny, fávámi 
ktore zdobia dufzę ná a g o fobie S. Agasízká: Sangvis ejas ii sák 


eruayit genis mess Cze 


w. ozdabiťá policz ki moie, Abo iako 
mowi 


| 


laker yá 2.0 Me ere PAKJKICY. 1257 
onawenturá in, Sia: Kret w Chryitufowa ief fakártar, ktorym 
rå fľanovinís 


kai 3 rá gody niesielkie: Sic indutas purpur 
Rów palatiu m8 stysire: Ták odź any purpitrg 1 
F ieie Riego 

tutyebwelebie daią Oycowie 
ułow dále 60 P. Viacent 
Naprzod zowią fię rány Ch 
1mieť co mowi Jan S. Apoc. 2 
ile perre ex fingulis margaritis: Kážde bramy z pereł: bo te br: 
onych Chry! folitew. A o ranie boku Chryfufow 7 PA 
FOZU< dee to, co mowi Pfzlm 1 17: Hec porta Domini, juja intrabunt per eem: Rulo- 
TÁ to brama PA? i/Ra, fprau żedlitwi przez nig unida do niet ba. Te rany zowią wych. 
fiz Fontes Salmstoris, Zrzodła Zbńwićela Ifai, 12: iako ie zowie S. Bernard 

fèrm. de Nativ: bo z tych zrzodeł płyniełśfka Bofka poświącźiąca, kto- 

raiáko wodą omywa z grzechow ćufzę, czyniią urodzávna, prágnienie 
jēy gáśi tako fię niedawno powiecżiało. Zowiąfię Kužáty rožáne: Qua- 
i flos rofárum. in diebas vernis Eccl. 58;bo te rože fa n ; edzy cierniem kore ny 
n między gwoźdźmi i” znią: to im báržiey kto te rože 
myślą rozćiera, tym więkfzy zapách wydáia, igłowę umacniája. bo z tych 

roż uwažánia ftaie fi fodki konfekt na ożięb enie . zapałow pežadliwo- 

śći nifzey. Też rany zowie S. Beinard x/ł4mż oi warsemi. kteremi Chry- 

Rus do Oycá przedwierznego woła profząc nam o miłofierdźig: iáko krew 
Ablowá wołała o pomftę. Zowią fię mamilla Divine piers Befkie mácier- 

zyńi (kie, i o nich može fię rozumieć, to co mowi Pan Bog Jfa. 66: Ad 

uberá mea portabimint: Przy piersiach moieb nefzenz kędźiecie. Bo o nich mo~ 

wi s. Bernard Suge nen tam väľnera, quam uberá crucifixi: | Siy nie tak rány, iń= 

ko piersi ukrzyżowanego. „1 S. Augaftyn. mowi ofobie: Hucl dor ab us 

bere, bie paftor a palnere, quo me sertam nefcio: Tu mleká peżywam z piersi Mas- 

tki. Bofkiey, ta fig karmię z ran Chryftujfowych, nie wiem gdźie fie mam obročié. 

Do tych pierśi przyfadzaią fię raj święte, á znich zśżywśiąc mleká 
krwiChryftufowey, gárdza welak cą potrówą światową, i mowią do Chry 

ftafa Cant: t: Meliora funt ubera tua vino: Lepfe fa piers: twoie; niż wino po- . 
čiech światowych. Jeízcze rany Chryftufowe (4-0we dźiury w opoce 

wyryte, w ktorych dafze nafze-iako gołębice kryią lię przed iśftrzębiem 
drapiežnym, to ieh przed czartem: iz' ktorych Chryltus przy śmisgći woła 

toż difze do > niebiefkicy, mowiąc Cant. ž: Veni columbamea in 
óraminsbus petra: Podź AJ moid z dźiur opoki.. Abowiem Chryftus 
isit.ppOkd; 460 idii ży wj, doświadczony, wybrany, węgielny, 1. Petr. 2. w 
ktorym 
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158 Ra Džieú 8 Pufyni Bogomy ney s 
ktorym byty przy mece iego wyryte te rány.€ [ták ráná boku Chty: 
ftuf fowego» ieft to Gwo gniazd lerzko dufzy, Mko ptalzypy ad źiermie pod- 
niefiogz y, O o ktorym mowi Job 29: ln niu lo meo moriar, © ficut palma mul- 
trpl licabb dies: IF giazdecz Fú moin „6: mię á isko. Palma rozmreżę dnimoie, to 
‘ent, będę zy) długowiecznie. Tetany fa to komorki, ábo pokoje“ rz 
nafzych, o ktorych możemy mowić: "Tu očpôczynek mez zná wieki wieko: 
tu miefzkać bede, bem fit Me tik Dha Pfah 131. Te rany fa fkarby náíze 
záwíze otwarte śbyfmy z nich brali kiedy tylko chcemy bogáčtwá du- 
chowne łáfki Bofkiey,i chwały wieczney; ponieważ láko mowi Lto X. 
jn Extrav.  Chrrfłusprzez mylanie z tych tan krwi fwożej, niefkonczeny Ko- 
sú fiołewi fkarb zeftáutť. DI la czego mow iS. Augefiynin Man. _©4 widgnid 
mihi deeft, ujarpo ex vifeerikus Domini mei, guoniata mifericordim affin dun É nec 
defunt foramina, per qua efluent: „Czego- mi sie dleie przywłaj bi 
ze  wnętrznośći Páná mego: bo miłofierdźiete opływaią, inre [chodži 
na dźiurach przez ktore wypływóią. Te rany lą wykopane złote 
gory. z ktorych płynie krew, dro (za jnad złoto, okup zbawienia 
nafzego: bo iake mowi 3 
fang pís Chrifii, dives ad pretinm. - Dob j uj 
Z tychże ran bierzemy suram ignitum złoto cgnie miłośći Bofkicy, iski 
je zowie Jan $ in Apoc. roi rahy 
ćieczkź, do,ktorych ućiekać mamy przed g 
pokufimi čzártowíkiemi, gdy ná nasnafiępnią. 
w ktorych ieft olejek bállamowy ná elaczenie wfzyftkici 
refa, na rozumie miewiadontość, ná woli złość, ra 
ftabość do dobrego, na požadli wey fkłonność do złego: 
leczy krew Chryftufowá z ran iego płynąca, iáko mowi S. Bernard fe 
de N at: Filius Daj jubetur occidi, ut pulneribus meis pretiofo [ui fanguinis 
famo medeaturs | Kazano zabić Syna Bożego, áby rány more drogim z 
ieybalfamem zleczył. Te rany fą łaźienki náomyčie grze chow nái 5 
według owcy obietnice Bofkicy Zach. 13. Erit fons patens Domui Jac 
in ablutionem peccatoris: Bedž ie z za zodžo przyfiępne, abo otworem fiożące, domowi 
Takobowemu ná omyćie grzejZi ską, Oczym mowiS. Hieronim: Oui fuit fons 
latengin finu Patris, jaah efi fons patens in finu Matris Ktory! był zrzedłem za- 
zaionym ná łonie Oyca: ftat fie zrzodłem otworem fioigcym „na łonie M atki, kied 
Ch tyftufa zránionego . z a žá ná łonofwoieprzeięłą. Terány fąokna 
do fercá Pana Jeza a, śbyfmy przez nie widzieli n iezmierną w ercu lego 
ku nam miłość. En ipj fe fiat pofi parietem profpicies per fen sef? Iras, Cant, 2: Oro 
on ftoi za Kiang ciata nafego: miłośćiwie na nar przez te okna pogladátac s "Więc 


i my.poglądaymy przez te okná ná ferce jego. _Naolłatek te rány f4 owe 
trzy 
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jies ia him: ktory izh Ciałem tego: ciałem nie prz 
ym. © Drugi fpofob ief, per pyg farisfaltianis: na 
Ba iáko gdyby kto winien był Krolowi Políkiemu dług. áin- 
{zy Ksol zá teg já dtužniká tež (ume zapłacił: ábo więc gdyby kro znie~ 
sf Kroli re ki eo: á iní zy Krol wźi awfzy ná fię tego PONY 
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ym pa Sie ftátoby fe dofyć sčuczynienie Krolawi Pol- 

> , a. S A GH ofi chodz 
econ muślałby winowaycę przyjąć do łafki: ták Chry ftus będąc 
) i fię grzechy (ze, ktroremiflmy Pána Bega, 
mowi Prorok uit i Dominus iniquitatem 
ołożyśninim Bag 
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Ná Dźień 8. Ag Bes 
tia, według furewey (prawiedliwośći, diko x RE Hicje ueza l heoloz 
s Trzeči (po ob w edług S. Doktota był per modum (acrificij, ná kfz tatt 
ofá j * Jáko bowiem Kapłan czynýac dfiáre, przez niębłaga Boga zágnie- 
"wánego lugźiem, i vprafza im łafki Bofkie: ták Chcyftus będąc Káptátie m 
pofwięconym od Boga, ná ołtarzu krzyża, Trádidit. femerigjum pro nobis 
oblátioném © boffiam Deo in o: derem (pav! tatis:  Ofiśrował ficbie fan mágo ZÁ Hass 
ofiarę Bogu na zapach wonnośći, láko mowi S. Paweł Eph. 5 A że ten Ká- 
płan będą c Bogiem i człowiekim, był niefkończoney godnośći, iże o= 
fidra jego była idko 1 on fam teyże niefkończeney godności, dla rego tą 
ofiarą otrzymał nam adpufzczenie grzechow, i sle dary łafki Ko- 
fkićy, ichwały wieczney. Ten iednák trzeci fpofob zamyka w fobie dwá 
pierw fze (pofoby, to ieft fpofab zafługi i dofyćuczynienia.. Czwarty fpo= 
{ob jet odkupienia. . Bo idko Krol z niewoli Táráríkicy wybawia poi- 
máncgo więźnia dálac zá niego pieniądze: i my idko mowi 5 Piotr r. 
Petr. 1. Nie /kážiteľným zžotem ifrebrem odkupieni jeftefmy. śle drogą k bruta Bá- 
ranka niepokalánego z niewoli czártowfkiey. -Ale irèn fpofob nie rożm fię 
od pierwfzego fpofobu przez zafługi. Piar ná ofátek fpofob ktádžie $ 
Thomafz per modum eficientie, ná kfitaft czynisnia:  Borozumie S. Doktor. 
že náturálu dzka w Chtyftufie, krew iego, i rat iny. będąc inftrumentem 
złączonym z Boftwem, tak [prawnie w naswfzyftkie dary fáfki Bofkiey 
1 enwa wieczney, iáko infirument złączony z ręką rzemigśniká (práwu- 
e wízyftkie džietá rzemięfłá, náprzykład jáko złotnik młotem i pita ro- 
bi kielich. Ale.tego fpolabu nie wfzylcy pova muig The sologowie. 

545. O zafługóch Chryftufowyth to wiedźieć potrzebą. Naprzod 

że te zafługi iáko i dofyćnczynienia, fa niefkończoney wagi, poniéwiž 
zamykaią w fobie nielkonczona godność Bofkiey Perfony Syná Bożego, 

ktory i ie fprówował, á zatym godność fweię im dále: gdyż tym godniey- 
(ze [4 z afługi, i dofyčuczynienia, im godnieyfza ieft ofobś, ktora ie fprá- 
wuie: jako naprzykład więcey u ludźi waży kiedy fię Krol komu kłania. 
i przepraíza kego, á niżeli RY to czyni profty miefzezśnin. Przeto 
przezte zafługi mogł Chryftus odkupić nie ieden świśt, aletyśięcy $wiá- 
tow gafzych. Toteż GA rzebá, že Chrýftus zá fame tylko ludźie 
Bo. dośćczynił: śle przez zafługi fwoie nie tylko ludziom wyfłużył 
odpufzczenie grzechow , ale też wyfłużył w fzyftkie dary nadprzyrodzo- 
ne łafk Bofkich, tak poswiácáiacey, iako i uczynkowych, także wfzyft- 
kie ensty wlane od Boga ná dufze, wfzyftkie dobre uczynki nafze nad- 
przyrodzone, i chwałę wieczną. Teżdáry wyfłużył tež Aniołom, g. 
rocz odpufzczenia grzéchow. | A Mirc foie przenaydoftoyniey:zey, 
ko żadnego nie miátá grzechu, ani uczynkowego, ani pierworodnego, 
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nie tylko tež dáry wyfłużył, i nieporow nánie więkfze, ktore wyffu-. 
żył Aniełom i ludźiom dle rgż wyfłużył i Mácierzy ňftwo Syna Bożę- 
go, i niepokalane poczęcie, ábo záchowánie od grzechu, nie tylkoSugzyn- 
kowego, śle i pierworodnego. Pizeto, oná ieft od Chryftufa od Jupio; 
ný ŤTedempricne non curativa , fed preferyativa 4 peccato, odkupieniem nie. 
leczacym grzechu , iz upadku wydžwigáiacyn, ale odkupieniem zacho” 
wniącym od upadku. Tákie bowiem dwoiákie odkupienie mamy w 
piśmie świętym. O pierwfzym odkupieniu mowi Dawid Pfal. 79. Re- 
demifti in brachio tuo populum tuum: Odi upiłef w rámieníu twoim lud twoy s 
to. ieft z niewoli Egipíkicy, w ktorey był. A o drugim adkupieniu mo- 
wi Pfal. 143. „Qui redemifti David feryum tuum de gladio maligno: Ktory 
odkupiłeś fugę twego Duwidź ed mieczá złośliwego, to ieft od miecza Sau- 
lowego. żeby go był nie ranił. Sobie zás Chryftus nie wyfłużył dá- 
zow Bofkich, áni łafki, ani widzenia Boga, bo to miał wfzyftko w pier: 
wfzym momencie poczęcia (wego, będąc Synem przyrodzonym Bofk im, 
jako należyte fobie dźiedźićtwo , dla złączenia fię perfonalnego z Bo- 
giem, ale rylke fobie wyfłużył uwielbienie ciálá {wego po Zmartwych- 
wítániu, i wywyżfzenin imienia (woiego, ktore ma teraz po wfzyftkina 
świecie. I tdk wfzyftkie dary pomienione i Aniołom, i ludziom, ták 
przed Wcieleniem Syná Bożego, láko po W cieleniu iego, dawał Pan Bog 
duie, idawść bedžie dla zafług Chryftufowych, ktore przed wieki 
widźiał, i w nich miał upodobánie. Dlatego Jan S. w obiávsieniu cap. 
4. te zafługi Krwi Chryfiufowey widźiał sn confpelłu fedis ranguam ma- 
qe vitreum fimile crgftalla: przed fiolicą Bofką ná kfztałt morza kryfzrałowege. 
i znowu Apoc. 5 widźiał in medio rbrent Agnum ftantem tangsam occijum: 
Baránká fioigctge we fizodtu tronu, iakoby zabitego; á przytym fłyfzał 
Świętych śpiewaiących Bárárikowi : Occi/ue es, © redemíjtí nos Deo in fan- 
gvíne tuo: Zabity iefteś, i odkupiłeś was Bogu we krwi 1181€]. Przez co daie 
fię znać. że Pan Bog uftáwicznie pátra ná krew Chr; ftufową jako ná 
morze kryfztałowe, iná rany Chryftufa Baranka zabitego, i dla nich 
daie Aniołom iludźiom wfzyftkie dáry nadprzyrodzone, ktorekolwiek, 
i kiedykolwiek ie daje. 
$. 6. W tych zafługach Chryftufowych mamy dwie rzeczy upź- Czege 
trowść, to ieft doftateczność do zbáw jenia nafzego, i fkuteczność? Co!"zebá á- 
należy do doftateczności. Chryftvs zafługi fwóie zá wfzyfikich ludži, 1.7 wę 
zá Pogány, izá Zydy, iza Tutki ofiśrował, chcąc áby wfzyfcy ludźie zfłuowi 
zafłag iego mieli doftátecznosé śbo możność, że mogą być zbawieni, ce. były 
deklarował przeciwko Janfeniftom Innocentius X. i Alexander VII. lá nam por 
ko artykuł wiáfy, według tego co mowi S. Paweł z. Cor.g. Pro osnnibu sy tecžne, 
ć MKoTi14= 
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mortuus ef Chrifi : Zá wfzyfikich umarł Chryfids,. Ale niechciał Chryftus 
śby záffgi iego miáty fkuteczność do zbawienia bez ápplikácý! tychże 
zafługaego: tak właśnie iáko lekárftwo ieft famo z fiebie doftáreczne 
do zlečzenia, śle fkuteczńości dostego nie ma, kiedy nie będzie używa- 
Be, ábo przyłożone ná ráne. Tá zaś ápplikácya abo przykładanie fóbie 
żafług Chryftufowych, dwoidkim (pofobem džicie fię. Pierw {zy fpofob 
jelt przez używśnie Sákrámentow od Chryftuľa poftánowiených, w kto- 
rych on zamknął zafługi (wole: á drugi fpofob ieft przez Žal za grzechy, 
przez akty wiśry, nadźiei, miłości, iinfzych cnot; nadprzyrodzone. 
Pierwfzym fpofobem śpplikaią fię zafługi Chryftufowe niemowlętom 
przez Chrzefi: á dorośli, ktorzy rozumu zażywaią. tiaią fobie áppli- 
kować żafługi Chryftufowe oboygiem fpofobem, to ieft, ták przez uży- 
wanie Sakramentów, iako i przezśkty nadprzyrodzone chot, ktore fa- 
me ákty mamy z zafług Chryftulowych. Záczym do fkuteczności za- 
ffug Chryftu(cwych trzeba w ludžiách dorofiych  kooperácyi, ábo 
fpołrobienia náfzego : bo niechciał Chtyftus mnożyć gnufności nafzey 
w fprawie zbawienia, żebyśmy nic nie czyniąc zbawieni byli ale tá- 
czey chciał, ábysniy fpołrobiąc dobrowolnie z nim, i z łafką nam Z zá- 
flug lego użyczoną, chwalebnie otrzymali zbawienie nafze: 4cz że i to 
fpołtobienie ief z zafług Chtyfufowych ; dla tego mowi Concilium 
Tridentfkie fel. 14. c. 8. Non habet homo unde glorietur, fed omnis gloriatið 
nofira in Chrifto ef, in que vivimus, in quo movemur, in quo [atisfacitnus, fa- 
cientes fruclus dignos penitentie, qui ex illo vim habent ab iho offeruntur Patris 
per illum acceptańtur A Patre: Nie ma człowiek zkad fig chlubić, ale wfzyfike 
chełpienie fig nafze w Chryfufie ieft , w ktorym żyżemy , tb ktorym tufzamy figs 
w krorým dofyćczyniemiy. czyniąc godne owoce pokuty , które z niego nec MAIG s 
eń niego sfiáreujáne bywaią Oycu, przez. niego przytęte od Oycá, Przecięż ie“ 
driák żeby nam zaífugi Chryftufowe były pożyteczne do zbawienia ; 
trzeba żebyśmy fię pomienionym dwoiśkim fpofobem łączyli i iedno= 
czyli z Chryftufem, to przez używanie Sákrámentow jego, to przez akty 
widry, nadźiei, miłości, i przez infze akty, do ktorych on nam użycza 
łafki pomagaiącey z zafług (woich. Dla tego Jan S, w obiáwieniu, nie 
tylka mówi że Chryftus omył nas we krwi fwożey, ale też mowi: żeSwię- 
ei omyli fżóty (wore w krwi Barankowey, dla kooperácyi nafzey. 


O tey tiáteryi obfzerniey pifze P. Vincent. Carafa Ztónet. celi par. 
4. Extr. 1. sap. 10. 
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Lokca 3.4 wdźięczneści zá Mękę PARK. 163, 
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+ d . . . 
es” O wdźięczności, ktoraśmy winni Ghryfiufowi zá y ik 
„Mękę iego. 


Pro omnibas mortaus eff Chriftus, ut qui vivunt, jam non fibi viyant fed 
€. ei qui pro ipfis martuus eż: Zá wfzyltkich C brnftus umarł; áby ktorzy żyią; 
v igtom mie fobie Lyli śle temu, ktory zá nich umart. 2. Cor. 5 
č appli- $. r. Nie możemy infzym fpolobem lepiey odwdźięczyć Chryftu- Spofob 

ży fowi okrutną i hániebna Mękę zá nas podiętą, iáko tym (pofobem ktory!“ od- 

tu podaie Apoftof, abyśmy nie fobie ále iemu żyli. Prawda že cało- x St. JE 
wiek zi dobrodźieyftwó tworzenia powinien był żyć nie fobie, śle Bo ZRÁCH ty 
gu, od krorego wžiat życie: ále že człowiek tey obligácyi nie dofyču-Rulowi. 
czynił; dla cego Syn Boży ftawfzy fię człowiekiem, zá nas śmierć okru- 
tną i zelżywą przyiął, iżycie (woie zá nas położył, áby nas tą niezmier- 
ną miłością (woią pobudził do tego, żebyśmy nie fobie żyli, ale iemu. 
acz że Bo ieżeli dla tego że Bog zá mnie raczył umrzeć, fłu(znaby rzecz była, 
Concilium żebym ia dla Bogá umårł, iśko umarli Męczennicy, i miałbym życie 
ts gloriatté moie ták podłe i śmierci godne dla Boga ochotnie położyć..gdy on ży- 

fá čie (woie dla mnie ták drogie, iniefkończenie godne położyć ráczył: 
toć gdy nie umieram dla Chryftufa. przynamniey żyć mam nie fobie, 
śle Chryfłufewi: do czego ma mię pobudźić miłość przeciwko mnie 
Chryftuľowá, i śmierć iego dla mnic podięta. 

$ 2. Ale coż te ieft żyć Chryftulowi, nie fobie? Odpowiadam: że 
to ieff tą intencyą żyć, żebyś nie żył dla rwoiey wygody abo zyfku, 
śni dla twego Ímáku, dla twoiey chwały; ale żebyś żył dla (máku, u- co to 
podobánia, ichwaty Chryftufowey: žeby on (am był koňcem ktoremu-ieft żyć 
byś ofiśrował wfzyftkie twoie zamyfły, ftáránia, prace, cierpienia. IChryftu- 
dla cego koniec wcielenia Syná Bożego bytá chwała Chryftufowá: dlalowi, » 
tego rež jáko mowiS. Paweł Eph. 1. Bog pradejtinavít nos in adoptionem fi- 
liorum per Jefum Cbriffum in ipfum: Beg przeznaczył nas na przy/pefobienie 
fobie za fisy, przez. Jezufa Chryfiufa., dla niego jako dla końca. Toć też 
zda żebyś żył Chryfłufowi, prawem (woim „wyciąga od ciebie dla śmierci 
Asd uk fwoiey Chryftus: żebyś był dla iego (máku, wyciąga od ciebie gorzka- 
ścią mak fwoich: żebyś Żył dla chwały iego, wyciąga od ciebie kon- 
temptámi i zelżywościśmi fwoiemi. A czy nie fłufzney rzeczy wy 


ciąga ? 
CY. Wz $. 3. Po- 


Na Dzień 8. Pujtyní Bogemyślney. 
+ $. g. Pawtóre żyć nie fobie śle Chryčulowí, łeft żyć.nie wedle 
woli sgózladku fwego, śle wedle woli i rozľadku Chryftufowege , kto- 

re'woli nam ieft deklárowána w,Ewžngclii, iego przykazániámi, irá- 

«dámi, śbo reż pržez reguły ftanu twego, i przez rofkazśnia przełóć > - 

hych. Bo ieżeli niewolnik wykupiony zniewoli Tátárfkiey , ma żyć 

Driigiwedle woli i rozfądku Páná, ktory go wykupił: toć imy ktorzy iefteš- 

tego fpo-my odkupieni od Chryftufa, nie fkážitelným złotem abe frebrem, ale drogó 

fob. krwią Baranka niepokalanego, iako mowi S. Piotr, iefielmiy iego niewol- 

nikámi: -á zátým niemamy práwá do fiebie, ido (praw náízych, prze- 

toż żyć mamy wedle woli irozladku Chryftuľa. Dla tego fiufznie 

mowi S.Pźweł r. Cor. 6. An nefritis quoniamk non eflis vefiri? empti enim 

eftis pretiú magnó, glorificate © portate Deum in torpore refiro: Cky nië wiecie 
UB żeście nie fwoi? kupienś bowiem iefteście wielką ceg: zaczy chwaluśe i noście 
| Bogá ná ciele wafzym , nofząc iárzmo przykazań i rad Chryftufowych, i 
KIE ták go wielbiąc. Więc krzywdę czynifz Chryfłafowi, gdy o fobie i 
i fwoich dobrách rofporządzafz wedle upodobania fwegó. bowiem o- 
czy twoie nie (4 twcie, igzyk twoy nie ieft twoy, rozum twoy nie ieft 
twoy, śle Chryltufow, ktory ciebie kupił fobie. Czemuż tedy żyiefź 
wedle woli fwoiey è Mow ráczey wfzyftkim śilom twoim; gdy cię po- 
kufa prowádži, byś ich zażywał przeciwko woli Chryftufowey. O! 
moie oczy,“o! ufzy, o! nogi Śtc. śczy nie wiecie żeście nie moie , boście 
kupione wielką ceną, więc chwalcie Chryftufa, inośćie há fobie przyka- 
zánia iego. A zwtalžcza že kupieni ieftefny od Chryftufa, nie famá 
proźbą, nie famemi tzámi iego, ( co on mogł fprawić; idko inu obieco- 
wał Ociec przedwieczny mowiąc dô niego w Pfałmie wtorym: Preš 
wię, á dám ci zá dźiedźićówo narody:) i owfzem nie ieftefmy od niego ku- 
pieni iedną krwi kroplą. (co fię ftáč mógło, ) śle kupieni ieftefíny rakie- 
mi potámi, tákiemi mekámi, wfzyftką krwią zá nas, otaz zżyciem Wy- 
jana. Oiák to nas Chryftus umiłował! ZáptaWwde więcey niżeliby u= 
b 3 miłował kupiec perłę, zá ktorąby dał dźiefięć tyfięcy czerwonych zło» 
* tych, luboby ią mogł kupić zá Ito źłotych. A iefzcze kupił nas Chry- 
ftus kk ubogich, ż ktorych żadnego zyfku i pożytku nie mogł fię fpo- 
džiewáč, bo iáko mowi Dawid Pfal. ża. Łiberayit pauperem à potente: U> 
twolnił ubogiego x vak możnego.  Oiak wielka miłość iego ku nam! I 
więc tedy nie będźiefz chciał odw dźięcząć ráka miłość niewolniku tak 
kupiony, śbyś żył famemu Odkupicielowi twemu żyjąc wedle famcy 

woli iego. ky | i 

V Trzeci _ 8. 4. Potrzecie iako żyć mamy nie fóbie dle Chryftufowi, uczy nas 
fpofob. Paweł S. przykładem fwoim, gdy mowi Galat, 2. Vipo ego, jam hon «go, 
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Lekcya 3. wdźięczności zá Mękę Paňjkg. 1657 

pivit verd inJhe Gbrifiws: Zyia ia iaž nie ia, śle žyše we mnie Chryfus. Bo 

jeżeli ia żyję, iuż ňieia, śle żyje we mnie Chryftus: tym fam“ żyję 

nie fobie, śle żyię Chryftufowi. > A iakoż to być może; żebyfmy ŻyM 
„masmy, dle żeby żył w nas Chryftus? Naprzod może to być przez zis- 
dnoczenie (ie sciffe z Chryftufem, przez, ktore ziednoczenie fiaiemy fig 

coś icdnego z Chryftufetm, ták že Chryftus żyje w pamięci nafzey przez 

częfie i nabożne wfpomnienie na niego: Zyie w rozumie náízym 

przez częfte o nim rozmyšlánie: żyie w nafzey woli, przez gorącą mi- 

tość lego: Żyje w uítách nafzych, gdy b nim rozmawiamy: žyie w 
ufzich, gdy. o nim rádži fłachamy: žyie. w rękach nafzych, gdy dla 
chwały iego robiemy. Kio ták żyje, ten może mowić Z rymže Apo- 

Rołem Philip. +. Mihi pivere Cbrifus eft: Zycie moie Chrftus ief. Bo iako 

gdy kto uftświcznie fię báwi myśliftwem, o nim częfto z uciechą gada, 

myśli, otym może fię mowić, że Życie iego ieft mysliftwo: tak otym 

krory wizyftko myśli e Chryftufie, o nim gada, dła”niego robi, môže 

fię mowić że žyčie iego ieft Chryftus. Do tego može też to być przez 
nášládowánie Chryftofa, pízež które ftaiemy fię podobnymi Chryftu- 

fowi, inieiako drugim Chryfłufem, itákowym fpofobem żyiemy nie 

my, śle żyje w nas Chryftus: żyje w myślach nśfzych, i w fłowach, i 

w uczynkách, i we wfzyftkim ciátá ułożeniu, bo w tym wfzyftkim wy- 
rażamy na fobie, i reprezentujemy Chryftufa pokornego , cichego, po- 
ftufznego, cierpliwego. i rym fpofosem możemy mowić z Pialmiftą 
Pfal.2r. Anima mea ili vivet: Dufzá moid iemn, to ieft Chryftufowi żyć 

vedžie. RZE. 

$. 5. Takim tedy fpofobem Żyć mamy Chryftufowi, nie fobie. 

Ale że Chryftos za nas umarł, śbyfmy lemu, nie fobie żyli, trzeba tege >, ma. 
żebyfmy też żyli iumierali Chryftnfowi. Mowi bowiem tenże Apo-my ji żyć 
ftot Rom. r4- Nemo mofirum fibi vivir, © nemo-nofirńm fibi meritur : Siye i umie- 
enim pívímns Domine vivimus five morimur, Domine morimur, five ergo vivi-TAĆ Chr» 
mus five mortmur, Domini fumus: Zaden znas fobie nie żyie, i żaden z nasttufow $ 
fabie nie umiera: bo lubo žytemy tube umieramy, tego Pana tefteíny. A coż te 3 
jeft i żyć i umierść Chtyftufowi? Odpowiádam, że to fię može rozymieć 
ták o śmierci przyrodzoney. iáko o śmierci moralney, ábo według mnie- 
mánia ludzkiego. Naprzod bowiem kto całe życie fwoie łoży, także 
i wfzyfikie fity fwoie, to ieft rozum, wolą. ufła , ręce, nogi, oczy; ná to 
áby prźcował nie ná fwoie. śle ná Chryftufa chwałę, á ro až do zmor- 
dowánia, do umniey(zenia zdrowia iżycia: ten żyie i umiera nieiako 
śmiercią przyrodzoną, nie fobie, śle Chryftufowi. Także, kto życie 
to Ñk prowádži, konwerfuiąc z ludźmi, fprówuiąc rożne urzędy, Že dla 
7 W3 chwa- 


Páňifkiey 


1 Na Dźień 8. Pufiyni Boromyslney 
chwały Chryftuľowey cierpi kontempty , paśmiewifka, okmowy, po- 
twśrzęy/ ten umieraiąc ná fławie, i ná honorze dla Chryftufa, Tžyie iu- 
miera Śmiercią moralną, ábo wedługemniemśnia ludzkiego, nie fobie, 
«śle Chryftntowi. Do tey zás śmierci chwalebney ma nas to pobudzić. 
fo mowi Apoftof: Luba žyiemy, lubo umieramy. Chryftufawi iefteľmy: bo od 
niego ieftefmy odkupieni. Kto ták żyie i umiera (zczęśliwie, ten mo- 
że mowić z rymže Apoftołem Philip. 1 Mihi vivere Chriftus ef, O morí 
lucrum: Mnie żyć Chryfius ieft, á umierác ief zylk. 

6. 6. Náoftárek przywiodę tu przykłady nabožeňftwá, ktore mieli 
ludzie $więci do Męki Pańfkiey, áby(m y ią podobnemi (poľobámi Chry- 


Przyktá ftufowi odwdžieczáli. P. Maximilianus Sandzus S. J. wydał otym kśią- 
dy nabo fzkę, w ktorey ktádžie takich ptzykładow 300. Niektore z niego. i z 
żeńftwa jn'zych Aurhorow położę. Ofobliwy był w tym nabożeńftwie S. Fran- 


cifzek z Affyzn, iiego Zakonnicy. Ten iefzcze aiemowlęcie'n będąc, od 
Aniotá ná rámieffiu prawym był znakiem Krzyžá Chryft fowego-ná- 
cechowány, iáko Herman miłośnikow Chryftufa ukrzyžowásego. Po- 
tym blifko przed śmiercią pokazał mu fię Seráfin, ktory w rękach iego, 
w nogach, i w boku blizny Chryftufa ukrzyžowánego wyrážit, z ktorych 
krew wyptywátá. Zrakim płaczem rozmyślał Mękę Pańfką, že zdať 
fię ktwáwe łzy wylewáé : gdyż po modlirwie lego, oczy zdáty fię być 
krwawe. *Tenże fam ofobno chodząc, głośno wołał, żal irzewny 
płacz wydśiąc, rupálac nogámi, biiąc fię w pierfi, włofy ná fobie targa- 
ige, ręce zátemuiac, iákoby od fiebie odchodźił. A gdy fpytany był 
ná coby to czynił, odpowiedźiał: tákbym miał iść po wfzyltkim świe- 
cie, Mękę Paňíka opľákuiac. Gdy raz był w drodze. widźiał towa- 
rzyfz iego, że Krzyż przed nim fzedł, á gdy on gdžie ftánat, i Krzyż 
przed nim kawał. Przez co chciał Pan Bog pokazać, iáko on záwíža 
Krzyż miał przed oczymá wnętrznemi. S. Bonáwenturá w tymże na- 
bożeńltwie był przedźiwny, iśko iego pi(mś świadczą. Pifze o fobie, 
że w otwartym boku Chryftufowym miefzkał : zazdrościł oney wżo- 
czni, ktora bok Pańfki przebiła: powiśdaiąc, że gdybym był tą wło- 
cznią, nigdybym był ztego boku nie wyfzedł. Gdy go S. Thomafz 
de Aquino pytał zkądby miał taką naukę, on pokazał Krucifix mowiąc: 
To moiá Bibliorbeká: to moiá Kśiggś. S. Pátricius Bifkup Hibern, ná 
každa godźinę w džieň, i w nocy, to razy żegnał fię Krzyżem. 8. Má- 
gre de Pazzis w każdy piątek przypominátá fobie śmierć Chry ftu- 
ową ogodźinie trzeciey z poładniś, zá ktore nabožeňftwo obiecał iey 
Chryftas ofobliwe łafkiod (wego Duchá, ktorego w ten czas oddał Oy- 
su (wemu. Taż pofpolicie códźień pięćdźieśiąt rázy Krew zy TAM: 
wą ofid- 


wych, ktory 
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Lekcja 3. 0 wdžiptómod zá Meke Pásfkg. 167: y 
wą ofiśrowałś Troycy S. zá grzefzniki, i zá dufze wczyfku: zá co Pan ” 
Bog iey obiźwił, wielu dufz Ďáwrocenie, iwybawienie z czyfcd Taž 
rozciągnąwfzy ręce do muru, czdfzm ták fiał4 przez godźin 26. :ż od 
mdłości upadatá ná źiemię. S: Kátárzýná Szwedzká przed fpaniem w. 
wieczor kłęcząc, i w pierfi (ie bilac, cztery godźiny ná rozmyslániu Mę- 2 
ki Pańfkiey trawifá. Klar4 panienka de Montefalko, tak fię kocháłá e: 
męce Chryfłufowty; ioniey ták czgfto myśliła że po śmierci náležio- 
no; iż ná fercu iey był wyryty Chryftus ukrzyżowany, fłup; bicze, i 
infze ioftrumenta Męki Pańfkiey. Swięta Jadwiga Xiężna Polfka ták 
fzśnowała Meke Pańfką że gdy ná ziemi obaczyła fłomkę krzyż wy- 
ażdiącą, zaraz klękał4, zbiztafá, i całuiąc tám ktádtá, gdžieby on 
krzyż nie był od kogo zdeptdny. 

Antonius de Regibus Zakonu S. Fráriciízká z Paule, na pamiątkę 
męki Páúfkicy przywięzywał fię powrozámi do krzyża, i ták ná nim 
pizez kilka godźin z wietkim bolem zoftawaf, o czym pifze P. Paul. Bar- 
ty. S.klsazśrius Hrábiá myślą iaffektem zawfze miefzkał w ranach 
Chryftufowych: dla czego będąc odległy od Delphiny oblubienicy 
fwoiey, napifał iey: Ieżeli chceíz wiedźieć, gdžie zoftawam. „fzukay 
mię w ranśch Zbáwicielá. S Rádegunda żona Klorśriufza Krolá Fran- 
cufkiegó ná (korze fwoiey wypaliła obraz Chryftufa ukrzyżowanego, 
także imię JEZUS, i MARYA. P. Joannes de Codt zakonu nášzego miał 
krzyż nábiry oftrymi ościami 33. żelaznemi; ná pamiątkę lat Chryftufe- 
wych, ktory czgito do pierfi przycifkał. Sławna ieft Hiftotia o iednym 
pielgrzymi= w zwierzciędie przykładcw, ktoty około toku 1216. ná- 
wiedzdiąć mieyfca święte, gdy przyfzedł ná Kálwária gdźie Pan JEzus 
umarł, wzdychaiąc irzewno płacząc, z wielkim głofem mowił: Cości 
oddam dobrotliwy Panie zá ro coś dla mnie uczynić raczył? Widžia- 
łem mieylcá, gdźieś fię narodźił, gdźieś naukę twoię opowiśdał, gdźieś 
Boftwo twoie cudámi potwierdził: śle ná to mieyfce Męki i śmierci 
twoiey od żalu pátrzáć nie mogę. Itźk wołsiąc, gdy mu fig żyły por- 
wśły, ná tym mieyfcu umarł. Te fpofoby roznyślśnia Męki Páň- 
fkiey fa ták miłe Chryfiufowi że naucza B. Albertus M. iż profta pá- 
miatká, ábo rozmyślanie o Męce Pańfkiey więcey pożytku człowitko- 
wi przynofi, niż gdyby kto przez cźły rok o chlebie ic wodžie pościł, 
čo džieň do krwi fię biczował, ico dźień eźły Pfałterz mowił. Ale 
naywięcey fię podoba Chryftufowi nášládowánie męki iego. Co jakim 
fpofobem być ma, nauczył S. Gertrudę; bo gdy go pytátá iákimby fpo- 
fobem miálá mu odwdzięczyć Mękę iego, rák odpowiedźiał : kto praw 
idžie zá cudzą nie zá. fwoią wolą, ten mi odwdźięcza poimánie mojej 


gdym 


od 


q 168 NÁ Džieň g. Puftyni Bogostyślnej, ; 
dym był związany. . Kto fię pokornie winnym uznawa; ten hins 
gradzaljąd oy, ná ktorym byłem ofkárZony, i poarępiony: —Kto zmy- 


ffy Raie hśmuie ed złych uciech, gen mi odwdžiecza biczowánie mo- 


„Je. Kto poddaie fię niegodny.m przełożonym , ten mi ulżywa bolu 
«zcierniowey korony. Kto obrażony ma fię pierwfzy do zgody, tem 


płaci mi zá dáwigánie Krzyża. Kto rozciąga ręce fwoie ná pomoc bli- 
źniego, ten mi odwdźięcza rozciągnienie na Krzyżu. Kto wiele ciera 
pi śby bliźniego odwiodł od grzechu śmiertelnego, ten odwdzięcza mi 
śmierć moię, krorąm podiął dla zbawienia ludzkiege. Kto zelżony pos 
kornie odpowie, ren mię iákoby z Krzyża zdeymuie. 

Q tey márery: Manna del Anima ná rożnych mieyfcach. O Męce 
Pańfkiey možé fię czytać pomieniony Maximil. Sandzus de Chr. Cruči- 
fixo, Gentur. 4. 5. 6. Paul. Barry Bland; Roderic, par 2 Tra. 7. 6. 2. 6. 
P.Gafp. Družbicki Srromata. Er Toma 1. Gentur- modorum meditandi pafs 
fien. Chrifti. Er ibid. Exercit. p. 7. Thom. 3 Kemp. lik, 3.6.18, Lancic. Tome 
2. Opufć. 41. g. 6. Carafa Itin: p. 4. Exetę. 1. 


NA DZIEŃ IX,“ 


* _ Puftyni Bogomyślney, 
wW ktorym fie dája Medytácye omiłości ku Bogu, 


EE EC A L 
O Mitości Ku, Pánu Bogu. 


Dee Dominum Deum tuum ex teto corde tuo, GS ex tora anima tua, ČŽ ek 
omnibus viribus tuis, © in omni mente tua. Luc. 19. Będźiefz miłować 
Páná Boga twego, Łe w/zyfikiego [ercá twego, ze wjzyfikiey dufzy twożey, ŻE 
w(zyfikic fit swoich, ś ze wfzyfikiey myśli rwoięj. 

“$a. W tych fłowach dwie rzeczy nam podaie Pan o miłości ku 
fobie. Naprzod daie przyczyny pobudzaiące, ábo nas zachęcające do 
tey miłości, 4 potym fpofob miłowania Pana Boga. Wfzyftkie przy- 
czyny ktore nas pobndźić mogą do miłości.Bofkiey, zamykaią fiz w tych 


Preyczyfłowśch : Bedžie[z miłował Páná Begá twoiego, to ieft, że Bog ieft Pá- 
mánia panem BAfzym, i Bogiem nafzym. Ze ieft Pánem nafzym . tym mya 
ná Bogi. wzbudzáč w ngs ma miłość chciwości ku fobie, ktorą go miłować maz 


my, dla 


Si ku Panu Begu. 
oja on bo 


yc 

tego parńftw4 rád 

Tku sch ewoh fzareńfkicy, krwią 

o Pána mitowác nie maa y? Náð- 
ným ná pas, že nam dał ták 


nych, krorskol- 


odzony: h 
7; że nam da Fidaje nów tr fizl 


4 


mamy e i Pa o przez wcielenie 
7.6 2. 6, Syná Bożego, to przez używanie Navyse tízego Sakramentu. te przez 
ktandi pá zefłanie i i wylanie ná nas Ducha5. Ak ik eiktego Dobrodźieiś 
CIC, Tome m ie i ś on ieft a aym, wzbudzać 
| m: ito ił v dľa © że fam w 
f mym de oftatnim 
k: wízyftkie pomyś!ne 
dc napzłnić i nafy- 
cić | iśfze, iw! ie pozsiť ánia r oftatni ná > koniec. 
Toč i sy i niefkofńic czoney dobroci iego kochida amy. 
fpofzbu mitowánia Páná Bogó.m: ale AA e Pat 
| Bogu. JEZUS, że mamy Boga miłować ze wi zyfikiego feria, ze wlzyftkieg 
o dufze, ize wizyfłkich fit, i že wizyftkiey i 


Bernard fer: 21. in Cant. że mamy "miłówić 
| fereź, to ief całym słnym śffekten M: Ze w 
rozamu czu {a z ví? 


| ze 
| žeby (my ni Ho 
h e, valid offroż m 
iuc blar di nen Z f. q 
ligere ef : lać figodwiesč od Bo? á piefzcz 


przefamać krzywdami, ie Ť to mi 


w(zyfk1 


tłumaczy hom. 42. in Mate. imowi: Co teft RO 
go fercá? teft to nie miec ferch n. śkłonienego 
nia, więcej niżódo Boga; 


jú Pana B 


do mitosi ž 
s fig nie czej yt w žadney ŚWŁATOWEY | reknoš 
ani w ho orach, áni w złoście, Gr. niž w Bogu, abo tak sák w Bogu. 
ze w/zyfikiey dajzy mifować Boga ieft być umochionym w wierze, Co ieff w 
cńtcy myśli mitewać Boga? to sei, áby wfzyfikie zmyl?y rwoie báwižy fig okoťo 
my, dla X, Bogi; 


© © 
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Bogź: žeby i rozum twoy Sľužiť Bogu, i mądrość bawiła fip 6 mim, myśl o tym 
3 M „RE; A PALA ga j T SD, / / 
Bytá caka Boga należy, i pamięć te fobie przyPominátá, co fie Bogn=podeba. Te 
śl 


S. Chfyzokom. S. zás Ambroży de dignir. humane condit: c. 2. ták po- 


1 


Tkżey du 


í *wiáda: Będźiefz miłował Pana Bogu ze 1vfzj(tkiego ferch, ze w[zj [271 
| cze wfzyfiktey myśli, to iefi ze wfzyfikiego rozumu, ze wfzyjikicy woli, ze w27- 
fikiey pamięci, Može By też to ták rozumieć przykazánie, že mamy mi- 

łowść Pana Boga, ze wfzyfikiego. . tc, to ieft całą wolą, niechcąc tylko 

to, co, iiżko Bog chce, 4 to dla tego że en ták chce, Ze wjzyfkżey dufyy 

to iet ze wízyftkich śpperytow twoich ták požadliwych iśko gniewli- 

wych, ktore fa ná części dufzy +woley niżfzey ; żebyś nie pragnął sie 

tylko być złaczonym z Bogiem : żebyś fię nie ciefzył tylko zchwały 

a Bofkicy: żebyś liç nie (muciť tylko z obrazy Bofkiey : żebyś fię nie kał 
W tylko gniewu, inietájki Bofkiey. Ze wfzyfkiey myśli twotey, to iĝ, 

j | žeby wfzyftek rozum twoy był utopiony w Bogu, ték, żebyś zawfze 
A 1 myśliż o (polobach, idkoby fię więcey A więcey podebác Panu Bogu. 
Niolłatek ze wfzyfikich fit twoich, to ieft ze wfzyftkich zmyfłow iczton- 
kow ciálá twoiego, żebyś ich zśżywał tylko ná chwałę, i ná ufľuge Bo- 
fka; nšorzyktad oczu, ná czytanie kšiažek duchownych, ufzu náj fhir- 
chánie fowa Bożego, nit na rozmowy duchowne; rek, ná robotę dla 
chwały Bofkiey; kolan ná klekánie przed Bogiem &e. I ráprawde 
fłafznie Pun Bog chce śbyfmy go ták mitowáli, bo on ieft oftatni koń - 
dzien ieft tego, áby go człowiek całym foba 

kochał.  Ieżeli bowiem łakomiec ktory fię bárzo kocha w pieniądzach , 

iw nich koniec [woy założył, wfzyftkiego fig wydaię ná miłość pis- 
niedzy, one miłnie ze 1vfzyftkicgo fetcń, ni 

fię infzym nie konteatuiąc tylko zbieraniem pieniędzy : miłuże ze why- 

í fikiey dufzy zmyślney , guiewając fe 


fmucąc fię gdy ich nie ma, cieiząc fię gdy ich náhywa, bojąc fię áby ich 


nie utracił: mižňie ze wizy 


€ . { > + p so * 
cem nafzym, wfzyftkie dobrá w fobie maiącyw č 


Akty mi- RE #7 5 AR 
Ná. By. w iego piękności, mądrości, do 


fkicy.  łości ieg 


tlač o nn 


3. 


| 
| 
| 
| 
| 


K, Družbici 


PD 
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Czwarty: £ aczyč i ie 4 


Lekcya r. o Miłośct 
i miżłowany r śdew 


ym rzenia ch J 
Te dnoczyć © RE A z z wolą 6 Boíkim , Rofi K 
E pos z wola lego. Piąty: prá ang jé gor : Panś Boga. 1 ie Sy a 
Ja wić V je: bo to NE włafa A prágna z fo bą Żyć ira p 
pz | cy áktow ták i > pow jerzch ow wych . s 
Tomo 2. Ogufe. 5. sj ikcy miłości ku Bogu 
słczne, tik, żebyfmy gotowi i chc A ie czynić, 


1a nafze; á A odo 


ro m ožná , przez w fzy kie R | 
Ž možemy ch. uvRáwicznłe czynić, przyna- 
ze ofiátuy my ná chwałę Bofką, iná ura- 
zyka ja: woli iego : áták fprawy nafze bę- 
ką. a tęż być te Akty usilnie, bo iako Bog nas mi- 
ą fubftancyą 31 e ATAN fweią. ták my peas hitowae 
mopo cia nafzą, cáta iftatą ná 
ízey, omnitudźnaliter. omnipe(fi 


orm 


iliter , iako pr Ww. 


x. Dr ružbieki © S. 1. 
9. 4- Z k miłości nafzey ku Bogu pochodzą włafności iey, i fku- 


tki krore w nasfprawuie. Pierwfza włalność miłości Bofkiey ieft, že 

" przenefi y 
oná w fzścunku fwoim ifty mie. przekłada Bogá iłafkę iego n id w tey a Sd Ť 
fikie dobrá tworzone, nád bogáltwá, nád honory, nád faw e, nád zdró- infze 
wie, nád życie fwoie, ták že woli ráczey te dobrá wfzyftkie utra cić, i 


cierpieć im przeciw ne uboftwo, wz zgardę, ieffawe, choroby? śmier 
wecifame pie kielne ski, niż utracić Bogá i łafkę iego , iak 
žyczyná 


Miłość 


an 
to 


lze 


woli co inízego utracić, niżeli pieniadz "Prz 
ieft koniec naiz we 4imfze dobrá fą frzodki do 
cá: koniec zás ieft | fzy dźleko , 4 niżeli frzodki d 
miłuiemy dla Slates iego dobroci., 4 (rzadki 
końca. Záczym miłoś é Bofks miłuie Bogá dla ni 
broci isgo : bo gdyby go miłowałś dla czego infz 
üchrgnjenia 1 fig py. ia, śbo dla nabycia nagrody, 5 s: iż 


bö kaniee 
dla dobra 


ci 
i i d ta do- t 
żykład dla 
miłość nie 
nadewfzy- 


i nád 9- 


ia świ erci Gaj: 8. Fortis eR ut mors dileílie : 

aniłość.  Boláko moc w śmierci naybarźiey fię wydaie w tyt; 
wfzyftkiego odłącza, to ieft odłącza nas od Qyczyzny, od Ro Jźicow, 0d fzych 
przyiacicł, od urzędow ; od wygod; od honorow , od uciech, i ow (zeiň dobr. 


X2 oddź 


(cisle 


« 


Ślelwas 21: = $ j å 

K z -dilexit cum Jonatbas quafi animam fuam: Duľzá ganatby zkleitá fie z 
; dujza. Dawida, i umiłował go Jonathas iako dafze (unie: ták i omiłości ná- 
Bogiem. [sá , U EE 3 


© “ 
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oddźiela w nas dufzę od ciała, že umieraiący mowił Agag r. Rag. 

Niecine fepsras amara mors? Itákli ro to ułą;zajż)o gorzka śmierrół ták też 

mios BEKI Sddźiela lerce nafza 01 przyiacioł, od bógaćhbw, od uciech, 

od lawy, od ciała i zmyślności iego,azgołą od wizyltkich dobr (bro. 
r 


itworzonsy fsrcá aalzezo nie odi 


t 


; 
i 

od choroby. że choroba adłącza od nss nie wfzyltkie dobrá , śle tylko 

niektore, naprzykład odłącza widzenie, śle zoftawnie ( 

w nogśch fpofobność do chodzenia, śle w głowie zali 

do myśleń a; śmierć zás od wížyltkišgo odłącza: 


i miłość Bo- 
fka, ktora iet podobna do śmierci. Przeto anie 


iąż Pán Luc. 
sm wim že nie, ale 
Iniczey, kro (erc nie wyproźni od miłości rzeczy two- 
rzonych ten nie mož» dofkonśle miłować Píná Bogi 


V F 


2 


Pá Dla tego mo: 
wi S. Auguityo: Vat intret mel, sndejacetum nondum fadifi? Fuňde quad 
hašes, uć capias qasd nan babes: Cbcefz wlać miod tám, z kades bu nie wy- 
lat? wyler co mfz, dbyś obigt; czego nie mafe. Igdźieindźiey mowi, že 
miłość iefł seká dafzy : bo iáko ręka gdy cv tczyma, infzey rzeczy trzy- 
mać nie moż$:. tak dafza nie miłufe Boga, gdy świar miłuie, Prawda 
že przysmłości Panda Boga, możemy i niektore rzeczy ftworzone miło: 
wać, ále tylko ie mamy w Bogu miłowść, i dla Bogi, á Boga w nich? iá- 
ko gdy kto owoc miłuje w d:z wie, 4bo drzewo w owocach: Inaczey x 
kto ftworzenie miłuje, źle miłuie: ba iiko mowi S.Auguftyn 4. Com- 
fe 12. Iujufič amatar defertó ild, quidquid ab illo ef: 
co fie miłuie, opuściw|ty tego, ud ktorego ieft. 

6. Trzecia włafność miłości Bofkiey; že nas łączy ściśle i klei 


Niefłufznie fie mitvie 


€ 


z Pánem Bogiem. Jako bowism o miłości Jonarhy. Krolewicś ku Dawi- 
dowi, mowi pifmo 1. Reg. 18. Anima Jonatbe conglutinara ef anime David 
ž p o a 4 3 


fzey ku Boga toż fię mowić može. To zás (práwnie miłość tym fpofo- 
bem. że łączy pimięć nafzę z Bogiem, gdy o nim obecnym czefto pamię- 
tamy: łączy rozum gdy o nim rozmyślamy: łączy wolą, gdy nic nie 
chemi, tylko co fię Bogu podoba, ito dla tego że fię Bogu podoba T4- 
kim bowiem (pofobem ftaie (ie, że daľzá nalza zolłaię utopiona w Bogu, 
jako pfzczoła w miodżie, gdźie zaľtaiac nie nie widźi, nie nie (nákuje 
tylko miod fwoy. Przyczynę tego daie Doktor mitości Jaan S. 1. joan. 
4. gdy mowi: Bog milością iefi, tikro miefeka w miłości, w Bogu mięfzka, A 
Big w nim. 
$ 7: 


Lekéja r. o Miłości ku Pavx Bs 1, - 
Czwarta włathość , žz nas miłość nie tylko łączy z Babie 4 
i w Bogi:%bo iáko mowi Apok oł 1. Cort Do «i 


alirego rozumienia, lubo w 


ma włalności, 

„12. mowWiac: 

f 7 2 c 'ka Aby fig 
ogień a e ię. i nie może 6 aić: ták miłu- 


; 


záta é (v y wierzchu iddo ognia 
s nie dośląc ná BA end ludzki 7 fwoicy: mi 
Jako ogień wízyftko tawi i w fizbie obraca, i Ízerzy fię: 
Boika wfzyftkie trudności i przeciwności. i w chahe obraca; 3 

igklzy fię płomień iey zaymuie : dla czego ma wi Apoftoł : że 

vim Boga, wyfke. pomaga do dobrego, Rom g.. Jáko ogień záw (ze 
ciągnie; bo tau ieft ego centrum: tak miłość Bofk a, zawfze 

> ku B>gu myśl, iáff -k: nafz obraca. Jako ogień ieft niéná(y- 
is nunguam dicit fuficit: Prov, 30 Ogień nigdi nie mowi dosé 
Bofka nig iy ię nie ná(yči tym co dla Bogź czyni: ábo cier- 

w dla Boga robić,icierpieć. Jako ogień od= 

: ták miłość Bofka oddźi: la dobrych ludži 


A difcernunt ur Dei a flsis dia - 


Podobna 


softy od fynoav diabel/Ęich, tylko mi- 

mu drewek abo infzey żywności nie 

go | : rak miłość Bofka w fercu gaśnie dla 

ia, to ielt, abo že iey żywności nie dndaiemy przez czy- 

ie Tawá B 2290, przez roz: nyšláni imodlitwy: przez u- 

żywanie Sźkrślmentow, abo że ią zálewamy pożądliwością dobr źiem- 
fkich upływdiących ná kfztałt wody. 

9. Te tedy fa. włafności miłości Bofkizy, ná ktorey zálecenie to 


tylko przydam, że niczego wiscay od nas Bog nie potrzebuis iáko mi- 


tánie 1ífachá 


łości, azłączenia fię z wolą iego we wfzyftkich przypadkach 

śliwych 1áko i niefz-z liwych, co też do L ioi i ku Bogu nal ZE) Bog fię 

fig famym konteatuie od nas, giy nie możemy dla niego czynić co wię:fa:ną mi- 

czy. Oczym daie znać Prorak: Jtlebit Daminus in dile Aione a, exúltabit S ścią 

fuper sein laude: Będźie Pan milczał w miłości fivoiey, bodź fię nad tobą rá: KA aiga 

dował w chwale. Sophon. 3. Jákoby chciał mowić: „gdy pościfz, iefzcze |" 
X3 ię Pan 


174 ž Fa 


Dźień o Puftyni 


{ih Pan Bog tym nie kontentuie: gi 


r 


žne sefzéze to nie 
Że, eat + ż i 
doğ: gd čzyni(z dyfcypliny, iefzcze | | 


vie milczy, jefzcze czegoś 


od ciebić potrzebuie: dle gdy fzczerze lefz Páná Boga, choćbyś tež 
iátmužny nie dał, choćbyś ni yć nie może, nB-g, 
fig tym kontentuie, inž milczy 1 tey filebzt in dilectione: bo mi- 


łość nagradza inízé cnoty. "A gdy ielzcze zgadzafz fie z woląBofką, z 
teyżć miłości, i w każdych przypadkach chwalifz rofporzadzenie woli 
Bofkiey, mówiąc z Plalmiftą: Będę 57 gofławił Páná każdego czak, zd 
ufze chwała iego w ujtách moich Pfał 33. to w tey takiey chwale, bedzie 
fię Bog radował nad tobą, exultabit fuper te in laude. Przeto ftufznie powie- 
dźiał P. Vincent. Carafa. Generał Zakonu nafzego: że to ieh cempendźi 
perfedkienis, pati amando, © amare patiendo, wfzyftkigy dofkonałości krotkie 
zebranie ieft, cierpieć miłując Páná Bogá. i miłować cierpiąc. 

$. 1o. Przykłady wielkich miłośnikow Bofkich między infzymi 
fa. S. Francifzek Fundator Minorum, ktory nocy trawił ná tych fłowach: 


Przykła Bog moy y w/zyfiko. S.Ignacy Lojolá, ktory czefto mawiał: Boże moj Cze- 
dy miło, ja chce, áho czego chcieć mam krom ciebie? © Bože gdyby cię ludžie znali! 


fnikow 


Bofkich, Ná więk/zą chwałę Boka. Tenże rofpalał fię ná twárzy od goracey mi- 


łości Bofkiey. S.Filip Nerius, ktorego lerce ták gorzałe miłością Bofką, 
ża gdy nie mogło fię zárrzymáć w (woim mieyícu, to mieyfce Pan Bog 
cudownie rezízerzyt, złamaw fzy ipodniozízy dwie: koftki w żebrze. S. 
Piotr de Alcantara, w ktorega fercu miłość Bofkataki czśfeth pożar fpra- 
wowalá, že mufiał z celli ná pole wychodźić. áby fię-był ochłodźił. B. 
S$tanifław Koftká, ktorego pałalące miłością Bofką ferce, trzeba było 
mokremi chuftámi chłodźić: S. Kátárzyná Seneńfka, ktora gdy fię raz 
ná oźiębłe {erce fwoie przed Chtyfitufem fkdrzyłź, on wžiatiey ferce, 
4 ná to mieyfce (etce (woie włożył, á iey ferce w (woim boku położył 


Oteyże pifze Surius, że od miłości Chryftufa, ferce fig w niey rofpukło, ` 


ji umarła byłá, lubo potym ożyłá. S. Terefy ferce , ták wielkim miłości 
Bofkiey gorzáto ogniem,že widžiátá Aniotá,ktory ogniftą Rrzałą ferce iey 
przebiiał, ifłyfzała Chryftula mowiącego: Od tąd iako prawdźiwa O- 
blubienicá, gorliwie ocześć maie (tárác fię będźiefz. Oteyže w procefie 
kánorizácyi świadczą, že od miłości Bofkiey umarła. 

O tsy máteryi może ie czytść Thom. à Kempis de Imóit:l. r.c, ry.lik, 
3.0.5.6.21. 6,34. Vinc: Carafa Seraphínus. Et Irin, celżp. r. Exere. z. Et 
par. 2. Exeri 5.1.4. Nieremb: de Ador. Gb 4.0. 19 Viridar. Bufči v. Charitas. 
Gaudier. par. 1.6. 12. G fege P. Gafpar Druzbicki Tome z. in Exere. Menfis 
12. Etde Solid. Virtędie 6. Confid. 17. Er de Charit, perfedt, toto libre, Et Téme 
z. in Exerc. par. 4. P. Lancic: Toms 2. Opuft. 11.c. 15. Theologia nafza Due 
ghowna w Części 3. Także likierki Miłości Bożey odnas wydane. 
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fki nie miai 


RUR ER 
DolKiey p 


nu Bogu, i 


ie —LOKCXYA Ma / 
O Def jp ; Ta j 


U 
+ W > , z 7 >. vg 1 g 
tuis praceliens tho: We w/zyfikich (prawach twoich 


TIIS LA 


Ohm H PH 
S i bądź wyborny. Eccl. 33. > | 
i | iłość nalzę w tym ofobliwie Pánu Bogu świadczemy,kiedy 
na wízyfti ráwy nafze zacnie i wybornie odprawuiemy, dla (mákn iego 
| bežšie ichwaty. Bo iśko mowi S. Grzsporz hom.20.in Evang: usque RZ A 
owie- | amor Deźoriojis: Ope TETU nem Magia, A eff: fi verd operari TEnUGE, Ammor nonni AE 
- | efh: Mites ku Bogu nigdy nie ieft pražnui i 
miłością nie ief: iako też mifofciaPogu wy 


śeżeli śefi : á ieželi wzbrania fig czynić: 

nie ieft przynamniey dofkonśła, ieżeli dla Boga co częni, nie wyśmie-ć*!€ ne 
nicie, śle niedbale. - Więc idofkoniłość náťzá Chrześciańfka, na tym > 
fobliwie należy, śbyfmy (práwy nśfze wfzyftkie wyśmienicie i przednio + Pop 
odprawowáli: bo iako błogofławieńfiwo ie według Filozofow i 

17 heologow należy m perfediifima anima operations: na | A í 

zey naydofkondlfzey, ták też idofkonałość náízá należy vá ipraw ach na- 
fzych dofkonśłych. Irak fię podobaią #ánu Bogu i í 


h 


prawie diľzy ná- 


aługofmy czynili; ale iák dofkonałefmy czynili. Przeto robotnikom 


ili 4owi przez dźień niedbale dbo nie rak dofkonśle prá- 
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dobrego czyni, był w 
kto jeít bez tey łafki Bofkiey, żadna (práwá lego nie przyiemna Pánu 


Bogu, choćby pościł o chlebie i wodźie, choćby czynił do krwie dyfcy- Dô fprów 

pliny, chocby wiele milionow ná idłmużny ro ł,iako mowi sS Paweł; o Eo: a 

05) ZĘ zaj Pk ra tych trze 

1. Cor. 23. Choćzym na pokarmy ubogźch rozdať ufzy note doft „1 choč- bá 4by; z 
| 

Wn 


bym wydał ciało moit ták, żebym gorzat, agdybym miłości Bo/kiey. teiefl £4-dutzy' 
fki mie miat, nie mi te nie pomoże: á to dla tego, bo człowiek bez fáfkitá #áfká 
ieft nieprzyiacielem Bofkim, á zátym w DIKA 


a 3 
[yftkie 


Bofkiey poświącaiącey , : 

: SHN VE PE i 1 pofwi: 

iego (prawy nie fą przyjemne Panu Bogu. lták według zgocney ná STA 
a, ktora záv lze e ná du- 


uki Theologow, tálka Bofka pośw iącająca, 
fzy człowieka (práw iediiWego, wfzyftkie vczy 
czyni godne chwały wieczney, ważne da zallu 
nu Bogu, iáko uczynione od przyjaciela ifyná 


wyfokiey 


176 4 Bźień 0, Pufy 
więcey ftopni tey łafki Bofkity będźie 

uxzynki iegozgasprzyrodzone 
+ Bagu* dla czego fprawy Nayświę 
ae, były ńaygodnieyfze, inayprzý 
go momentu Życia (wego, miała faíke na y niemal nie 
więkfzą ned łatkę wízylikich Aniołow, i ludźi fprawiedliwyć pi 
zebranych, Kro tedy chce aby (prawy iego były dofkorafe ftarać fię 
ma, aby na duízy miał wiele ftopni tafki Bofkiey poświącziącey,przy= 
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ciężać fprawa ieft zacnieyfza, i Fanu Bi gu milfzz. jako 1hcologowie naucza- 


ją, Zaczym S.Ignacy i S. Francifzek Xavi t, nic częściey nie zalecali 
fynom fwoim duchownym; iskoto, Vace te ipfam: Zwyciężay fielie fa- 
mego, abo gwałt fobie czyń. i 


5 itdremu Oyca powiccz at Pan: 
Gwałt fobie czyń. a mnie też gwalt uczymiiż: isko i w Ewangelii po- 
wiedźiał Pan Mat 11, Kroleftivo nícbiefkie gwit cierpi, 1 gwaiitow tey tWy- 
dźierdią ie, A kterzyfzto fa gwałtownicy, icżeli nie ci, ktorzy fobie 
gwałt czynią? Zaczym kto chce aby (prowy iego były dofkonaté, ma 
fobie częfto gwałt czynić: naprzykład nie patrzać tam, góźie go chęć 
dworna do patrzenia ciągnie, w ftrzymując fię od iedzenia tey abo cw 
potrawy, ktora mu barźiey fmakuie, odwažaiac fię na rę abo owę przed 
ludźmi konfozya, abo na to abo na owo przykre umartwienie ciała 
$ 4. Jefzcze zacnośćiiprawom dodáie intencya przednia, iwy(o- 
ka miłośći Bofkiey, ktorą (prawy nafze kieruiemy do Bogi; czyniąc ie 


£ 


ná więkfzą chwałę iego, iná utáczenie fmáku iego Bofkiego. Wizyfcy “ 


5 £ 


i ieftefmy dla tego, iáko dla końcá i celu życia nafzego: 
zaczym gdy coczyniemy nie ćiąpnąc do tego koňcá, czyniemy fprźwy 


bowiem tworza 


Trzeba niepożyteczne: á przečiwnym (polobem gdy w (práwie do tego końca z. 


mierzamy, byleby Ipráwá famá przez fię nie była zła, czyniemy fprawę 
dofkopałą. A tu wiedzieć trzeba, że iedne (práwe nafzę, naprzykład 
poft, śbodyftyplinę, możemy odprawowść nie tylko z intencyi przerze- 
czoney miłośći Bofkiey, á!a tež oraz z intencyjinfeych enot raprzykład 
z poľu feňftuá, ábym wykonał tym poftem przykazánie kościelne: z po- 
kuty. abym fig wypłacił B- gu zágrzechy moie: Z wdžiecznosi za dobro- 
žiejitus, abym 'ukroćił ciało moie,ipoddał rozuméwi. I im więcey 
będzie w iedncy fprawis intencyi rożnych cnót, tym więcey przybywa 
w niey zafługi. 


Lekcja 2. 0 Dofkon<łośći [prau: nafzych. rge 
§ 5. Oprocz tego, śby (práwy nafze były zacnieyfzé, trzeba ie złą; 
czść z podobnemi (prśwśmiChryltufa Panś, iiege (prawámsanšíze zdźk 


bic, i poswiecác. Sprawy bowiem nafze fime z fiebie, iáko mowi Puto 


> 


fa iáko přát (ukná pofzpecony. Jail 644 Záczym gdy fię w nie przybia- T po 
e 


lać dla Bogá: čierpiíz co dla Bogź; pragniy cierpieć wfzyftkie kátownie 
Męczenikow.  Abowiem Pan Bog náťz ták ieft dobry, że iáko mowi S. 
Auguftyn: Goronat poluútatemi, ubi nen inycnit facultatem: Korsnuie wolą, 


góźie nie nayduie mażnaśći. Záczym upomina kážde 50 Prorok Jhi. 54: Di- 
lata 


erilny, ile fą włafne, nálze, zawfze w oszśch Bofkich ftawiamy fię niepo” fyrá 
zorni: coż tedy mamy czynić? odpowiśda S: Paweł Rom. 31: Induśmint Až 
Dominam nofirum Iefum Chriftum: Przyodźiewayćie fie w Fáná Iezufa Chry- łączyć 
afa, to left w zafługi łego, łącząc nafze (práwy z iego zaffugámi, a ták Z [prá- 
ftáwiemy Gę wdźięcznymi woczách Bofkich: iáko ftał fe wdźięcznym w za 
oczach Jzaśka Oycá (wego Jakob, gdy fię ubrał w fzáty Ea brátá (we- Raby 
go. Abowiem, jáko mowitenże Apolłoł Eph. r: Očiec przedwieczny wymi. 
gratificat nosin dilecto Filie (us: czyni nás fobie miłymi w ukochanym Synu fwe- 
śm. Aiáko kropla wedy niefmaczney gdy będźie w pufzczona w beczkę 
wind dobrego, ftaie fig (mácžna: ták i fprwy nafze, naprzykład łzy poku- 
tne, gdy ie utopiemy we krwi Chryftufowey, Rána fig (máczne Pánu Bo- 
u. | 
S 5. Dotegopízybywa dofkonśłośći (práwom náfzym, gdy ie z go- 
rącośćią ducha. to ieft żywo, i ochotnie, i usilnie odpráwuiemy. Bejiśko 
ożiębłość (práwy náfze, choć z fiebie dobre, naprzykład modlitwy, kom- 
munie, czyni Pánu Bogu omierzłe, że takie fprawy letnie Bog nieláko wy- 
rzyca z uft (woich, iżko a człowieku oftygłym mowi Pan JEZUS Apoc. Trzebá 
3: ták przečivwnym fpofabem fprawy gorąco odpráwione frfakuią Panu £orąco 
Bogu: iáko też potrawa ciepła ludžiom fmákuie, á oftygła ieft nieímá- LS 
czna. I tak żywość, ochota, igórącość ieft to zaprawa fpraw nafzych; stá. 
dla czego mowią Oycowie Duchowni, że więcey u Boga waży ieden śkt 
gorąco odprawiony, 4 nižali tyśiąc aktow oźiębłych. Przeto Duch S. 
mowi Provi 22: Vidiftivirum velecem in opere fuo, coram regibus ftabit: Wi- 
žiates mežá prętkiego w fprawśch fwoish, przed krolmi fiač będzie , to ieft bę- 
dźie wdź'ęczny w oczach krolew kich, á zátymi w oczách Bofkich taki 
fiugś iego sefl wielce przyiemny. < 
5 6. Jefzcze pomaga do zacnośći (praw náfzych, gdy rozízerzámy — =æ 
fercá náíze wielką ządzą,i prágniemy więcey 4 więcey dla Bogź czynić, Trzebá 
nád ro co czyniemy. Nśprzykład gdy czyniíz iałmużnę, prźgniy «ozdać Ró e 
miliony czerwonych złotych, gdy byś ie miał: modlifz fię, prágniey chwa- kc przy 
lič Páná Boga 4ffektem Serafinow: prácuieíz do potu, prágniy i krew wy- fprá- 
wach. 


18r Ná Džieň 9. Puftyní Begomyslney. 
lata locum tenforij tui, longos fac funicalos ruasz  Rogjzerzaj namiot tivey, to 
jeÑ erce w ktorym Bog mielzka iáko pod najniotem, r6%Chgay (znury 
twddeswo IGft żądzetwoie. 1 $.Paweł do Koryntvánôw mowi: Cor noa 
ran! diletatum efi: eandem habentes reman$ratienem, dslataminí ©. vos: Serce 
nófze rezfzerzonie ref, iednęż maige ze mną zapłatę rszgerzayćie fię i usy 2. Co sem 
6.9 Jákoby chciał mowić: iednęż ze mną zapłatę mieć będziecie, gdy 
fercem rozfzerzonym, choć mniey odemnie pracować bedžiečie. 
$ 7. Nie dość iednák ieft na tikowey żądzy, gdy kto može co wię- 
Trzeba cey dla Bogá czynić, £ nie czyni: botrzebaczynić co možeíz, i hoynie, 
„kara obficie, nie fkąpo robić dla Boga; nie kontentując fię fprawami zwyczdy- 
dość nymi, i ppwinnymiale też czyniąc epera Jspererogatianis, nád to coś powi- 
winnolé.nien: 4 rák (práwy twoie będą zacneidofkonałe. Ták mowi o człowie- 
ku dofkonałym Duch S: Cogitationes robuffi in abundantia: - Zamyfły mos 
cnego w obfirosčí. Prov. 21. Kroryž to ieft ná ufiugach Bofkich mócny? 
Ten ktory zwycięża trwdnośći záftepuiace na ufłudze Bofkiey ktory nie 
dba ná refpekty ludzkie, ná obmowifk4, naśmiewania: bo iško mowi 
Prorok Jfai. 25. Spiritus reluforum quafi turbo imzelens parietem: Duch 
wisenych tako wicher pchaiący śćińne, to ieft łamie wfzyltkie przećiwośći. Kto 
tedy ieft tak mocny ná ufłudze bofkiey, tego zamyfły łą w obfitości: bo 
, niekontentuie [ie tym tylke co powinien czynić, žeby tylko być w niebie, 
żeby tylko reguły (wego ftans zachowść: śle czynii modlitwy, i umar- 
twienia nad te, co powinien, izawfze pragnie więcey 4 więcey czynić, 
Jeżeli ief ćierpliwy, pnie fię do niezwyćiężoney cierpliwośći: jeżeli ieft 
pokorny, pnie (ie do głębfzey pokory: ieżeli ieft pofłufzny, pnie fię do 
pofłufzeńitwź báržiey ochotnego. Ták fa zamy/ły mocnego wolficeśći. 
$ 8. Naoftátek do fpraw nálzych dobrych dofkonźłośći należy, śby 
ich było wiele, czglto czyniąc akty rożnych cnet.. Do czego upomina 
S. Paweł Gal.6: gdźie powiedžiawízy, że ce słać bedžie człowiek, to tež - 
Trzeba żyć będźie: poniewaź kto ficie ná Ciele (worm z Giałateż żąć będzie fRażenie: 4 
far kto fieie ná duchu, z ducha też žať będźie żywot wieczny, záraz przydśje: Bo- 
dobęgch” 477 autem facientes non defictamuś, tempore enim [no métemus non deficientes: 
czynić” Dobrze zás czyniąc nie nfiávmy, ho [wego czafu žel będźiemy nie ufiawaiąt. 
oochra Kroremi Rowy upomina, śbyfmy nie uftawáli fiać dobrych uczynków; 
nidigc - ápi dlatefknośći, śni dla przykrości hiewcząfow, śni dla boiśźni. nieuro- 
szalu.  dzáin, ponieważ mamy z obietňic bofkich pewność o pożytku z tey fiey- 
by, to ieft o zapłśćie wieczney w niebie: ktorą zbieraćbędźiemy nie ufta- 
waląc, i w tysi fenfiż, žeoná chwałś niebiefka nigdy nie ultánie:1 w 
tym fenfie, że i my iey zśżywaiąc, nie ufiżniemy ná šitách, láko żeńcy 
czafem we žniwie fibaielą: ale ráczey zawfzejednęż żywość, i czerltwość 
: i śił 
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Lektvé 2. 6 Dofkouafośći [praw nafych. igt 
šiť mieć bedziemy p® wfzyltkie wieki. Zśczym trzebá czáfu ochrá- 
niść, nie trawiąc so ná pBźnych (práwách, ale gozażywimąnź dozfe u- 


czynki, iáko has ná infzym migyfcu tenże Apoftoł upomina Epi? 1- 
sda caute antbulefis, non quafi g fipieńtes fed ut (apientes, redimentév rema s 
3 j s s , 71 r k PWT. sj à 

jian dies mali (funt: Parrzčie iskóbys aftrożnie chodžili, nietákajtie- 


ponieważ dni zte (z. - Każe nam tu 
kim fpofobem. Boábolmy ge iuż ná pro- 


žnosčiách utrácili: to mamy czas ten ftrácony, ekupować, nagradzają 
(zkody z utraconego cz:fu podięte, ta left. teraz przyczyniając modlitwy 
więcey, umartwienia, i rožnycháktow cnot, iako czynią pielgrzymowie, 


fiş z piekła wroćili ná ten $wiár. Abofmy czáľu nie wiele dźrmo firawi- 
lič äle ieft niebefpieczeńftwo, aby go nam nie wykrsdlr Inbo przviačielé 


okupuie zdrowie od zboycow, dálac im zá zdrowie fzaty ábo pieniadze: 
ták i myokupnymy czás, chôcby dać zaň i przyiaźń ludzką, 1 reputacyą, 
i wyzody, i uciechy; láko upomina $ Auguftyn hom. 10. inter 50: Perde 
aliquid ur Tedimas tempus: Virać co śbyś czas okupił. Bo nic drożfzego nád 
czás, w ktorym fzczęśli 

go mowi ieden S. Doktor: Tempus tantum palet. quantum Deus, nam in tem- 
pore bene confumpto comparatur Deus: — Czás ták wiele waży fak Bog,bo w do- 
brze ftrawioným czáfie Bogá nabywamy. Przeto Swięći w niebie. gdyby fię 
tám mogli frafować, onicby fię nie fráfowáli, iáko a to, że tu nažier i 


móśiąc czás nie zażyli go na zafłużenie fobie więkfzey łafki, ichwatyag 


wieczney. Zaczym fłufznie tu mowi S: Paweł: Pátrzéie żebyście ofiriożnie 


chodžili, to ieft, ftrzegąc fię pilnie utráry czafu ná prożnych: ro mowách, 

ná fpaniu, ná poliedzeniách, ná nowinśch; nie iáko głupi, ale iáko mądrzy; 

bo wielkie iet glupftwo, czas tak drogi darmo trawić, iáko powiedžiať 
p pa = S 


Mędrzec Prov. 12: Qui feđatur orinm ftultifimas ef: Kio fig kocha wpro- 
żyowaniu, ten śe naystupízy. 
O tey mśteryi czytic fię može Roderic. de perf: Tra. 2. Niremb, de 
Z S 2 a. 4 AL 7 A KITE pe" 
Adarat. lib. 3.6, 1. Gaudier par, 6. fed. c.1. P. Gafpar Drużbicki „ Tomo! 7, 
36. ? P o 1M 
Yz Iudu- 
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Induftr. teto Traf. Ft Tomo 2, de charit. perfettor. m 14. © g. 16. Lancie . To- 


mAy. Opufczómi: 4. e, f 

® 7 . 
aS" LEK U A IL 
e O Pamigči ná Obecność Bofka. 


Omnibus diebus vita in mente habeto Deum: We wfzyfikie dni żyia tiges 
go miey w myśli Pang Bagź. Tob, 4: 
Miłość náfzá ku Bogui w cym fig pokázuje, kiedy e nim cžefto my- 
ślemy obecnym: bo rárzecz jeft włafna kochśiącym fig w fobie, že a (o- 
bie czefto myślą, rádži ná fię patrzą, i do obecności fwoiey tefknią. Przy 
Medirźcyśch tedy o miłości Bofkiey, będźie rzecz pożyteczna czytac © 
pamięci częfiey ná Páná Boga, nam wfzędźie przytomnesgo. 
$ 1. Tę pamięć czglt, ná obecność Bofką, barzo nam zaleca pifmo, 
i Oycowie SS, iako frzodek donábyciai záthowánia dęfkondłości Ták 
upomina Krol Dawid Ffal. 104: Dugrite faciem Domini, confirmamini, que- 
Pifmoi rite faciem ejus femper: Szukayčie twarzy Pán kiey, umsentyćie fig, Jaukazčie 
Qyco. FWárzY iego záwfze: ktore fiowá uważśjąc Anguftyn S. mowi: Que e 
wie SS. facies Domini, wik prafentia Dei? Ce ief twarz Bejka, tylka obecwość ieg? TĘ 
zślecśią tedy obecnośc Bofką záwíze upátrewác mamy w każdych fprawach na- 
tećwi- fzych. I Mieheafz Prorok mowi cap. 6: adicabe tibi o bomo guid fit bosuta, 
BLENIE. SS ayid Dominus requirat A te; utig: favere judicium, €8 diligere mifericordiam, G 
folicite ambulare cum Deo tao: Pokażęć człowieczeco sef dobrego, $ ezego chce 
Pan od čiebie: czynić fprawiedliwość, miłować miłofierdżie, á pilnie chedźic z Bo- 
giem twoim, to ieft pamiętac na Boga przytomnego. Iníze pila S. otym 
mieyfcu niżey fię przytocza. Z Oycow SwiętychiGrzegorz Naziaňzen- 
fki mowi orat. 1. de Thzciogia: Nas tam fepe fpiriwum dacere, quam Deź 
meminife debemus: Nie ták częfe oddychać isko ná Bega pamiętać mamy. I S. 
Auguftynimowi: Das traspore non cegítaveris Deum, pata te iliud amifife: Kto 


P -pomienio1y Grzegorz 5. orat. de cura pauper. Bo Pan Bog ultawicznie 
na mas patczy, i nam dobrze czyni, zachowując życie nafze, i dodaiąc nam 
tego czego potrzebuiemy,i gdyby na ieden momen» oczy bd nas odwre- 
cił, zárazby[my fię wniwecz obrocili: tak iako obraz nafz w zwierciedle 
zarazginie, gdy fç odzwierciadła odwroriemy: Toc też i my zawfze 
myślą wamy bycz Bogiem ziednoczeni, Te ffowáfa Doktora 8. 

$ 2. Wielkie pożytki z rego nam duchownego cwiczenia przycho- 
„dzą.  Pierwfzy ieft, že tym (pofobem fólemy fg podobnymi pism 
SS, te= 


rego czafu nie myšlijz. o Bsgu, rozumiej žege firáčiť: Przyczynę tego daie: 
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ú Layi 
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kiedy widź 
46: Qcnii z 
moie záv z 
kufy czórte 
Coż czyni 
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acıya meN 
tracił [látku 
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ti S. Sufin. 
ko czyftośé 
incidere bfi 
bez KCZyKĘU 
go śmielęa 
© cajufyii n 
bie obecne 
wygra. 


ii boxu, 
rdias, Č 


zega chce 


a 
Lzkcja 3-0 Pámigčí na Obecność Bojśq. 184 

SS, ktorzy iako mewi Pyn Mar. 18. Semper vident faciem Patris, choć ko- Tego 

łe nas chodzą; Záwfze iedgák patrzą ná twarz. Bofką. Tákiebylo žygie $vvi- 


Anielfkie onych 58. Prorokow Eliafzá.i Elifeufza, ktorzy o IWie moyfili: SS: 
Zpie Beg przed ktorego obliczem foie Tego żyćia Anielfkiego naślądójał BAZA 


esa ilz B. Aloyfius Gonzaga ktoremu £ż Stárši musieli zákázowáć myŚlię wizy. 
ták czefto o Panu Bogu, żeby fobie był główy nie mordował. e 

$ 3. Dragi poźytek ieft, że nas tá pamięć zachowuie od grzechow. 
Bo ktoryfíz ieft raki fiuga, żeby przeftępował przykazanie Pana fwego,Pożytek 
kiedy widźi że on patrzy na niego? Dla tego mowio fobie Dawid Pfal. drugi. 
26: Oculi mei femper ad Dominum, quoniam ipfe evelles de laqueas pedes meos: Oczy 
moie záwfze ożrocehe do Pana: bo en wyrwie Z diá négi maie, Te śidła fą po- 
kufy czśrtowfkie. ktorych pełen ieft ren świśr. iáko widźiał S. Antoni. 
Coż czynić żebyfmy w-nie nie wpádlič nie trzebá wižiemie parrzyć, śle w 
niebo obracać oczy do Páná Boga. 4 rak odnich wolni będźiemy Alenie 
dość ná rym żeby czśfem tylko ebroćić ocey ná Pana Bogá, dle trzeba mieć 
w niego oczy wlepione: Oceli sei fomsperad Dominsm. 1 na drugim miey- 
feu mowi tenże Prorok Pfal. 15: Providebám Dominum in con(pelżu meo fem- 
per; quoniam A dextris eft maihi ne commovear: Vpáťrowafem Pánd zawjze przed 
oczyma menrízbomi iejt ná prawicy, żebym nie był wzrufzony,so jeft; Abym nie u- 
tráčit ftátku w enoćie, ábo żebym fię nie zachwiał, i w grzech nie wpadł. 
Więc i S. Hieronym in Ezech. lib. 7. c. 22. mowi: Memoria Dei excludit 0- 
mnia flagitia. Pamięć ná Bogá wyrzuca wfzyfikie grzechy. A przečiwnym 
fpofobem o niezbožnym nápifał tenże Prorok Dawid Pfal. 9: Nen ef De- 
ss in confzeďu ejus, inquinate funt via illius in emni tempore: Nie mafz Boga 
przed oczymá iego: dlatego zmáráne [g grzechami dregi tego, każdego czáfu, to 
ieft fzpetne'fą fprawy jego. 

$ 4. Trzeci pożytek z tey pamięći na Boga obecnego ieft, že nas u- 
maćnia ná zwyćiężenie pokus, i nieprzyiaćioł dufznych. Bo iako Judas Ma- _ 
chábeyczyk zwyciężył Nikánora,uzbroiony nádžieia z obecnośći Bofkiey, Pożytek. 
jáko mowi pifmo S. 2. Mach 15: Proffraverunz nen minus 35 millia, prafemia 7507 
Dei magnifice deledtati: Potožylimá plácu 35tyśięcy nieprzyiaćioł, wielmeżnie 
čie face fie z obecnośći Bofkiey: tak i my užbroieni tąż pźrmięćią ná Boga obe- PR 
cnego, fnádnie zwyćiężemy nieprzyjaćiele nafze dufzne. Czego dozná. 
tá S. Sufanná. ktora będąc nágábána čigízka od owych Stárcow przečiw - 
ko czyftośći pokufą, tym orężem ią zwyciężyła, mowiąc: Melrks ef mihi 
incidere abfý: opere in manys vefiras, GUATR peCGATE IB cenfpečtn Domini: Lepiey mó 
bez úczynku wpźść w ręce máfze,á niżeli zgrzejzyć w oczach BofĘtch. Dla te- 
go śmiełe mewi práwiedliwy Job cap. 17 do Páná Boga: Pone me juxta te; 
ES cujufvis manus pugnet contra me: Poťož mię przy tobie, przez pamięć ná cie» 
bie obecnego: 4 miech kogofzkelwiek ręka woinie przsčíwke mnic: pewnie nie 


wygra. je 


185 - Ná Dźień 9. Pufyni  Boromyślney. 
$ 5. Czwarty pożytek ief, wielki pofiefkk w enotśch, i etrzyma- | 
Pożyte x „gofkamztośći. O czym ták mowi Mędrzec Proy, 3: Is omnibus piis j 
czávariy Zlo cita illum, © ipfe diriget grefustuog We wfzyfikich drogách rvoich myśl | 
Ž - ný Bogá,á on bedžie kierował k ki voie. Toieftwe wfzyftkich fpráwách | 
"awoich, ktore fa láko drogi ktoremiidźiefz ábo do nicbá,áto do piek{á, 
myślo Pánu Bogu. że left przy robie, že ná čig pátrzy, že Čie kocha;4 do 
tego częfto wzyway iega pomocy, czefto odnawiay fpraw twoich inten- | 
cya; niechcač nic w nich tylko śbyś fię Pánu Bogu podobať, iiego wyko- | 
nał wolą, (bo te fłowś: Cogita ilum moga fe rák wykładáć: mysl ná Bega. to | 
ieft patrz ná Bogá, idkó ná koniec fpraw twoich:) 4 záty m to bedžie, że Pan 
Beg bedžie kizrowat króki twoje, żebyś znacznie pofłępował zcnoty w cno- 
te. I ták iako gdy pielgrzym idźie przez wyfoka fkałę nieznalônia, kto- 
raieft nád głęboką przepźśćią, boiac fię áby zákáždym ftapieniem nie fpadł 
w przepaść, w każdym fłąpienin fwoim myśli o przewodniku fwoim; 
ktory go zá rekeprowádži: ták i my w kśżdey fpawie nafzey myśleć mamy 
o Pánu Bogu, ktory nas rządźii prowadzi abyfmy w przepášc piekielna 
nie wpádli: ale żebyfmy dobrze poftępowali w świątobliwośći, i fzli do 
nieba: 4 on też poprowádži do wielkieydofkonałośći. Przyczyna dálíza >. 
ego ieft: bo'nas tá pimięć na Boga obecnego, zachęca i pobudza do wizyft- 
kich cnor, 4zwłalzcza do miłośći Bofkiey, ná ktorey dofkonztosé náízá biui tn 
ależy. Júko bowiem poddany, gdy ná Krolá.obecnega patrzy, pobu- A ná 
dza (ie do tego, áhy fobie we wízyftkich fprawach przyltoynie pottepo- kiibowa bo 
wał, i żeby wieleodważnie czynił dla Krolá: rak i naspamięć ná Boga — | 
pátrzacego pobudza, aby( ry ochotnie dla upodobania iego wiele aktow 
cnot czynili. A idko gwiazdy do fłońca obracone, od niego zábieráia 
ialność i piękność (woig: tak i my gdy fię obracamy uftawiczną myślą de 
Bogá obecnego, zabiera ny od niego świdzło, izápalimy fię do cnor wfze- 
lákich, śzwłafzcza do miłości Bofkicy: Jako też Žiemiá od fłońca od- 
wroconanie rodži kwigčia, ani owocow, ale tylko chwaft i pokrzywy: 
tik dufz4 odwroconą od Boga obecnego, nie wydaje cnoty ale defekty: 
Yea idko mowi Prorók Joel 2: Quafi hortas voluptatis terra coram eo, © pofieum ma api 
folitudo deferri: Iako ogrod rofkofzy žiemia przed nim, ro ieft przy OBECNOŚĆI | z jego dosa 
BofWiey, 4 bez niego asierocenie pujtymi, Dla tego Abrahimowi dał Pan Bog / KRÓJ 
ten (tžodek do wielkiey dofkonałości, mowiąc do niego Gen. 17: Ambula 
córam me, G efko perfeddns: Choć przedemną, pámietálac na mnie, ábgdź do- | 
fkonáty. Ktore tez przykazánie S. Dorotheufz Opat, dať ucznniewi fwe- | 
mu Defiteufzowi, złotemi literami nápiľane: Nunquam Deus cordi tuo exvid | 
dat: Cogita Deum tibi femper prefentem, © te coran ille fare: ` Niech nigdy Bog 
z feruś twego nie Tvynidžie: Myśl že Bog zá wfze tobie šej? przytomny, i že przed 
wim 
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197 NÁ Dźień 10. Puftyní Bogomyślney. 
„ch: a to lubo przez imaginacyą: lubo przez akt wiary. W całym świe- 
+ AE: > EF pa REA sa 
nátrzácfľamy ná Boga obecnego, iáko on przez twoię niezmierność i 
niepšrániczonosé jeft w fzędźie nieidkogoźlany, to ieft, že iet w źiemi, i 
-dekoi4 Ziemie w morzu, w powiętezu, i około tego całego świata, náwet 
; Qżd niebámi, i nad świśtem ieft fam w fobie: gdžie nic nie máfz:i ták fię 
nieiáko rościąga przez one place i rozległośći prożne, ktore (obieimaginu- 
iemy niefkończenie nád światem przećjąguione: á ie rákim (pofoben: w 
tym świecie i nád świśtem, jáko woda ieft w gęmbce, w morzu zánurzo- 
ney, ábo iśko świśtłość foneczna ieft w gałce kryfztałowey. Do tego 
ielt w tym wfzyftkim świecie; i nád światem, nie ták rościągniony, żeby 
częśc Boga była w iedney częściświści, śdruga częśc Bog w drugiey 
części świśtź, ( ponieważ Bog ieft nierozdźielny,_i nie ieft z części złożo- 
ny.) śleief wfzyftek cały w całym świecie, i cźły w naymnieyfzy częśći 
4wiárá: ták iśko dufzá ludzka ieft cała w cźłymciele, i cała w naymničy- 
fzey odrobinie čiátá, to ieft, w całym świecie, i w káždey części šwiátá 
zoftśje Bog wfzędźie; ze wizyftką fwoią możnością, mądrością, dobrocią, 
pięknośćią, i ze wfzy fikiemi dofkonátošciámi fwemi: Očiec rodzący Sy- 
ná, $yn pochodzacy od Oycá, Duch S: od Qycś iod Syná nierozdżielnie. 
Zaftáie zás w całym świecie Bog i w naymnieyfzey odrobinie iego, uży- 
czśiąc mu tey pięknośći i dobroći ktorą świśc ma: zśchowująci piáftuigc 
co momenteiego bytność: rządząc nim według woli [wey, patrząc ná 
wfzyftko co fç ná świecie dźieie, i fprawuiąc z kážda rzeczą ktora ieft ná 
świecie, te wízyftkie džietá, ktore fig ná świecie dźieią- Ták bowiem 
on ofobie mowi Jerem. 33: Naunguídnen celum EJ terram ego impleo? dicit 
Dominus: Aza ia niebá i žiemie nie nápeľniam? mowi Pan. -I Job mowi 
cap. 11:0 Bogu: Excelfiercele ef, profundior inferno, longior terra menfura Bob i włzy 
ejas, € latior mari: Wyžfzy jeg nad nicke, głębfzy nádpiekžo: dlužíza nád A ták oto 
žieniie miara iego, [zer[za nád morze. Ták tedy przez wiśrę uznawálac Pá- ig wear: 
„ ná Boga ná świecie obecnego; kłaniay mu fię wízedžie, miłuy go: chwal ka O 
fego wízechmocnosc ktorą świat záchowuie, iw fzyfiko ná nim fprawu- none 
ie: lego mądrość i umieięcność ktorą ná świećie wfzyftko widźi, i światem ná ktorego 
rządźi; lego dobroć, fłodkośc, ipięknośc którey wfzyftkim rzeczom ná -` widi 
świedie udźiela: Tego te nieográniczoność ktora wízedžie ieft, tám gdžie Tehi 
niemálz nic, Solus fihi ipfe S mundus. © locus © omgis: Sam fobie i światem, i eność Bofk; 
msieyfcem, i wfzyfiko, iáko mowi Tertulian contra Praxeam c. 5: 4bo jako mo- rkm forum: 
wi 3: Auguftynin PA. 122. Infe habitar, apud fe habitat, apud [eeft Deus: Jako oczy fiy 
Bf sbie miefzka, u fiebie miefzká, w fobie ief Bag“ iako í przed tworzeniem Boś nafzega 
świarś, gdy nie nie było, rak reż w fobie miefzkał. wicznie pá: 
Podobnym (pafobsm pátrzáć mamy ná Páná Bogi w każdcy z ofobná upitruiąc A 
azeczy 
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Lekcja 3. e Pamięćinś Obecnos Bo/ką. 14% 
rzeczy ftworzoney.obecnego: Náprzyktad idko ieft cały w ffc ňcu, zacho- 
w uiąc ie, użyczając mu fwoicy piękności, iz nim wzrok nafzywefelaiąc: 
(kojeft w cukrze, zśchowuiącge. użyczśiąc mu fłodkości, i z nii 
wdźięcznie p iiac. Też rozuľniey o káždey rzeczy ftworzoney. * A, 

s-zátym w káždey rzeczy ftworzoney kławiay fię Bogu przytomnen u, mjź 
puy jego dofkonałość użyczoną fiworzeniu, ímákuy fobie w fiworzeniu 
jego flodkosé, ciefz (ie ziego piękności udžieloney ftworzeniu. 

Ale ofobliwie w nasfamych mamy párrzač ná Boga obecnego. Bo iá- 
ko mówi S. Paweł Act. 17. Nen longè ej? ab nnoguoý: noftrúm: in ipfo entsn pi~ 
pimus, moremir, © fumus. Nie daleko ieffed kazdegoz was; bo wnim żyiemy i 
šeftefmy, táko ryby w morzu żyiąizofiaią A miánowičie kto ieft bez grze chu 
śmiertelnego, w tym ofobłiwie miefzka Rog przez łafkę, i kroluia iáko w 
kroleftwie fwoim, według tego co mowi Pari Luc. 17: Regnum Det intra 
pos eft: Krolefiwo Boże wwas ieft. Patrz tedy na Boga w tobie obecnego, 
iáko čie wieczną miłością kocha, i życzyć tego wfzyftkiego dobrá ktore 
mafz. Jako nie tylko čie kocha, śle na káždy moment piáftuie čie, i zśche 
wuie dufzgtwoię, čiáto, zdrowie, i šify przyrodzone. Jake w tobie zá- 
chownie łafkę fwoię poświącś 4ca, i wiźyfikie cnoty w lanei nádprzyro- 
dzone dary. Jako rozum twoy oświeca nákíztatr (fcňcá, iákc ferce i we- 
lątwoię zagrzewa ná kształt ognia, fwoiemiłafkami ošwiccáiacemi, zá- $ 
palśiącemi do dobrego. Jako z tobą wízyftkie fprawuie uczynki dobre, 
zwłafzczą nadprzyrodzone: i ták fam fiebie w tobie, iz tobą chwali, mi- 
łvie, fprawuie z tobą ákty wiśry. nadźiei, Religii, pufłufzeńftwś, i infze. 
Nśoftarek patrz ná niego, iśko w tebie Oćiec przedwieczny rodźi Syná: 
iśko Očiec z Synem tchnie Ducha S, iáko w tobie poznawa fam fiebie 
Bog, i wfzyftkie rzeczy ftworzone: iśko w tobie czyni przedwieczne wy- 
roki ták otobie iáko i o wfzyftkich rzeczach. A to uważdiąc, ktániay mu 


fię w tobie, chwal go, mifuy go, dźiękuy mu, učiekay fię do niego z wiel- 
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pó ka ufnośćią, powzdaway Sę ná woląiego. Takim fpofobem S. Kátáržy- 
č. ná Seneňíka w fercu fwoim komorkę budowátá, abo kaplicę Pánu Bogu, 


Ť 


ná ktorego tám pźtrzała mičízkálacego, iego tam wielbiła,z nim rozma- „<w? 
wiátá. 4 

Te fa fpófoby ktoremi ludžie pobožni ćwiczą fir w pámigči ná obe- 
cność Bofką, mowiąc z Pfalmiftą: Sicutoculi feryorum tn maxibus Domine- 
rum Juorum: ita sculi hoftri ad Dominum Deum nofirum, donec mifereatur notri: 
-maA Iiko oczy flug pátrzaná rece Panow [woich:ták oczy nájze obrecore [7 do Panś 
(ie oo Bogź nafzego. To záš troiakim (polobem czynią. Naprzod iako fłudzy uftá 
BEI wicznie parrzą ná Pana (wego ták i ludžie pobożni patrzą ná Paná Bopá, 
TEN TEF, upátrując fkinienia woli jego, áby ią wypełnili. Druga, párrza ná ed 

Z iako 


1o. Puftyni Bagemyslney 


sa zá nit A návoftárek, iako fg- 
wicznąg patrzą ha Bc ogś, wy á 
wie rárunku w przygodźch, obrony w 
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ina! vninieyíza, zaraz myśl do Fáná 
Pržy- Bogi podaril. l vezyj by náizym zi e: vno e s: p śżócy rze- 
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kiśdy. czy Boga obecne 
miał Boga przed oczami [we emi onwetl A saje z ludźmi, śni po- 
ważne zabawy dotego mu nie przelzkać , I zwykł był mowić: że po- 
lá, gory, lafy, rzeki, drzew å, re A Zd modlitwy, nak/ztałt woź= 
nego wołaiąc ná st, AI Pana Boga poznawał, miłowałichwalił. S. 
Filip Neriufz tak b Bogiem ziedpoczony, żeenim Kofčiot owa: 
Charitate Det sede jugiter: s mitośći Befkiey, fabia uftświcznie. A A fam 

k mi pał poftyni żyć potrzeba, iednocząc fię 


A s 


fobie mowif: 
Bogi sea. S: j nZaP. y 
dno było nie myślić cz fto o doga iako drugim o nim ezgíto myślićieft tru- 
dno. S. Magdalena de Pazzis, ták była z. Bogiem Wz że nie 
tylko ná mod ilitwác hip rzy anti święty ch częfte miewátá záchwy- 
cam 3, śleteż przy inízych [prá wach choć cię cízkich,i umyfł rozrywaią- 
„w Refekrarzu, w og odźie, w a przy AR przy rozmo- 
wich: że w rych zśchw yceniach prawie więkfzą część žyčia Zakonnego 
firawiła, jáko ielt w Zywočie iey w Rozdźisie 30 Nałog ten záw íze trzy- 


Bogiem rozm waj coisi áły rakże przy ftale.iako czefto ułożenie 
rąk odemieniálge, gdy czytáč nieco prze ftawano, oná akty świątobliwe 
w ren czásczy ni itá. S. Käsirzyná Seneňíka, Matce fwoiey ktora ią od- 
i di xa żew fercn fwoim miátá poko ik 
dla sarga Ea: przy fprawźch (woich rozmawiała. 
Otey materyś fzerzey ma Theol Duchowna nafza Vincent: 
VAL rá a Irin egli p. 1. Exerc 1. Gaudier de perf. par. 7. fed. 9. PA 
ric. pałąt. Tra 6. Galpar DY uż ki Tomo rin- Exerc. per. 3. Lan 
dome, 2. Opufc, 11.6. 1.2, Viridat: : Bafei p Cognit. Prefens: Dei. 
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I Ná. Džieň 10. Pufiyńź Bogeniyslney, 
$ 3. Jiko wiatr niebo nieláko zdobi. kiety rozpedzálat chmury, i 
w łoczące Ge po świecie dymy, odkrywa fłdńce, mieśląc, i gwiazdy „ná 
f naSR:riko Duchu S. mowi Job cap.26: Spirites ejas ornavit cals: Duch 
-iech az.dobił nichá. O iśko wiele było há świećie fumow przed przyščiem 
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ko dymy niebo ludŽiem i rzeczy niebielkie zśfłoniły; kiedy iednibłego- 
ftiwieńltwa zákládáli w bogactwach, drudzy w učiechách ćielefnych, 
drudzy w fławie ihonorách Což fig ftało? Powftał w dźien Świąte- 
czny ten zbáwienny Wiśtr, ażte dymy rozpędźił. aż lndžie gźrdzą do” 
` brámi žiemíkiemi, 4 o niebiefkie fẹ tyiko ftźrś:ą, sž w Klaíztorách Zakon- 
ników iśko gwiazd ná niebie: aż fię ták wisle gwiazd ná niebie pokazała, 
ják wiele Swięrych teraz liczemy. Kxożtofprawiłł  Spórztnsejus ornavit 
cælos` Bog Duch S. niebo ozdobiť. Ń 
iko wiátr kiedy iet gwałtowny, popycha y pedži cztówická 
przeciwko włalney fkłonnośći: bá czźfem i kamień ćigfzki porwie, i wzga- 
rę podniefie, náweri wyfokie drzewá łamie: táki Duch. S. ludzie przeči- 
wko przyrodzoney fkłonności pędźi do dźieł keroicznych;trrdnychi od- 
ważnych, ták gwałtownie ferča ich choć kámienifte, ćięfzkie, i twdrde ku 
niebu padnośi: rák w yńżafłość łamie. O czym mowi S. Paweł Rom. 8. 
Du Spirita Dei agantar: bi fent filij Dei: Ze fjnowie Belty pędzeni kywńią Da- 
shem Bofkim. A kto zápedžiť ták wiele Xiążąt Krolow, Cefarzow Wícho- 
dnich, Anaftśfiuf:, Theódofiuf, Michałś; á Zachodnich, Lothśriufa, i Hu- 
goná: ewych Kralow w Włofzech, Róchifiufai Pipinś: w Hifzpánii, We- 
remunda, Rámirá: w Anglii Sigeberra, Eltereda: w Germánii, Károlo- 
mina i innych ták wielu Xiążąt, ktorych rśchuie Platus de beño flatúr Relig. 
I 2, c. 26. ktorzy zoftáli Zakonnikami. Kto ro mowię fprźwił, ieżeli nie 
Duch $? Irák fię w Kościele Chryftulowym fpełniło to, i do tych czas 
pełni, coo nim prorokował Dawid w Pfalwie 47: gdźie opifuiąc fundacyą 
i budynki Koščiotá Chryftufowega, pod figurą chwalebnego Miáltá Bo- 
fkiego ktora fundácya ftátá fię w dźień Swiąteczny, mowi žáraZ do Pá- 
| ac i Bogá: In [piritu yebementi contetesnapes Tbatfis: W wicbrze gwattownym 
połamiefz bogáte okręty kupcew do Thirju płynące. Coż tò zá okręty? Odpo- 
wiád2 S. Auguftynnśto mieyfce pifząc: Pernaves intelligitur faperbis gen- 
tium, prafumens in incerto, tenguam in flatsbus ventovum: Przez okręty rozvinie 
fie pycha narodow, dufaiąca w niepsunych rzeczśch, taka w powiewanik wiatrowe 
Owoż re okręty kupieckie, sares pema porrantes, ktore wiożły bogáčtwá, 
uciechy, awg. láko iástka Sodomikie, zwierczha piękne, wew natrz Ízpe- 
ene, iáko iáblká w wodzie przed Taatál. Sm nciekdiące, nigdy śptrytu 
ludzkiego ukontentowść nie mogące, te mowię okręty, tengo wicher Bo. 
fki; 


Ruchi S, owych mowię błędow, ktore povftáiac z ogniá pożądliwości 14% 
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Lekcya r. e Nabożeńfiwie ds Ducná ©. 19ž 
3fBczny ná gorze świętey Syońfkiey powfłał, po- 
prywodźi ludži bogatych, piefzczenie wycho- 


TKA č za Dz: 3 a 4 Ż 
świśra, iboleśći. In [piritu vebementí centtres náves Tharfis. I dla tego tagu 
i 


łewfkie. Tenże Duch S.i Męczennikow ták gwałtownie pędził ná ká- 
townie, ná męki okrutne dia miłośći Chryfiufa. że mowi S. Auguftyn o 


nich ferm. 185: Jnfafo pracerdiís furs Spiritu  Danlio. ad deletes, ad 
fspplicia. tanqaam ad cenfolatienes, tengusta ad prania feflinabant: Má- 
ia w wnętrznościach [weich Duchá S. ná boieśći, ná Peki, záko ná učiechy,táko ná 
żapłatę kwapźli fig. 

$ 5. Jako wiátr kiedy ieft południowy, ieft przyiemny, čicízy czte- 
wieká, iw npałach chłodźi: tak Duch S. čieízy fmutnych počiechámi 
duchownymi, ichladži, uśmierzśiąc boisźnią Bożą upały požadli w o$ci. 
Dla tegó Pan JEZUS w Ewangelii zowie go počiefzyciclem. 1 Kościoł 
o nim mowi, żeieft in efu temperies, in fletu folatium: w upałach ochłodzenie. 
w płaczu počiechá. 

6 6. Więcże Duch S pokazał fie tež w Ogniu, fprźwnie tákže podo- 


5 > R ; F. sk . > Seals + „4j, Czeme 
bne na dufzy fkutki doogniá. Jako bowiem ogien świeći,i grzeje: tak jov 


on przez fwoie oświecenia obiaśnia rozum nafz, co czynić, czego fięchro- kazať w 
nić mamy: á przez natchnienia fwoie zapala do miłośći Bofkiey, i do do- Ogaia. 
brego. wolą nafzę. Dla tegoo nim powiedźiał Pan, że, Gdy przyidžie Duch 

S. sn bas náscžy wjzyfikiege Joan. 14. Jako ogień zaw fze w Hore čiagnie: 

iinfze rzeczy z fobą w gorę ćizgnie: ták Duch S. fercá w gorę do miłość Lacey 3 
dobr niebiefkich podnośi. jako cgień oczyścia krufzce, oddaláizc oď 

bich rdzę i žuzelesták Duch S.oczyščia fercá náfze od grz-chow i ad nie- 
defkonátošči, pobndzájac doobrzydzenia grzechow. Jáko ogień miedzy 
wfzyftkiemi slemenrámi ist naybárdžiey dźielny. i wizy ftkie przećiwne 

fobie rzeczy zwyćiężai pí ch S. tákiey dźielności użycza dne 

fzy ná zwyčieženie wfzyftkich trudności. i áko 9- 

gień fufzy rzeczy wilgotne: rák Duch $. fnfzy w fercu humory nikczý- 

fiošci: czyniąc ferce ofchłe nachaći ćielelne. Jako ogień roztapia woik, 

złoto; 
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193 Na Dźień 10. Pufyni Borogiyftney : 
złoto, ołow: ták Duch S fercá nafze roztapią wizy,ičzyni miękkie, i pe- 
/ vaa ná wolą Bofką; á to fpráwuie przez fwoie natehnienie. O czym 
í wigčey pifze P. Lancicius Opufe. 21. w Meditácyách ná dni Swigteczne. 
- Č SAR 7. Náoftátek, že Duch Se okazał fię w poftáči gołębicy: dla tego © 
A ba podobne gołębicy w nas fprawuie fkutki. Jako bowiem gożębicażołći w 
kázať w fobie nie ma: tak Duch S. ief łagodny, bo iefł fzczerą miłośćją perfonalną 
poftaći Bofką, iáko mowi o nim Mędrzec: O żak dobry i przytemny iefi Duch rwoy Pá- 
gote- mię. Jako gołębica ufiawicznie jęczy: ták Duch S. pobudza dufzę do.ię- 
bicy., częnia,taieft dožalu zá grzechy,do užalenia nád nędzą bliźnich, do wzdy- 
chánia do niebá:á do tego iáko mowi S. Paweł: Spiritus pofiwiat pra nobis 
gemitibus inenarrabilibus: . Duch S. proś zá. námi żęczeniepy neewypowiedźiam 
nym, to ieh fprawuie w nas modlitwy zięczeniem, iáko to wykłada S. Au- 
3 guftyn. Jako gotebicá ieft płodna: rak Dach $. z wody rodzi ták. wielm 
fynow Bofkich: dla czego fig ná Chtzčie Chryftufowym pokazał w tey 
poftśći, i przy tworzeniu świata Spóritas Domini ferebatur fuper aquas. Gen. 
1: Dach PAŃ/ki unośič fenád wodami, nietylko że zwody miał ftworzyć . 
ryby, iptaftwe, ale že miał potym poświęcić wody ná Chrzeft, z ktorego 
fię ludźie rodzą (ynśmibofkiemi. Te tedy fą fkutki Duchá S. ktore w nás 
fprawuie. 
$ 8. A dyfpozycye do nabywania abo do zachowania w nas Duchá 
S. kroré faše Pierw (za ieft czyftošé dufzyi čiatá. Ták bowiem modli fię 
Tákich Dawid Pfal. 50: Cer msndum crea th me Deus, © fpiritum retum Innova in 
trzepń Vfceribus meis: Serce czyfte fworz Panie we mnie. a ducha dobrego odntw we wng- 
dyfpo- trznoščiách moich, l Pan Bog uczynił wyrok Gen: 6: Nie bedžie Duch moy 
zyćyi miefzkał w człowieku, bo ciałem ief, to ieft, bo má myśli, i affrkty ćieielnę. 


Ka Dla tego opuśćił Duch S. Sámfoná, Sálomoná, i infżych, że tey dyfpozycyi 
rryma- 


EDR nie mieli : | 
chá S. O tey dyfpozycyi mowi S Bernard ferm. 3. Pent. Spiritus ifte odie 


fordes, nec habitare poteft in corpore fubdito peccatis. Cu cenim proprium té peccata 
repellere, ipfi etiam proprium peccats odijľe. Duch ten nienawidzi pluráftivá, £ 
nic može mic[zkác w Ciele ktore ief podległe grzechom. Bo komu włafno tefš 
grzechy wyrzucać, temu też włafne grzechy nienawidźieć. A nietylko wiel- 
kie ále i máłe grzechy nienświdźi, bo tenże S. Bernafd mowi fer. 1. dę 
Spir. S: Santus Spiritus nec minimam paleam intra cordis, quod poffidet babitacu- 
lum, patitur refdere: Duch 5. i naymnieyfzey pletwy, w fercu w ktorym miefzkA; 
nie Cierpi zofiawać. > 

Druga dy[pozycya ief fzczerość bez obłudy. Abowiem Duch S.ieft 
Duch prawdy, iáko go Chryftus zowie: zśczym brzydži fię wfzelaką obłu- 
dą, ktora ieft przećiwna prawdźie. Dlatego mowi Mędrzec Sap. 1: 
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et? Pokoj co ief? i odpowiśda: Vbi nullum belam eft nulla contradiltio, ubi 
nihil reffit, nihil ádverfum eft: gdźie nie máfz żadnej wojity, żadnege fprzeczź- 
nige: gdźie nic fig nie (przećiwia, nic nie ieft prżećiwnego. Ten pokoy w 
człowieku iefttroidki. Jeden iefi pokoy, ktory ma człowiek z Bogiem, 

zá ac fię z wolą Bożą: o ktstym pokoiu mowi Apoltoł Rom. 5: U/fpra- © 
ztedliwieni z wiary, pokoy mieymj ż Bogiem pržez Pana nafzego Tezufa Chry- 
fiufa. Drugi pokoy ieft człowiekź z drugiemi ludźmi, gdy fc z niemi 
zgadza; o ktorym pokoiu mowi Chryftus Mar.9. Pacem kabete inter pos: Po- 
koy miejcie międźy wami. I S. Páwet Rom. 12. Ieżelibyć može, 60 z was tef, 
ze wfzyftkámi ludźmi pskoy mieyćie, I znowu Eph. 4. Śratayćie fię pilnie cho- 
wać śedność duchá w zwiąfku pokoin. Trzeči pokoy ieft, ktory ma człowiek 
fam z (oba, kiedy fię w nim nie burzą namiętności przećiwko rozumowi, 
śle fą rozumowi pofłufzne. O tym pokoiu mowi Prorok Jfai. 32: Etit 
opus jufiria pax: Będźie fprawś fprówiedliwośći pokoy. 1 S. Paweł Philip. 
4: Pax Dei que exuperat omnem fenfum, cujtodiat sorda veftra: Pokoj Bofki, kto- 
77 przewyżfza wfelki zmyfł, niech firzeže fercá wafze. Boo tym pokoiu te 
fłowś rozumie S. Hieronym lib. 2.in Epif. ad Ephef I znowulib. 3. in 
Epif. ad Galat: mowi: Nowpuremus picem in eo tantum efe quarendam fi cam 
aliis non jurgemur: fed tune pax Chrifti nobijcum ef, firranquilla mens nulis paf- 
fionábus perturbetur, Nie rezumieymy że tylko w tym [zukáč mamy pokoiu, žeby- 
[my fie z drugimi nie (warzyli, śle w ten czóś známi iefi pokoj Chryfiufow, gdy 
myśl. fpokorR nie miefza fig. 

$ 2. Jak fię podoba ten epifany pokoy Pánu Bogu: ztad (ie dáie znáč, 
že S. Paweł czeíto w liftách (woich twierdźi, že Pan Bog ieft Bog pokoju, 
Deus pacis. Tenże we wfzyftkich prawie liftách, dwuch rzeczy życzy 
Chrzeščiánom, to ielt łafki Bofkiey i pokoiu: ták ich pozdrawiálac: Gra- 
tia vobis 68 pax A Deo Patre, © Domino noftro TESV Chrifto: Niech wam bg- 
džie łáfká ipokoyod Bogá Oycń,iod Pána nafego Iczufa Chryfiufa. WięciP. 


ły Pánu Bog przez Proroka o (obie mowi Jfa. 45: Ego Dominus faciens pacem: lam 


Bogu. 


Pan ktory czynię pokoj. I Syn Boży na to z niebá zftąpił, i (tat fię czło- 


m wiekiem, áby był ten troiáki pokoy między ludźmi uczynił. Dla czegó 


mowi o nim Paweł S. Eph. 2: Ipfe eft pax noftra: On ief pokoiem nafzym, už 
reconcóliet amboś in uno corpore, Deos interficiens inimicitias in femeripfo, aby poie- 
daat dwoiźki narod, to iet Zydow i Pogánow, w čiele fwoim z Bogiem, zabi- 
faiąc nieb si w famym fobie. Przeto gdy fię národžit Pan JEZUS zá- 
raz spic wie: Chwała na wyfakośći Bogu, i ná źiemi pokoy ludźiom 
de! ząc ztego $wiátá,po oftátniey wieczerzy ten po- 
cał, mowiąc Joan. 14: Pokoj zeffśwnię wam, po- 
že pa Zmartwychw ftániu (woim, ten pokoy, ktory 
węką 
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ją i šmierčia nanekupił, ofiśrował Apoltotom. 
Pokoy wam A z radepoznáč mcżemy zacnośc i godność poko 
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J s on iet nam pożyteczny z tąd obzczyć możemy Na 
ren pokoy ieft znákiem przebywającego w | ; 


nu Bogu mowi 

pokoiu mieyfce tego. 

fię i rozdź'eleniem: ták zgodą złączeni I 
fię wfzyfikie rzeczy. i.niebo, i żywioły, i miáftá, 

święty: czego dowodźi S. Grzegorz Nazianz Orat. 1. de pace. Záczyma 
przez niepokoy w nętrzny, pívia fęteż w nas ceoty, arożne wy Rępki ná- 
ftępnią  Nóśdto,idko w mętney wodźie ryby łowią: ták czáre nas łowi 
przez rożne pokufy. tám gdźie widźi nie pokoy i pomięfzanie (ercá. Náo- 
ftitek pokoy przyneši człowiekowi wielką pociechę i wefele: bo idko do~ 
wodźi tego S. Auguftyn ferm. 2. ad Frat in eremo: Sa niekrore rzeczy do- 
bre, źle nie wefołe. tákie [a poły, umartwienia: ją nicktore zás rzeczy wefefe ale ne 
dobre, iakie fą priáúf?wá, zbytki: á iedzá rzecz tylko teff dobrá i woote, to ic ft po- 
koy. 1 przydaie S. Doktor: O pax! tu mentis feresitaś, animi tranguillirasy 
amoris vinculum. “Hec eftilla fumma feltcitas, que bella compeflit, iras compiimít, 
inimicos concordat. cunčtis placet, a cunitis optatur.  Bestus qui te habet: maledi~ 
us qui te ohit, Č frangit inter bomínes: quoniam Antichrifusef, Z lias perditi 

onis. O pokoig ! tyś mysi 1 efołość, dufy fpokoyneść, miłośći zu zek. Tate 
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s c ZĘ 


z 
śćie, kt ora woyny hamuni, ghiewy przjttumia, nieprzy- 


rzecz ieff ñay więkfze fzczę 
iśznych tedna, wfyfizim fig podoba, od w(zyfikich ie požadána. Btogoftaw1cny 
kto čie ma, przeklęty kto (ię nienawidźł, i miedzy ludźmi tamie, bo sef Ants hry- 
fiem. i hnem zatracenia. 
4. Mamy tedy mieć wielki fzácun< k pokoiu, io pokoy uśilnie Gę 
ftirác. iáko każdego upomina Krol Dawid Pfal 33: Inguire pacem, © per- 
fequere tam: Szukay pokoiu, śćigay go i cbwytay. Srzodki zićdonabywania Pomoc 


i zácho wániá pokoiu abo pomocy te fą. 'Naprzod omartwienie násmierno: — pier- 
ści, zwłafzcza miłośći nieporządney do jákiey rzeczy ftworzoney» także 77000 
nienawiśći, gniewu, fmutku. boiśźni: zrad bowiem w nas bywa zamjęfza- pet 
nie, i niepokoy ták z ludźmi, jáko i z Bogiem, i z (oba mym, iáko a OWI pokoiu 
S. Jakub w liście (woim: Zkad woyny, i [wáry między wami: Ara nit z pźą- 
dliwośći, ktore woiwią w członkach wafzych? Jac. 4. 15. £ hryzcf om pi- 
fzac ná Pfalm 4. mowi:że áni Turey;ani- Tárárowit, ánrinfe úž kie narody, 
tak frogiej woyny nie czynią; iako zta myśl, inieufkromiona lubreżność, Abo miłość 
pieniędzy, ába pragnienie władzy. Wigcg bowiem (zkodži to zte ktorefi we- 
Aa wag- 
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197 Ná Dźień vo. Pafi Bogomysney, 
avnatrz rodźi, 4 niżeli toco zewnątra naftępuie: take bár žienplnie dyźiwo robak 
ktoryfig w nim zalągł, i čiáto nafe barźiej pfuiegy borobń, Apiżeli inge powietrze 
chemrzeczj! T przydaje tan Doktor S. Si quisrimorek Dzi bašens pertur= 
buničnes anti fedaverim, is parefóma S alrifimá pace perfrustur, Hanc pares Chri- 
wł Bit ef: leżeli kto maigt wi?zń Bożą, wimierzy zamiefania ná dufy, test 
Rázywáť będźie fzezerego i wielkiego polośw, ktery Chryffus dať. 
Druga pomoc i fzrodek ieft, ftrzec fię pilnie, żeby nikomu niedźać e- 
kázyi do niezgody: á gdy ją tobie kto da, nie uważśc tego, śle uftapié dru- 
s giemu. Prz.to upomina S. Paweł Rom. 12: Dase locum ire: Nalívincí ż 
male, fed pince in bono nalam:  Dayćie miejfie gnie wi, Nie dzy fig zwyśiężyć 
ziemu, śle zuyčizé wdzbrym zkgo, 1 glźieindźiey Gal.6. mowi: fede 
drugiego Giężary żusśćie, 4 ták wypeżnicie prawo Chryltufowe, ktore ieft z mi- 
łości bliźniego, Pamietáč bowiem ná totrzebą, ża lepfza ieit jedná un~ 


a 


Trzečia pomoc ie, kochać fię w f rawiedliwośći, I w żyćiu świą- 
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„ tobliwym.  Boláko mowi Prorox Ja. 48: Non efi pax impijsz Nie maf 

Trzelia osa siežboányu tik mawi Plalmitá Plal 112: Pax malra dit entibus le- 
? ) i galt 


pomoc. 


Fac iuftiriane ST bakebis picem, st ofculenrar fe jafitia Bpax: Amant enim fi dus- 
if e amica jaftitia (8 pax, € sfiulantur fe, xt qui fecerit jufiiriam, inveniat pace 


máta [práviedli wość z pokvirm. Bete dwie przyiaciotki kochśią fig w fobie, i rá 
tuig fir. żeby to czym [fra wiedli wość, nálaz? pokoy, kravy cáťuie (prawiedliwość, 
i Czwarty farodek do pokoju ieft pokorá i čichosť. Bo powiedźiał 


Pan Mat ra: Vezčie fig ode manie, žem Cichy i pokorkego (era, 4 najiźiećie sdpo = 


A arielkošči pokožu.  Preycżynśtegoiefi; bodwierzeczy nas mie(zál 

«PY pokoy dwn 
wzgárdy od ludźi, i złe przypadki: 4 w tych przečiw nosčiách abyślię nie 
gniewał,.i nie turbówał, fprawuić cnota ćjekośći abo łafkawości. Dru- 
gie zás fą rzeczy wewnętrzne ktora nas turbuią,teieft niedofkonałości ná- 
fze, ták przyrodzone iako i do obyczálow nal-żące, naprzykład že nie 
ma(z dowcipu, zdrowia, że w grzechy. wpadafz: áte przyczyny žeby nas 
nie tutbowśły; (práwuie pokorś; ktora tłumi w ymofłe o obie rozumienie. 

$ 5, Przez. te (rzędki nibywdią pokoiu, i zśchowuią go Judźie 
| PN M fpra- 
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fpráwiečliwh azwłafzczą gofkonali,i mála wielki pokoy ták wżyćiu (wo 
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im, iśko przy śmietći, i po śmierć!. O nich bowiem mowi P. Bag, Jfa. Tikiega 


nta: Bęaźie fiedźiać lud moy w piękńośći poboiu, w namiotach ufnośćey w 


j y Zowie tu Pan ludem fwoim ludźi dofkonałych; bo 
wi nłe o tych ktorzy uftáwicznie fię biedzą,i woiuią z fwoimi złetni na- 
łogźmi, i námietnosčiámi ; álé o tych ktorzy iuż zażywśią odpoczynku: 
nie otych ktorzy ftoią w fzyku zbroyni, śle o tych ktorzy fiedzą panuiąc 
nad fwemi chuciámi: co znácza te fłowa: Sedebir popalus meus: Będźie fie- 
džiaž lud may. Ci tedy łudźie w žyčiu fwoim fiedzą w pieknosči pokoiw, kto- 
ry, iáko S. Auguftyn mowi: ieft rranquśllitaś ordinis, Spekopnosť porzadku: 
ho záchow uig porządek z bližnimi, uftępuiąc drugim: nie zazdrofzczac, 
nie wádzac fiz, nie gárdzač drugiemi. Záchowuia też porządek w fobie; 
bo w nich żądze i namiętności Ra i (a podległe rozumowi, i nie mafz 
w nich zbytecznego frafunku, gniewu, boiśźni. Záchawuia náoftátek 
porządek z Bogiem; bo woli iego fą záwfze poddźmi. Ták w žyčiu fwo- 
imfiedząc w pokoiu ludžie dofkonśli, przy śmierći fiedzą in tabernaculis 
fiducie, w namiotach ufnośći, nie turbuią fię, nietrwożą fobą: śle jadpoczy- 
wáis w ránách Chryftufowych: málac w nim nádžieig, że ich nie opuści w 
tak w lisi ták gdy w ten czós 


'ielkiey potrzebie, ktoremu wiernie fužyli: 
i 1 nansiotow fw cich, aby 


cza:ć ich (zturmowść beda, nie wynidą z 5 
woiowáli zpiekłem-ále tylko Chryftufa p 
r i A ták ehicá nie w yi3 
i conałego przy 


sf 
adlinach 


K AO Zúb A: Účes 
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jeczney, w cney niebiefkicy 


pofuit fines tuos 


w tých namiotách u 
ta, w odpoczynku bogas 
Jerozolimie, o ktorey 
pacem, ożsczył granice i 
ty i hoyny:bote do 
fzego, ktory tu ná Źict 
infzego żądźć ifzukźć muśl: 


gloria tna: Bede nál 
cony ná pamięci, ktora będąc 
ł4 obecnego. e nafycony 


dźiał w Bogu, i nie będźie miał żadney tiewiáčo 
Będźic aślycony ná woli, ktora będąt pełną Boga prze 
Aa? 


z T7 
Leg Witst 


Sedebir popalus meus ia pulchritadise pacis, in tabernaculis fiducia, imręguie pokoiu 

m pa ziżywa- 
A) ludźie 
fprawie- 


dliwź, 
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nim będźie miała wfzyftko to, czego bedžie ghčiážá- kra nályconý 
ná čiale, ktore będźie nieśmiertelne, iśfne jak fłonce; ák fubtelne, tak 
| 5 chýbkie, iákoby byłe duchowne: Będzie nafycony ná w fzyftkich zmy- 
4 RiR: bo oko będźie patrzśło na szetzy bśrzo Śliczne iiśfne: ufzy będą u= 
cHity hármoniy wdžigeznych głofow: powonienie bedzie czuło zapá- 
chy nader przyięmnez Ciał błogofławiónych pochodzące. Smák bedžie 
zśżywał manny niebiefkiey, ktora w fobie będźie miała wfzyfikie (mśki. 
Náoftárek będźie nálycony konwerficyą z Aniołami i z Swiętymi, ták 
miłą. Táki ma i mieć będźie pokey lud Bofki, ludźie fprawiedliwi, kto- 
rzy Q ofobliwis ludem Bofkim, bo mu wiernie tu fłużą, i dla niego tu 
wiernie pracują, 4ż Im duch rzecze, ut requiejcant a laboribus fuis: Zeby 
odpoczę!ś ed pras fivoich A poc: Ege Ták te owa Prorockie wykłada Manna 
del. Anima w Meditácyi 28 Mart. ; 

O tey máteryi pilze Buteus in Virid. v. Pax. Roderic. par. 2. Traĝ, 
6. Thomas à Kemp. de imit lib. r. exp. 1r. 6l. 2.0.3 l3 6.33: 25: Gafpat 
Družbicki Tomo z.in Exerc. Menfis 71. Vincent, Csrafa par. 3. Exerci 2, 


u. x 0A A N 
o Nabożeńfiwie do Bęgóredzicy Panny. 


Bestus pamo quś audit me, © qui vigilat ad fores meas quotidie, © obfervat 
ad poftes ofii mei, Oui me invenerit, inveniet vitam, © bauriet falutem- a Do- 
mino! Bisgoftświony człowiek ktory mię fucha, i ktor) cznie co dźień udrzut 
moich, i podfttzega przy pod wsiśch drzwi moich, Kto mig naydźie , naydźie žy- 
wot, t wyczerpnie zbawienie od Páná. Prov: 8- 

1. Te fłowa kładzie Koščiot S. w uftách Przenaydoftoyniefzey 

Matki Bofkiey, kroremi fłowami ona dále znać, że nabożeńftwo do niey 

Nabo- gruntowne, ictzaákiem przeznaczenia do chwały wieczney, iako Oyco- 
żenftwo sie Swieči nauczśją: ponieważ idko onś tu mowi, kto ią znaydźie, to ieft, 
do did ro przez nabožeňítwo ku niey, znaydžie łafkę u niey, ten znaydžie ży. 
ki Bo: Št dwoiáki, to ief, znaydžie fáfke Bofka, ktora ożywia dufzę nafzę, i 


fkiey > e Ź ZUS PORN : ż ZB: s 
je zná. fprawułt to, že dufza nafza żyie miłą Bogu; 4 Oraz znaydźie żywót wie- 
kiem czny, i wyczerpnić zbawienie od Pána: to ieft, doftapi wytrwania w ła- 


prze. (ce Bolkiey oftárniego, ná ktorym należy zbawienie nafze: à doftąpi przez 
p A Mátke Boíka tak fácno tego zbawienia, iśko fácno.kro ze ztzodłź ezerpa 
sicbá. Wod śbo więc rak łácno otrzyma zbá% ienie, iżko łácno kto piienapoy: 
co oboie znaczy te fłowo kaurier falutem, wyczerpnie śbo wypiie zbawienie, 
Więc iná inízym mieyfcu Eccl. 24. ona © tymże náš upomina, gdy mowi: 
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hokey. 3: o Naboźeńf wie do Matki Bafkiey. 166 
Dixit mihi Crest dramnium č qui creavit me, requieyit intabernacule'meo: ln lae 
tob irbabita, © in Ifrael herčditare, © in elečlis mes mitte radices. Rzekť de 
mnie Srworca uf kich rzecz), i ktory flworzyrefzy mie odpoczął w przybyrku 
mim, ro ief, w żywočie moim: Mieflasy vv domu lákobá, i mity džiedžičbeve w 
domy Ižráclá,i wkorzeń fig miedzy wybranymi moimi. I nižey przydaie: „Ét 
radicavi in poplo benorzjicAt0, © in parte Dei miei hereditas illius; © in plenitudi- 
ne Sančtorum detentio mea: Iw korzenitám [ie między ludem poczćimym, á TY 
szęśći Boga mego dźiedźió wo iego, $ w zapetnesci $więtych zatrzymanie može. 
Zkąd fię pokázuie, že tá ieft wola Bofká, Nayświętfzey Pannie obiáwio- 
ná, aby oná gdźie indžiey nie mielzkátá przez nabożeńftwo ku niey, 
gdžie iadžiey nie miśła džiedžiátwá, tylko w domu Izraclá, (co fig wykła- 
da widzący Boga, ) to ieft w fercu przeznaczonych dowidzenia twarzy 
Bofkiey, 4 że ená tylko w korzenifá fię przez gruntowne nabożeńftwo w 
fercu wybranych Bofkich, ktorzy (3 ludem poczćiwym. i ktorzy mżią w 
części Bofkiey, to jeft w niebie dźiedźiótwo; i że w zupełności Swiętych 
Marká Bofka zárrzymuie fię przez nabożeńftwo ftáteczne do niey. A z 
tąd idžie, že kto ma nabožeúftwo gruntowne i ftateczne do Nayświęfzey 
Pánny, ten ieft przeznaczony do chwały wieczney. Záczym fufznie 

10wi S. Bernard: Non poj um perire pra pietate Maria: Nie mogę zginąć dla 
I S. Getmanus Patryarchá Konftántynopoliráníki O- 

Zadncgo nie maf ktoby był zbawiony, tylko pržež Ciebie s 
Nayświętfa. Toż mowi S. Damafcen in Annunt. B. V. Devdrnm tibi effe e 
Maria. efi quadam arrha falutis: Być do Ciebie nabożnym o Marya, ief iákis Za- 
datek zbawienia. 15. Auguftyn fer. 11. Per Mariam Deus defcendit in terz 
rám, © per ipfam homines merentur afcendere in celum: Przez Maryą tfiqpił 
By znielá vá źięmię, á przeznię ludžie w fiępuią do nieba. IS Aczelm O- 
rat. ad B.V: Ofelix Maria, ficut omnis ž te aver[us neceffe eft, ut intereat. 114 
omnis ad te converfus, impoffibile eft ut pereat: © gczęśliwa Marya, iako każdy od 
Giebie odwrocsnj, trzeba žeby zginął, tak każdy do Čtebie NAWYOtONY, niepodobna 


pobożneśći Mární. 
rar. de Zon mowi: 


áby zginął. 
2. Przyczyná tegô tá jeft, że z iedney ftrony dla godności matki 


fwoiey Bog wfzyftko zwykł czynić, o cooná go proši, z drugiey Br 

ona będąc naymiłofiernieyfzą, prośl Boga o zbáwicnie tych ktorzy fą do 
niey nabożni: toć oni dofłępnią zbawienia. W ięcey bowiem może (prá- 
wić u Bogá uczćiwość, ktora on oddźie Mátce fwoiey, á niżeli niéuczéi- 
wość nafzá, ktorą Bogu czyniemy. Bo ieżeli Chryftus za tych ktorzy go 
ali, i żyćie mu brali, ofiśrował życie fwoie: czego AIC uczynił 


rony 


ukrzyżow ycie zyn 

dla Mátki (waiey, od ktorey wźiął žyčie (woie ludzkie? U dobrych fy= 

now prośba Mátki Roi zá rofkazśnie: á ktoż lepízy !YA iśka CY RA 
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Zet Ná Dźień to. Pufyni Begotydnej. ja 
ktora lepfza Matká iáko Marya Panná? toć prośba Nayšwiesízey Panny 
wvízvftko u niego [práwi. Jako bowiem ieft nieiáko niefkończona odle- 
głóścbytnośći od niebytnośći; ták też nieláko ieft niefkończenie wiekíza 
oblikácya Syná względem Mśtki;ktora mu dźie bythość, nád infzeobligá- 
cye, ktore zdin(ze dobrodžieyftwá, po bytności powltaia: 4 zátym każdy 
fyn dobry, pamięta ná tę obligácya. Dopieroż pamięta Chtyftus, ktory 
więcey ieft obowiązany Matce fwciey, niżeli inśi fynowie mátkom {wo- 
im. Naprzod dlatego, że obligácya infzych (ynow ief rozdžielona ná 
mátkei oycá: ponieważ życie (woie i bytność biorą od oycá iod mátki: 
Chryftus záš famey tylko Mátce ieft obligewány zażycie ludzkie: bo nie 
miał Oycá według natury ludzkiey. * Oprócz tego, fynowie powinni u= 
czćiwośc rodźicem, choć oni niechćieli zrodžic tego á nie infzego fyná,ále 
£ylko chcieli zrodźić ktoregokolwiek fynś, i choćby nie dobrowolnie zro- 
dźili. Toć więkfzą uczćiwość powinien Chryftus Matce fwoiey, ktora 
nietylko zrodźiłś, śle tego tylko Syná obrátá fobie, i nieinfzego zrodzić 
chčiálá: záczym tę wolą iey ktora zezwoliła ná ná urodzenie iego, nágra- 
gza Chryftus, czyniąć wolą iey,gdy goo co praśi. A że fynowie zážy- 
£ie ktore im dźli Rodźicy, żadnemi dobrami fwoiemi nágrodžié im nie 
mogą: ponieważ życie ich ieft fundamentem wfzyftkich dobr, ( i dla tego 
dobrá i (prawy fynow fą iśkoby włalne Rodźicow: ) dla tego Chtyľtus 33 
wźiął od Mayki życie fwoie ludzkie, niciey nie odmawia, śby dsiąc nam 
w fzyltko przez Matkę, zdał fe dać wfzyfiko Matce, nagradzdiąc to,že od 

nicy wźiął życie ludzkie. 
$ .3. Więc niech tá będźie pierwfza przyczyná, ktora nas 
Pier- „ma pobudzać do.nabożeńftw4 ku Bogárodžicy Pannie, že oná nayfkute- 
aká <ZDicy wfzyko nam u Boga iako Matka iego, ziednác može wielmożną 
„ace powagą i przyczyną fwoią, 4 zátym izbawieniendfze otrzymać može Dru- 
božen. gapržyczyná pobudzająca do tegoż nabożeńftwa ieft wola Chtyftufa Zbá- 
wáku wičielá nafzego. ktory iako Nayświęt(zą Pannę fam nád wízyftkie two- 
wiz "sania czčit, miłował, i iey był pofłufzny, iako Mátce fwoiey: tak chcę 
'Pźafojć ábyfmy, ktorzy ieftefmy iego cztonkámi, jiemu w tey miłośći l uczczeńiu 
Nayświętfzy Panny pomagáli. Bo ieźelito co uczniom iego czyniemy, 
"AGE przyimilie iśkobyfmy jemu to czynili: dáleko báržiey cześć ktorą czynie- 
przy PY. Mśtes iego, przyimuie, iakobyfmy iemu ią oddawali: zwłafzcza že 
czyną, Uczczenie Matkind Syná fpływa. Przy śmierći (woicy tę wolą efobli- 
wola wie ofwadtzyž nam Chryftus, kiedy nam w Janie S. Nayšwietíz4 Pannę 
Chry: zá Mätke oddał. w ten czs bowiem czyniąc nas fynámiiey, chčiaf abyf- 
Pufa. my ią z nim,i zá niego czcili ikocháli. 1 ták že dłużey żyć nie miał; i 
Bie miał jey być dlužey ná tym świecie poddánym, zoftświł Janái nasná 
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Łekcya 3. o Nabożeńfłwie do Matei Bofkiey. tgi 
mieyfcu (woimj iśkoby Wwamigftnikámi w ufługach, w pofzánowániu,i w 
miłośći márki fWoiey. Tám tedy pod Krzyżem oná nas przyielá zá (ya 
now:tám nas zrodziła z bolesčiámi wielkiemi, nie w żywocie '(woim, 
ślew fercu, ktora icf część ity przednieyfza:i to fynoftwo bywa Tkfte= 
ezniey fze, ponieważ nie każdego (fyna*ksory fię w żywocie iey rodži, máss 
ka miłuie. iáko miłoie záwíze fyná ktory fię w {ercu iey rodźi przez mi- 
łość. I godna rzecz uwagi, że Chryfłus w ten czas Márce fwoiey oddał 
nas zá (yny, kiedy onśpełna była politowania nád fynem fwoim čierpig- 
eym: áby oná to politowánie nad nedzámi nafzemi, má nas przeniofłi: id- 
koby w ten czás doniey Chryftus ukrzyżowany mowifto,comowiť do ow 
nych Swieťych Niewiaft nád fobą płaczących: nie płacz Matko mojá ná- 
demna, śle płścz imiey kompaffyą náš temi ludźmi, ktorych či zá fyny 
oddaię.  Jeżelitedy ieft Matką nafzą ták miłofierną nád nędzą nśfzą, i 
jeżeli ief rá wola Chryftufow4, abyfmy ią iáko Matkę nafzę czcili i kochá- 
l. Czewużefmy tak leniwi w aabożeńftwie ku niey? 
$ 4. Ale choćby nam nie było tak potrzebne to nabożeńftwo, chod- 
By nie była ta wola Chryftufowa, przečie iednak (ama godność Matki Bo- 
fkiey po Bogu naywiękfza: ma nas pobudzić do tego nabożeńftwa. O 
tey godności napifał S. Thomaíz Doktor Anielíki 1.p. 9, 25: ar. 6: B. Trzecia 
Vorga ex boc quodtfł Mater Dei, baber quandam infinitam dignitatem ex bono in- przyczy: 
finito, quedefł Deus:  Błogofławiona Panga z tgd že ief Matką Bofką ma nie ná go- 


szkąś godnose niefkeňczeng, z dobrá niefkończenego.  Nihiľcá meliy: fieri poteft, dnofć 
ficut wibil poteft efe meliks Dee: Nie može być nic lepfego nád nip,táko nie może p es 
byčnie lepfzego nad Boga. Toż mowi S. Anzelm lib. de excel. Virg. c. 2.1 Pánny 


S. Piotr Damian. ferm. de Natiy. Virg. O czym fię mowifo w Theolo. 


Duchowney w ,Częśći 3. Rozdź 3. $ 3. Tażgodność Bogarodźicy Pan= 
ny, pochodži z łafkiktorą ma u Boga naywiękfzy,izchwały w niebie, 
także po Bogu naywiękfzy. Dlatego Anioi Gabryel zowie ią žá/ki peźnąa 
nie mowiżebyła napełniona táfka Bofką: żeby kto nie rozumiał, aby kiedy 
był ktory moment cząafu, ktoregoby nie miałś łafki Bofkiey, śle mowi že 
z4w fze była pełną łafki, 4 toofobliwym (pofobem. Bo bylá pežná tá. 
fki, ďoftárecznie 14 napełnidiącey: pełna łafki wylewśiącey, i ná nas wye 
pływśiącey: pełna łalki wfzyfikiego ftworzenia rozumnego łafki prze- 
chodzacey. Była pełna táíki doftátecznie ią napełniśiącey: bo byłą peł- 
na łafki we w (żyftkich częściach (woich: pełna ná rozumie oświecenia, i 
wyfokiey umieiętnośći.i roftropnośći, pełna ná woli gorączy miłośći Bo= 
fkiev,peľná ná śile gniewliwey męfiw4, pełną ná śl: požadliwey od- 
wroceniafię od dobr źiemfki: h; petna ná zmyfiach fkromnośći, pełna ná 


ciele urody. Do tego byłś peiną łalki ce do oddalenia wan 
prze g > 
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przefzkod łafce przečiwnych, ktore w niey miey(ca nię miály: á že w in: 
{zych ludžiách znayduią fię, dla tego oni ni bywają pełni táfki: iáko rc- 
ftquchan nie bywa pełen wina, kiedy ieft záprzatniony infzym liquorem: 
I rak rozum iey był uprzątniony od zaćmienia, potiefzánia, niewiádo- 
*mośći, i-nieroftropności: wola był4 uprzątnionaod fprzećiwiania fię do- 
bremu: fantázya była uprzatniona od myśli niefpodźianie fię wmykái4- 
cych: áppetyty zmyślnebyły uprzątnione od wfzelikiey ponęty do złe- 
go. Jelzczebytá pełną fálki: bo miała wfzelakie łófki Bofkie ná fto- 
pniu naywyżfzym od początku żyćia (wego: to iefł naywiękfzą po Chry- 
ftufie miała łafkę pošwiacáiaca, midła łafki uczynkowe, to ieft oświecśią- 
ee, zśpalaiące, i pomagśiące do naydofkonślfzych uczynkow dobrých: 
miała cnoty nadprzyrodzone wlane od Boga, ták Theologiczne, iakoi 
Morálne, w tymże ftopniu; w ktorym była w niey ł4(k4 pošwiacálaca: 
siátá náoftárek dary Ducha S. po Chryfłafie nayzacnieyfze. Oprocz 
tego była pełna łafki według obiętnościi przeftworu godnośći Mście- 
rzyúftwá Bofkiego, ktory przeftwor ieft nieporownánie fzerfzy, niżeli 
Ta przetwory w fzyftkich ffug Bofkich: dlaczego inśi Swieči zowią fię 
pełni fá[ki, 1áko naczynia f; pełne wody, a Błogofławiona Pánná bylá 
pełnałafki, iako morze ieft pełne wody. Táž łalka Bofka ták ia napeł- 
niátá, želáko mowi S. Bernard; ieft Bogárodžicá Pánná (uperplena, © fu- 
perfluens nobis, więcey niż pełną łafki, że zbywa w nicy tá ł4(k4, že z brze- 
gow fwoich wylewa, inanaszpływa. Dla czego ona iáko mátká mdiąc 
pierśi pełne mleka, ták že go iey zbywa, woła nas do fiebie drobnych 
fług (woich, áby nastym mlekiem karmiła, i mowi Eccl. 24: Tranfite ad 
me omnes qui concupifcitis me, © a generationibus meis iniplemíni, id eft ab uberi- 
dus: Podžčie do mnie, ktorzy mnie kochacie, iod vierfi moich nápeťniayčie [ie 
mlekiem, toieft łafką Bofką. Arto nie tylko dla tego, že Nayświętfza 
Mácká miała wfzyftkie gratias gratis datas, táfki iey użyczone na pożytek náfz 
šákie fa dar ięzykow rożnych, dar proroftwá, dar cudow czynienia: ale 
tež dla tego, że oná ftawfzyfię Mátka Bofką, tym fimym ftátá fię pierw (za 
“po Chryftufie Synu fwoim Pofrzedniczką między Bogiem i człowiekiem 
v Nápráwičielka świátá, i Dyfpenfatorką wfzyftkich fkárbow Bofkich; po- 
nieważ wfzyftkie łafki przez ręce iey ná nás zptywála iáko mowi S. Ber- 
nard: Hec eft voluntas Dei, quitotum nos habere voluit per Mariam: — Tá sef? 
wola Bega, ktory chčiaž, áby[my 1fzy/ftko mieli Przez. Mátyg, to ieft przez iey 
przyczynę i zafługi nie przez zafługiicy de condigwo, iákoby one rowne w 
godności były wfzyftkim łáfkom Bofkim nam użyczonym, (bo tó famemu 
należy Chryftufowi ) śle przez zafługiiey de congruo, z nielákiey przy- 
Bwoitośći Dla czego w ciele mitycznym, toieft w Kościele wia 
Chry- 
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Lekcja 3. 6 Nakożeńfiwie do Marki Bofkiey. 204 
Chryftus iet głową;ś Márya Pánňá fzyią, przez ktorą z głowy ná wízy- 
ftko ciáfo ożywiaiące zpływalą poGłki, to ieft łafki Bofkię. — Náoftársk 
Bogarodźica Panna ták býtá pełną łafki, že rá fátká bytá fons aque falis 

„gniis, wyfke wyfkakuiącą, wzbiiaiącą fię ,%i swfzyftkie łafki wízyftkie ga 
fzczerego ftworzenia przewyżfzaiącą. Co žeby fię lepiey zrozumiáto,“ 
rrzebá wiedźieć, iáko naucza Suarez i z nim wiele Thcolôgow, že Prze- 
naydoftoynieyfza Pánná w pierwfzym momencie życia (Wego, dla tego 
že iuż tam była przeznaczoną, áby była Matką Syná Bożego, był4 obdá- 
zona od Boga łafką poświącaiącą, i cnotśmi nadprzyredzonemi wla- 
nemi, więkfzemi niž fię znayduią we wfzyftkich fługach Bofkich, to ieft 
we wfzyfikich Aniotách i ludźiach, ktorzy fa, byli. ibeda, wefpoł ze- 
bránych. Dlaczego mowi otym mieście Bofkim Pfalmifiai, że funda- 
monta ejus in montibus fanis, fun è tego Miaftá, to iek pierwfzy me- 
ment życia Nayświ i nách świętych, to ieft, tama fig 
zaczął. gdźie nayv robłiwość , ił4fka Rofka, w 
paywyżfzych i viedźieć trzeba, że według tych- 
že Theologow, Nayświę Pá iraz od pierwfzego momentu życia 
fwego, maiąc rozum dofkenśły, przez umieiernosé wlaną fobie od Boga, 
poczęła zaraz robić złafką Bofką, i záltugowác fobie, czyniąc akty 
wiáry, nadźiei, miłości Bofkiey, i infzych cnot: ktore śkty czynił bez 
przeftanku każdey minuty, przez całe życie (woie , nawet iáko niekto4 
szy rozumieią, i śpiąc, ( ponieważ i przez (zn miáfá używanie tey umie- 
iętności wlaney fobie od Bogá, ktora nie záwiffá byłś ná fantázyi we 
śnie nam nie fłużącey do zaiługi, i morduiącey fię.) Do tego, re akty 
gnot oná czyniła ze wfzeldką uśilnością , juxta totam latitudinem gratiz 
© kabituum precedentium, augende gratiam faltem in preportione dupla , iśko 
mowią Thcologowie niektorzy, według wymiáru fáíki i cnot nśdprzy= 
rodzonych fobie użyczonych, zá każdym aktem przymnażaiąc fobie ł4- 
fki Befkiey przynamniey we dwoynafob: to ieft ieželi miała łafki Be- 
fkiey w pierwfzym momencie ftopniew Ro, czyniąc z nią ákr pierw fzy, 
przyczyniła fobie w tym momencie fáíki Bofkiey ftopniow dwieściez 
w drugim momencie przez drugi akt ztą łafKą ktora była ftopniow 209, 
przyczyniła fobie ftopniow 4.00. w trzecim momencie przyczyniła fobie 
ftopniow 390. w czwartym ztą łafką momencie, przyczyniła fobie fto- 
pniow 1680. w piąrym momencie ftopniow łafki 3200. i ták -więcey 
co moment á więcey. Więc že żyłą lat 72. w ktorých ták wiele byłe 
milionow minut ábo momentow. przez ktore oná záwíze we dwoyna- 
fob przyczyniała fobie łafki Bofkiey przez śkty cnot: idźie zatym, že 
przy śmierci náfkarbitá fobie wg wiele ftopniow łafki, że ich SAR 
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dog Na Dźień 10. Puftyni Bogomyślney. 
policzyć, i myślą nafzą ogarnąć, A przecię óprocz tey łafki, ktotsy fa: 
bie co moment przez zafługę przyczyniafź ; iáko nagrody, pewnych 
čZilow P. JEZUS przydawał iey teyże fáíki, nakfztałt podáfunku : ná- 
przykład przy Narodzeniu iég02 gdy go piáltowalá, tákže przy Zmar 
_wychwfłniu, przy W niebowfłąpieniu, &c. iśko niektotzy Theologo- 
wie aczą. Więc že wiele kto ma przy śmierci fłopniow łáfki poświą- 
taiącey, tyle tež ma w niebie ftopniow chwały wiecziiey; niech każdy 
pomyśli, i4k4 ma chwałę w niebie Bogárodžicá Pańnś, Przeto o nicy 
mowi fłufznie Mędrzec Prov. 31. Wiele corek zgroiádžity fobii bogad vá, 
śle tyś wfajfkie przčivýž[zstá. 1 S. Grzegotz in r. Reg 4. thowii Mas 
tia metstortum verticem [upra omnes Angelerum Chorot, ają; ad folium Deitatis 
y erexit: Márja zafług wyfekeść nád Wwfzýftkie Chutý Aniotoiv, až dô třonü 
Tii Bofwá twwymoflá. ; 6, AMA 
M $. 5: Oprócz ták. wyfokiey godności Mścietzyńftwź Bofkiegó. 1 
U tafki Bofkiey ták wielkiey, winnifmy czcić; i miłować naywięcey pó 
| Bogu Nayświęt(zą Pannę, idla tego, že oná z Chryftufem przyłożył 
Czwarta fe do ódkupienia i zbáwicnia nálzego, nie tylko mediatè tým fpofobetn; 
jn że Chryftufowi užýczylá krwi ná odkupienie nafze wylaney : źle też 
śmmediate, dla tego, że tako Chryftus (práwit nalze zbáwienie meritis de 
#ondigtio , zalagámi z doftateczności: rak ioná wyflużyłá nam zbáwies 
nie meritis de congruo zafługźnii [wemi nie z dofidreczności ich. źle z przy- 
vi Zwoiťoáci. Co Chryftus ofobliwie uczynił przyimuiąc śmierć dla zbás 
M wienia nafzego; 4 Nayświętfza Pánná to fpfiwiła ofobiiwie onym do- 
fkonśłey aktem miłości, kiedy fioigc pod Krzyżem, śmierć Syna (wege 


przyimowała; i Oycu przedwiecznemu ná odkupienie tiáfze ofiarował4, 

ŁEM $ I ták iáko nie fam nas Adam zgubił, śle też i Ewádo tega fię przyczynia 
| tá: rák przyftáto, aby fię była do zbawienia náízego z Chtyfiufem Nay“ 
święt(za Pańnd ieláko przyczyniła, co tlważa S. Bernard. ` A S. Bonás 
wenturś in fpec. B. V. powiada, że idko ię mowi: że Bog tak umiłował 
RANIŁ. świat, że Syna [wego iedsiorodzonego dał ná odkupienie łego: tak fię môže moa 
[i 23 wić, że Marya Pánná ták šwiát umiłował, že Sýriá (wego jedno» 
' rodzonego ná odkupienie iego dátá. Aiáko Apoftoł Gal. 2. mowi d 
Chryftuf + że umiłował mig, i dať fiebie famege ná mnie: ták 6 Błogofłi- 
wiońey Pannie mowić mogę: umiłowałś mię; idáta lubo nie fiebie fa- 
tig,ále Sýná (wego, ktorego nád fiebie miłował4,dałś zá mnie; i ew fzem 

dážá i fiebie, nie famá w fobie; śle w Synu fwoim dálá zá mnie. | ták 
Chryftus ná Gorze Kalwáryi cierpiał zá nas méczefiftwo ná ciele: á 
Márya Pánná cierpiátá dla nas męczeńftwo iukrzyžowánie ná dufzy. A 

iśke €hryftus tám nas zrodźił (ynámi Bofkimi, i dla tego fig py s Paz 
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Lekcya 3.0 N., wożeńfiwie do Mátki Bofkiey, 255 
ger futuri feculi: Oycem pred (ztere wieka; tak 1Márya Pánná tám nas wy 
boleścidch zro odzonych wydź 494 Bogu, izowie fię Mater viventium, Maskę 
żyięcych: iako 0 wy kłada Albertas M owe fow Prorockie o niey : : Pafe 
turivit Sion, id ef? fpeculatrix filies fuos: Parodžitá Sion, ábo przypórruią 168 fe, 
"(áko fię Bł łogofławi lona pay przy Pate atá Chry ftufowi olócaiące" 
mú ná Krzyżu) en fu ch. Iai 6 Zaczym chciał Pan Bog áby te 
dwie zbawienia nafze czyny, Ć Chryftu s 1 Márya były záwfze A 
ba oraz złączone, or az w eredete 1ácyl Bo fkiey , oraz przy Wcięleniu 
Syna Bofkiego, oraz przy Męce i .  Zrąd idžie, že Chryftus zowie fi 
Zbawicielem nafzym, i Pc MNE Ar »rzednieyfzym fpefobem, a Má. 
ryą Pannę zowią też Oycowie SS. Poś zeo pezig: lubo poślednie zym 
fpofobem, w tym fenfie że fié zá námi przyc *zynia, i zafługi Syna [wego 
zá nas ofiárnie. Chryftus ieft głową nás zą, zkad wfzy ftkie ná nas +4fl 
fpty waią: á Máryal Jánná ieft fzyią; przez ktora te łófki ná nas Íptywá- 
ią. Chryftus ieft zrzodło wody żywey: Marya Pánná, jeR kan ałem, 
przez ktor y de nastá wodą plynie: Bo iáko mowiS. Rarisťd ferm. de 
agug dućtu: Redenspturus bumańum genus Dominus, untyerfum pretium contulit 
in dj Chcąc sdk upić Pan ńarod tudzki, wjfzyfikę ceng odkupienia złożył 
w Maryi, abyfwy prze z iey przycz ynę fpodźiewśli fiş zbáwienia. w 
ranach Chry flulowych wprawdžie ieft ten fkarb, śle P szenaydoftoyniey- 
fza Pánná, do tych ran ma klucze; ido niey trzebá mowić: Domina, Do- 
mina aperi nobis': Páni, Páni nálzá otworz nam. A Ktorež fą drzwi do nie- 
bá? bok Chryfiufa, ktor ry o fobie mowi: Ego fim oftium : Jam ief drzwia- 
sní. I o miftá o tym boku mowi: Hac porta Domini, jufit śntrabunt per 
zam: TA í żeffl TANIA. þr: iwiedliwi w niydg przez nie dochwały wieczney. A Pán- 
ná Marya ma kbicże do tych drzwi. Iedaym fłowem: Hacefł voluntas 
Dei, qui fotum nos kaberę poluit pii Mariam mowi tenże S. Doktor: Ta żeft 
wola Páná Bogź , który chciał Aby(my w fzyfiko òd niego mieli prz drja > á 
to dla w iękfzey uczciwości Marki fzoiey. | Dla tych tedy przyczyn ma- 
my mieć naywiękfze po Chryftufi= n: bożeńftwo do Przenay Aay pi 
{zey Pánny Maryi. Mowię po Chryfiufie: Bo przy tym wfzyftkim on 
jeft Głową w ciele miftyczny: n: áoná jeft fzyia: on ieft Słońce (prá- 
wiedliwości: á ogd ieft piękna #áho Kśężyc, ktora wfzyftkę zacność (woie 
bierze od Chryfłufa, “i Ziego zafiug: iako księżyc wfzyftkę świśtłość 
fwoię bierze od fłońcą. “ 
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407 Na Dźień 16. Puftyni Bogomyślney. x 
do Matki Bofkiey ftopień, fłuchść iey, co onś/nam każe czynić. “A toż 
ná rofkázuie? nie co infzego tylkogto, c niegdy kazatá ftugom czy- 
nić ná godách w Kanie: Duacmný, dixerit yobis, facite: Gokelwiek wam Syn 
smog każe czynić, to czyńcie.  Tednym fłowem każe nam chowác przykazá- 


mia Syná (wego, iftrzec (ie grzechu. Jeżeli iey kto w tym nie fłucha, 4“ 


idko oná ge ma znáć zá miłośnika fwego; tego ktory przez grzech aie 


fię fynem diabelíkim, tego ktory ieft zdraycą Syná iey; i nieprzyiacie- 
lem? Kto zśś iey we wlzyftkim fłucha, ten ief błogofławiony : Beatus 


qui audit me: bo tym famym czyni wolą Bofką, 4 kto czyni wołą Bofką;' 


ten wnidźie do kroleftwá nicbiefkiego, idko Pan mowi. Drugi ftopień 


nabożeńftwź ku fobie opifuie oňá w tych ffowách: Beatus qui vígilát adr 


fores meas quosidie: Błogoftawiony ktory cznie przy drzwińch moich codźiennie: 
Przez co fię znaczy miłość gorąca ku Mátce Bofkiey. Ten bowiem ie 
źwyczay miłuiących, że czuią ultáwicznie n drzwi tych, w | fig 
kochaią, áby im oświadczyli miłość fwoię. Więc że miłość (ea ôdey: 
iuis: toé tež i miłość ku Mśtce Boíkiey ma od nas oddálié efpalítwa 
i gnulność w uffugach iey, i ma (práwowác to, 48y (my ią ochotnie, rześ 
Źwo czcili, ich watg iey rozmnażali.. I to to ieft czuć udrzwi iey j czes 
kaiąc ochoťnie iey rofkazśnia, iokázyi do iey uug iuczczenia. A to 
ma-być quotidie, ce dźień, żadnego dniá nie opufzczaiąc, żebyfmy iey nie 
uczcili iákim aktem ofobliwym pobożności: Kto ták czysi, ten ief bto: 
gofławiony; bo tež oná żadnego dniś nie opuści go bez ofobliwey iakiey 
pomócy. Náoftátek trzeci [topieň nabożeńftwa ku Nayświętfzey Páni: 
nie zamyka fig w tych fłowśch: Beatus gui obferyat ad pefies offii mei: Błoa 
głźwiony ktotj podfrżega przy podwośśch drzwi moich. X przez to tózu- 
mie fię naśladowanie cnot Bogźrodźicy Pánny i bo kto kogo miłuie bar= 
zo. nie tylko przebywá czgíto u drzwi iego, śle też przez (páry pogłąda 
i przypźtruie fię lego fprawom, i poftępkom; i gdy fię tráfi okazyá, nášlá- 
duie ich, śby fię mu podóbał. Ták i miłośnik Nayświętfżey Pánny u- 
ważą częfło cnoty iey; iftáta fię áby ich nášládow ať: 4 ták ieft błogoftś- 
 « - „Wiony, bo zafługuie fobie ná iey miłość, ktorą fprównie psdobieńftwo 
obyczaiów: Ná tym tedy ňaležy gruntowne ku Mátce Bofkiey nabožeň- 
RE ktote ażyduiemy u niey fáfke, śptzez nie żywot wieczny. 
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7. Mawiąc zás w fzczegulności; rożnie; nabeżeńltwa tego pod „ią 
„ s. fpôľobý Authotowie Zakonu nafzego. P: Antonius Spinelli ś6Throno D,ż. 
Przykłź Franc: della Cfoix ix Hertul. Marian: Nicol. Lancie: Thomo 2. Opufc. 11. € 
Asię Vincent. Carafa Hiin: celi per. 2. Exere. 1. Gafpar Drużbicki Tomo + 
do Nays: EŻ%6. p. 70. Pátiluš Batti św Parad. Hugiopb: ktory też Author nśpifał kšia- 
Pinny. (zk, 4 zowią ią Rokieni Świętym, gdzie ná każdy džieň przywodź 
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| Íekcyň 3. o Nabożeńftwie do Maiki Bofkiej. żog 
"Ato? | swigtych, ktorzy byli nalożni do Bogárodžice Panny. Niektore pfzy= 
(še Sy: kłady tu przywiodę tego nadożeńftwź. S. Edmunduš Atcybiíkup Káti- 
wam Spi tiiáryiíki, iefzcże młodym będąc, obrał fobie zá Oblubieniecg Nayśwżęt- 
prias; fz3 Pánne, ofiśrując iey cále ferce fwoię iáffekt, ślnbuiąc tákže Panień- 
Hucha, 4 = ftwo przed Obrizem iey, u ktotego ná palcu záwiešiť pierścień złóty Z" 
ech faie tym napifem Ave Maria: átenże potym ábe podobriy pierścień nofił ná 
'zytacie- palcu fwóim według zwyczaiu Bifkupow. Ludwik, hažwáhy Pobożny 
Cefarz i Ktol Francvfki, záwíže przy fobie nofił Obráz Nayświętfzey 
Pinńy: ktory też iakó kleynot há czapce holit Ludwik XI. Krol Fran- 
čuíki. S.Terefla po śmierci Mátki fwoiey, przed Obtázem Nayświęt- 
fzey Panny upadízy iey do rog; obťalá ią fobie zá Matkę. "Także B. 
Stániftaw Kofšká oniey mowił: Mórkś to moiá ieft, á iáko fig W niey kocháč 
ie mam? Tenże będąc w Newicyacie S. J. Rzymfkim, zawíze.táno i 
w wieczor, obtočiwízy. fię do iey blifkiego S. Márie Majot:ś Kośtioł4 ; 
wykł był ią klęcząc pozdtawiać, profżąc 6 błogofławieńftwo Mácie: 
Żzyńfkie, ták ná dźień, iśko iná noc: Swiadczy S. Piotr Damiśnts, że 
brát tego Marinus przed Ołtarżemń Bogźrodźicy Panny klęcząc, á pas 
miáfto powrozá ná fzyię fobie włożywfzy, oddał fię iey zá niewolnikś á 
á žeby fię zá takiego pokazał, tamże biczował fig, iná Ołtatzu grofz frg- 
brny iśko dań położył, obiecuiąc to co rok, ná oświadczenie fwega 
poddańftwś czynić. Jan Pátricids ž żoną (woią; doltátni w Rzymie 
miefzczśnie; nie maiąc potomftwś, Nayświęćfzą Pannę úcZynili dźie= 
dźiczką wfzyftkich dobr twoich. Ito ieft pierwfże do Matki Bôjkiey 
nabożeńftwo, mieć ją zá Matkę, zá Panią zá Oblubienicę, zá Dźiedźiczkę, 
Drugie nabożeńftwo ieft mieć poftáwione iśkie modlitwy codźień= 
he ná cześć iey. P. Bernardinus Realifius S. J. cudami ffawny: zwykł 
był mawiać w dźień Koronek 12. tyleż w nocy, iako świadczy P. Lan- 
cicius. P, Carolus Spinola S. J. w Jśponii Zá wiarę fpalony, ná pamiątkę 
dźiewiąciu Miefięcy, przez ktore Nżyświętfza Pánná w żywocie fwoim 
Chryftufa nofiłś, zwykł był mawiść dziewięć tázy pozdrówienie Aniel- 
fkie: A Joan: Berchmans ná tež pamiątkę mawiał dźiewięć rázy: Błe= 
gofláwione wnętrzneści Móryi Pánný s ktore ofiły Syná Oycń grzedwiecznegć. 
S. Gertrudá codźień ptzez oktawę Narodzenia Nayśw: Panny mswił4 
„pozdrowienia Anielfkiego 35. ná pźmiątkę dni 280. przez ktore oná 
była w żywocie S. Anňy. Co ťež czyniła przez oktawe Zwiaftowaniź 
iey, ná pamiątkę tyleż dni; przez ktore był w żywocie iey Syn Boży. Pi 
Vincentius Cáráfa , Generał náfz VII. mawiał co dźień klęcząc fiedmi 
razy tę modlitwę: O Domina med Sanaa Matia: O Páni tnoiá Swięta MÁ: 
174, Officium o nicy nśpifane przed lat 600,0d S. Piotrá Dźmiana; maż 
VAC Bb 3 wiaż 
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wiał co dźień S. Ludwik Krol Francufki, tákž3- S. Carolus Borromeus, 
i S. Vincentius Ferrerius. € 
„ Frzecie nabożeńftwo ieft: rożne ná cześć Nayświętfzey Panny 
czynić umartwienia. Swięty Franciízek z Afyżś, i Francifcus Toletus 
Cardinalis € Soc. JESU, do Wnieb$ wžiecia Bogárodžicy Pánny odpráwo- 
Wáli pof czterdzieftodniowy. ` Pulcheria Cefarzowa w Konftantyno- 
polu, w Kościele Matki Bofkiey, we Wtorek i we Srzode zwykła bytá 
całą noc przebywać. Toż czynił częfio S Franciízek Xáwier, całe no- 
cy trwaigc ná rozmowie z nią po pracach Apoftolfkich przez cały džieň 
podigtych. Pifze Dagroultius oiednym żołnierzu, ktory do fedm Swiat 
Nayświętfzey Panny Wigilię ochlebie i o wodžie adpriwował, że ná 
woynie gdy zábity był, we dwie lecie głowa iego zupełna znaležiona 
ieft ná pláca między trupami, ktora wołała Imię JEZUS iMARYA:4 
gdy fię ludźie do niey zbiegli, profiła o Xigdzá, powiadaiac: że Nay- 
świętfza Panná zá to nabožeň [two uprofifa mu to, aby (powiedź uczy» 
niž, krorey, niefpodźianie zabity uczynić niemogł, idla tego mu ięzyk 
był zoftawiony. Irák fpowiedź yczyniyyfzy, głowa oná zamilkła. 
Czwarte nabożeńftwo ief hoyność w budowaniu Kościołow, w 
ozdobie Ołterzow, w ofiarach bogatych, ktorą świadczy pobożność Ká. 
tolicka Matce Bofkiey. S. Henryk Cefarz, niemal tyfigc zbudował Ko- 
ściołow, ktore ledwo nie wízyftkie ná cześć jey poświęcone były. Já- 
kub I. Kro! Aragońfki, więcey niž dwá tyfiące śbo Kościsłow dbo K4- 
plic pod iey Imieniem wyftawił, i dochodami opatrzył. Pulcheria Ce- 
farzowa zrobiony Ołtarz złoty , perłami fadzony, ná cześć iey poświę- 
ciła. $. Stephan Krol Węgierfki w Białogrodźie Kościół iey wfpdnia- 
ły zbudował, w ktorym ná wielu Ołtarzach były Obrazy teyże Bogá- 
rodźicy Panny z złota zrobione, i drogiemi perłami ozdebione. Tenże, 
Kroleftwo fwoie Węgierfkie iey oddał, ipoddanym kazał zwać ią Pá- 
nią (woią, á am zwał fię iey Viceregem. Ludwik XL Kroi Francufki 
ofiarował iey ferce (zczerozłote, ktore ważyło dwa tyfiące czerwonych 
złotych. Miefzczanie Hifpalenfcy do iednego Kościoła, ná uczczenie 
jey Niepokalanego Poczęcia fprawili obicie, ktore ftało fię ośmdzieśląt 
tysięcy czerwonych złotych. Jan 1. Krol Luzytaňíki, ná cześć Mátki 
Bofkiey trzy Kościoły wfpaniałe wyftawił, z ktorych w iednym przy 
Lizbonie ták wiele (rebra zofławił, iśko wiele on fam uzbroiony ważył: 
á do tego ná ozdobę tegoż Kościeła łożył fto tyfecy czerwonych zło= 
tych. Nie wfpominaiąc infzych ku Mátce Bofkiey hoyności , dość wi 
dźieć fkarbce przy Kościele iey w Lorecie, i w nálzey Częftóchowey. 
Iníze nabožeňítwa czytać fię mogą u Authorow pomienionych. 
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KEKOYA: IV. 
s  Oofłóżetznjm w dobrych przedfiębźigciich dożrwóniu, >" 


Ne ventiles te inómnem ventum, ČS ne eaśinomńem piar. Ejto firmus tú 

pia Domini.- Eccl. 5. Nićpówieway fig Zá każdym dwiatremi, ź nie puf/zczay fig 
% každé droge. Bądź fiát wdrodze Pźńjkiey: Rek 

__ Abyfmy te święte pržedfiewžiecia, natych Kollekcyach z dáru Du- 
tha S. uczyniońe, ffárecžnie zachowali; do tego tá I ekcya pomože. 

$ i. Stateczna w dobrym pofłańowieńiu ttwałość, ieft korona cnof 

wfzjfikich: EJ? corona virinium © cenfumimAtioi iśko mowi S. Bernard 
Epift. #29. bez ktorey żadna ćnot4 Žaptatý od Bogá nie bittze. Bo po- 
wledźiał Pan Mar. 10. Qai perfevetdverii u/4:; in finem, bic falyńs eriti Kto 
dotriwa aż do kbńcń, ten zbawion będźie. l Mędrzec mowi Eccl. 2. Va his 
gili perdiderunt fuffinentiam, CS qui dereliqhćrunt viat reĝas, © dźyetterunt in Stop 
piai pravas: Biádá tym ktorzy útráciii wytrzymanie; iktorzy opuścili drogi dő- nA 
bič, á wjboczjli ná drogi złe. Tož mówi S. Hieťoňim ep. i6: ad Furiam: Pi(má, i 
Nou jsatuntut in Ghriftianis initia fed finiš, Paulus mals cápit s [ed bene finivir :ż Oycow 
Jude laudantur exsrdia, (ed finiš prodžrione damnatur: W Chržesciánach nie $3: 
początki chitalą fig, ale koniec. — Pádteť źle zaczął, ale dobrze fRoúčzyť. Juda. 
fzowe chwalebne počzatké, śle kowiec dla zdrádžie iná potępićhia godny. Orčys 
że cnocie fak mowi S. Atiguftyn ferm. 8. ad Frat. in Eretftioi Per/tieraiia 
tia informat meritum, tólstat böni própofitum, temwiuntTat currentem, coronat p> 
Žriaitem , ducit ad bvavínit, tonaucit cynćłos ad pottum: Hac eft tunica talaris 
| S: Jofeph uJá: ad finem contingens: Hai èft tunica facerdotalis, ufý; ád pedes për- 
peniens. Hac eft cauda hofte, guam teemut teddere Dio © offerte. Hec eft cal> 
cancum bona oberatiojnis, quod Contra morfüm ferpentis debemus obferbare. Héé 

eft vittas que Deum ligat. Hec ef gu4 ostitié bonnm informiat. Hëc ef perfë- 

peranti, gliá laureantut Marigres, qua Virgines cotohantut, gilá Sacerdoteś fua o 

blimantur © Confeforeš. "Trivátosé zdobi żaflugę, farbuie dobre przedfięwźiga 

Cie, ptáci bieżącemu, koronie weżuiącegó, provvádži do krefu, iif-yfkithprzy- 
| prowadza da portu. Ta to iefl [zátá S. Jozefa aż dô końca ókrywaiąca. T4 to 
| teft juknia Kapłańlka aż do neg tóściggniena, Ten to goń ofiary, ktoryfmy ln» 
| 
| 
| 


winni Bogu ofiarować, Tá ief pięta dobrey [ptatwy, ktorej matny firtec ód ukg- 
fosni węża. Tá iefi cnota, ktora Boga wiąże. Tá każdą tzecz dobrą Zdobí, 
TÁ ift notá, ktora daie wienieć lautotvy Męczennikom, ktora koronniť dźieibia 
śe; ktora wynofi Kápľány y Wyżnawie. Ztey cńoty naybarźiey Pan cl Wi 
li Jana Chrzciciel Mat: 11. kiedy onim mowi, że nie był mrzcinę rg 
; 34.4 Pe 


«Mędrzec Ecel. 27. zowie ich gźufiemi, ktorzy fig isko kśiężyc odmieniają. I , 
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iącę fie od wiátru. A przeciwnym (polobem. nieftátecznych S. Tadeufz 
zowie fidera errantia, quibus caligo tenebrarum [ervata ej? in aternum . gwik- 
zdámi błąkaiącemi fig, ktorym zaćmienie ciemności zachowane ieff ná wieki. A 


Chryftus w Ewangelii rowna ich do owego budowniká wieży, z ktore- 
go wfzyfcy fię śmieją, mowiąc, ten człowiek począł budować, śnie mogł 
dokonać. 

6 z. Ofobliwie iednak do tey cnoty mają nas pobudzać owe ftrás 
(zne fłowś Pańfkie Luc.9. gdźie gdy młodźian ieden dobrowolnie o- 
fiarował fig do pofług Panu Jezufowi, że miał iść zá nim, wprzod ię= 
dnák profił cdozwolenie, aby to był oznaymił domowym fwoim: Chry- 


lij fentenftus tak mu edpowiedźiał ; Nemo mittens marnym ad aratrum, Gi refpieieng 


cya ná 
nieftź- 
tkow. 


retro, aptus eft regno Dei: Zaden ktory rękę (woię ściąga, ńnaxad fig ogląda, 
nie ieft (pofobny do kroleftwá Bożego. Gdźie Pan przez oranie pługiem rozumię 
to,co ieft fiużyćChryftufowi, i iego naśladować,bo ta rzecz jeft pracow ita, 
i potrzebnie odwagi, i wielkiey applikacyi, iako oranie pługiem ieft prą- 
cowite, i potrzebuie uśilności i pilności, tak że nie może fię odprawować; 
oglądaiąc fię, abo rozrywaiąc fię, iakiey pilności nie tak trzeba gdy ktę 
ficie, abo žnie. Zaczym mowi Pan, że kto zaczynaiąc fłużyc Panu 
Bogu, gdy fię nazad ogląda, nie ieft fpofobny do kroleftwa niebiefkiego. 
Nie mowickto iuż począł orać, ale kto dopiero ściąga rękę do orania, tą 
ieft iten kto ma powołanie do ftanu dofkonałości, kto ma żądzą de cze- 
gö dobrego, gdy fię nazad ogląda, taki nie ieft (poľobny do kroleftwa 
niebiefkiego: bo podobno P.Bog do tego powołania, do tego oświecenią 
ktoreć daie, przywiązał zbawienie twoie takim (pefebem, že ieżeli nie 
ufłuchafz tego powołania, Pan Bóg za to wprawdźie ciebie nie potępi 
aleć w pokufie potym umknie i nie da łafki fkuteczney, ktorey nie mą- 
igc, wpadniefz w grzech cięfzki, ibędźiefz potępiony. Więc ieżeli tak 
niebeipieczna rzecz ieft oglądać fe, i odwracać od pługa Chryftufowe- 
go, gdy do niego rękę dopiero ściągafz; dopieroż rzecz ieft niebefpie- 
czna oglądać fię nazad, gdyśiuż chwycił fię pługa Chryftufowego gdyś 
iuž począł orać, gdyś iuž zaczął (tan dofkonały, á od niego fig odwra= 
esfz. Do tego nie mowi Pan, że niefpofobny ieft do kroleftwś niebie» 
fkiego, ten kto fię wraca názad od pługź iego rzeczą famą, śbo kto chcę 
Be wrocić; śle mowi, že ten ieft niefpofobny , kto fię nazad ogląda: bo 
dleść przypźtrowść fię rzeczom ziemíkim , ktereś dla Chryftufa opuścił 
á zwłafzczą przypáttowác fię z áftektem ku nim ;. ponieważ tym fpofo= 
bem wdaiefz fię w niebefpieczeńftwo, odftąpić od ufług Chryftufowych. 
Dla tego ná inízym mieyfcu Mat. 24. mowi: „Oui ip agro eft non revertę- 
tar tol- 
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tutur tefiere tunieam ftam: Kto iel w polu, niech fie nie wraca wźżiąć ifuknią 
fwoię. Nácftárek nie mowi Pan, że taki nie osiagnie kroleftw4 niebie- 
fkiego; śle że nie ieft do niego fpofobny: bo może kto wprawdžie odfłą= 
piwfzy od pługź Chryftufowego, przezepękutę być zbawiony: śle taki nie. 
ma w fobie dyspozycyi, ktorey potrzebnie kroleftwo niebiefkie; bo kro% 
Jetwo niebiefkie potrzebuie ludźi odważnych, fttecznych, trwałych w 
dobrymi przedfięwźięćin: ktorzy mowią o fobie Pfal. 43. Nom rece[fit rerrá 
cor neftrum: Nie wroćiło [ie názad ferce nafze. Więc mamy w tey mierze 
naśladować owey pobożney niewiáfty Ruth, oktorey mowi pifmo Ruth 
2: Demane uľý: nunc fłat śnagro © ne ad momentum quidem domum rever[« 
éf: Od poranku a£ dotąd ftoi ná roli, áni ná moment nie wrećiła fig do domu 
fwego. Do czego tak pięknie upomina S. Hieronim ep. 28 ad Lucinium: 
Obfecre te ©$ moneo parentis affeítu, at qui Sedomam. reliquifti, ad mentana fe~ 
fiinans, poft tergum ne refpicias: ne aratri flivam, ne fimbriam falvatoris, ne cin- 
cinnos ejus nofturno tore madefačtos: quos f[emeltenere capiffi, aliquando dimittas? 
ne de ieđo virtutum, prifiina qnefiturus reffimenta deftendas. ne de agro reyertaris 
domum Gr. Cepif(fe multorum eft, ad culmen pervenife paucorum, Qui in fla- 
sio cutrunt, omnes quidem currunt, fed nnus accipitbrayium. At contra de nobis 
dicitur: fic currite, ut comprekendatis. Profe- Ćię i upominam Cycou/fkim affe- 
ktem, abyś Sodome opuśćiwfy, [pie Rac fię ná gory, názad fig nie oglądał: áby$ od pťu- 
gá od kráiųu fáty Zbáwičielá, od utofew iego nocną refa zmotzonssh, ktoryche$ 
fig raz uiął, nigdy nie edfigpował: želys z poddachucnot nie zfigpravaž fzukać 
fárych fukten: ys z. roli nie wracał [ie do domu.  Zaczynść wielom Jłaży; do 
wierzcbu przyśść nie. wielom: ktorzy w zawod tieżą, wfzyfiy bieżą, śle ieden 
bierze zaklad. Do nas mowią: ták biežčie, żebyśćie dobiegli krefu. Toż mowi 
S. Bernard epik 254: Quid prode Chriftum (equi, fi non contingat 
cenfegui. Ibi Chrifiane fige tui curfus metam, ubi Chrifius pofuit fuam, faus obe- 
diens ufą; ad mortem. Quam din cucúrrerís, fi ufý, ad mortem non perwenies, 
braviumi non accipies. Co pomôže iść za Chryftufem, ieżeli nie przyda fig dogonić 
go. Tam Chrześćianinie záťož biegu twego kres! gdźie Cbryfius założył, fla- 
wy fie pofłufnym aż do śmierći. Chećhyś żak naydłużey biężał, icželi aż do 
šmierči nie doydźiefz: żakładu nie wežmie[z. ə 
3. Przeízkody dotrwśłośći w dobrym fa rożne. Czáfem bywa 
przeízkodá do tego odmienność i nieftátek przyrodzenia nafzego; czafem 
boiaźń trudności: czálem niemężność i gnufność w zwyćiężeniu ich: czá- 
fem tefkność z długości czafu. przez ktory trw áč trzébá: á náoftárek affekt; 
zbyteczny do dobr deczefnych, częfto do tego przefzkadza. 
$ 4. Pomocy zaś ktoremite przefzkody zwyciężać mamy, te być 
mogą. Jeżeli ćię od tíwáłośći w dobrym odwodži płóchość i odmien- 
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ność twoją martw ią przypeminálac fobie przykłady ftátecznošci, 


em 


g 
Także przypomniy fobie wolą Anielfką nigdy nie przełomaną, i niená- 
chyloną w poftánowieniách (wgiah. Także Rárecznošť w wierze miezli« 
czonych Swiętych Męczennikow każdege wieku, kondycyiiftanu. Fake. 
że iłareczność Swietych Wyznawców,á mianowicie S. Jozefa Pátrvár- 
chy, o ktorym ták mowi S. Hieronim in comn:ent. Epif: ad Ephef: lib. z. 
e.r: Tofeph unum habuit propofitum placere Deo: hocnulla parietste temborisine- 
mutatum ef, nec fratrum invidia, nec conditione fervitútis, nec atatis ellecebrżso 
nec domina repromifis, nec fquallore carceris, nec poftea tumore Ægypttaca potefla- 
tis: fed femper unus fuit: Jozef iedyne miat przedfięwśźięćie podobać fię Bogu, te 
żadną odmiśną czáfa nie odmienito fig, śni zazdrością braći, ani kondycją niewóa 
li, śni lubieżnośćią wieku młodego, áni ebietnivámi Pani, ani [zpetgosig wiežiea 
nia, áni potym nadętośćią EgipfRie, władzy: ale zówfe byt iednáki. Toż mowi 
tenże S. Doktor o Jobie: Hoc idem © de leb fentiendum eft, quod per várás 
tentamenta vexatus, net divitńs, nec dańnis, nec orbirate, nec vulnere, nec exprobra= 
tione amicorum, nec folirudine , nec | polica bonorum omniam Tekitutia 
one mutatus eft. Toż mamy trzymaćo lobie, že rożnym doświadczeniem Wega 


bany ani doftatkami, śni (zkodami, áni ofieroceniem, ani ranimi, ani naśmiewa= 


É pi 
Naprzod nieodmienność Bofką, ktorego wyroki odmienić fe nie mo 
i 


niem fig pr zyiadtof, áni epufzezeniem, anipotym przywroceniem dobr ufByfikichą 
wie ieff odmieniony. . Z tych tedy przykładow ucz fig dotrwania. A zdru- 


$ 5. Jeżeli čie prowádži do nieltátku małe ferce dla fłdbośći twe- 
iey, ábo boiaźń trudnośći ktore zachodzą w drodze cnoty: naprzed 
wipomniawfzy fobie ná przykłady wielu ułomnych iffábych, ktorzy w 
świątobliwośći aż do smierči dotrwáli, mew fobie z Augultynem 8. con- 
feff 11: Tu nou poteris quod ifti © ifia? an verd fi © ifta in femetipfis po unt, © 
non ine Domino Deo juo? Ty wie będźiesz mogt dakazać tego, czego mogli dobig- 
ząćći,śreć A za oni mogli z. fiebie [amych; a nie z Pan Boga [woiege? Do 
tego ponieważ dorrwánie aż do końca w dobrym ieft naywiękfzy dar 
Bofky, iako naucza S. ft. lib. 2. de bono perfev. i Conciinm Tri» 
dentíkie, ktorego zafłużyć godnie żaden nie może, proś czgíto z ufne- 
śćią Páná Bogá o ten dar; a miey nádžieig że go doltąpilz. O tym dobro- 
dźieyftwie mowi S. Jakub cap. 1, Omne dátum optimam, S omne donnin 


perfez 


= 


defcend nale 
, z gary ieft, ra swżarłośći, Przez ra das 
zowietu A pofteł dat rwánie AŚ Bofkiey aż do ke TA 
y fą dát y ktoré bierzemy zod Pana Boga, iáko gda 
rwfży dar ieft, podniefienie do fłanu nadprzyrodz 
ar dobry. Drugi dať iet odkupieaie, i to ieft darcie 
nam tiámoste być w ftanie nadprzyrodzony, : 7 
w padízy, nie byliodkapieni Kiwią Chr  ftufową? 'rzeći dar ief 
wiedliwienie, i to dar iefzcze ief lepfzy: wię coby nam pomogła ł być od. 
kapionemi, gdybyím) y nie byli fprawie dliwemi? Czwá ty dat ieft u- 
<wielbienie nafze kcorego doltępuiemy p przez dótrw śnie w łafee Bo nee 
i ten dar ief dofkonały I i nśylepfzy: bo coby nam pom ogło być fprawie 
dliwemi: gdybyfmy przez dotrwanie oftárnie. korony nie dofłąpili € O 
ten tedy fena dotrwánia naybáržiey Páná Bogár ié trzebá: bo ten dar 
jeft rożny od táfkiufpráwiedliwiá iącey» iáko náucza S. Auguft. lib. de 
bono per fw: i należy ná owych wielu łifkach Bofkich ktorenii nas Pan 
Bog broni, oświeca, zagrzewa, uczerftwia. co dźień od godziny. do go- 
v. aż de śmierćj: oddalaiąc od nas AR w ktorebyłay przez a: h 
i pobudzaiąc nas do dobt uczynków. n dar pocho- 
Bogá giako od Oycá swiáttošči: bo ten dar należy Ra Bofkim 0= 
ic rozumu hśfzego. ná zápaleniu 1 woli náízey, i ná pošilániu ju- 
czerftwieniu teyże woli náfzey, áby chćjała koniecznie wy konác to co ieft 
dobrego: á to Pan Bog fpráwnie jáko ff ńce, krore aświeca, zagrzewa, i 
czerftwośći Pa žywošci rzeczom pod niebem zoftátacy m dôdáie. Anie 
mowi Apofłoł že ten dar z niebá (pada ed Bog 4, ale m owiże gpuńe, dex 
fcendit: bo nie (pada lákoby z trefunku, abo nasle, ale pov gt Ay ie, i 
lákoby po ftopni ach; be ieželity pierw fzą łafkę od Bc 
nia robić będźiefz, dać Pan Bog potym drugą tåfke, dác | pot ym tt 
czwartą, i ták po tych łafkśch przy igt ych iáko po ftopniách, zftąpi 
m dar nayl POW dne śnia aż dokońca. A żebyś nie rozumi: 


[7 


POOH zafrzatiiči A iefzcze przydáie, že ten iec świśti 
jeft to ffoúce spud gucm non eft tranfmuytatio e TAL sf nis chumbratí 
ylko odmiany nie mál w dobroći iega 


1y, áni zaćmienia, tákie byw 
l nas z Ziemi chmury niewdzie 


że powfłaią od 

f 
A AE e 
flońce; iáko mowi Prarok I 


215 Ná Džieň 19. Pufyni Bogomystngy, 
nienie nie ieftod Bogá, ále od ciebie, i nie iet w Bogu to zaćmienie; apud 
quem non ef oburhóratio, śle w tobie:i ty fam niewdźięcznośćią twoią zá- 
č miłeś fobie to ffaňce, żeć nie dodaie oświecenia rozumu zapalenia woli 
icztet wośći,  Rędźiefz tz miał łąfki aż do śmierci, rylkooddal cen obłok 
niew Jźięcznośći twoiey. 
6. Ježelié.žáš przefzkadza niemężność, ábo ráczey gnufnosć do 
trwałośći w dobrym, ftrzašniy ią z izbie, gwałt fobie czyniąc, á pámie- 
Trzecia tálac ná to co mowi Pan Mat. 11:  Krolef?ivo niebiefbie gwalt Cierpi, i gwat- 
pomoc townicy porriváiz ie. Pamiętay iaáowg náuke S. Hieronimá lib. 3. con= 
tra Pelágian. Sé pánlulum quis remiferit, quomodo qui adverfo flumine lembum 
trahit, fi remiferát manus, ftatim retrelabitur, Z flnentikús aquis quò non vult du- ` 
citur: fic hamana conditio fi paululum fe rensiferit, difčit fragilitatem juam, Gdy 
kto troche ofżabieie, isko bto ku wsdźie czoťa Ćizgnie, Gdy rece opnśći, záraz nó= 
zad płynie, i wodá go gdźie en niechce, niefie: rák ludzka kondycja, ieżeli tra. 
chę fłabicie,uznawa ułomność (wsię. A zátym gdy čig tá gnulność napd- 
dnie, odnow pierwfzą gorącość duchá, z kteraš zśczął fłażyć Pánu Bo- 
gu mowiąc z Pfalmiftą: Dixi, nanc cepi Rzckfem,terazem począł Abo 
więc mow fobie z Swiętym Pawłem Philip. 3. Due retro funt obliyifcens 
ad ea qua fant priora extendens meipfum, ad deftinatum perfequer  bráviam fu= 
perne vocationis: Zápomináigc tego co zá mną ief, Ado tego co przedemną ief 
rośćiąg 413€ fig, do zamierzonego bieże żakłidu wyfokiego powołania mego. Bo 
ieżzliś do tych czas máta robił i cierpiał dla Boga, to teraz poczniy wię- 
cey robić ićierpieć. A ieżeliś wiele robiłdla Bogźi ćierpiał, to tego zá- 
pomniawízy, mężnie i odważnie od tego czálu chéiey więcey iefzcze 
robić i ćierpieć. bo podźisń tego Bog: godna i wieczność błopofłźwiona 
tego, ná ktorą trzebáby przez całą wieczność pracować: á czemulz ty 
przez ták krotki czás ná nie robić nie chcefz? Venit noxín quanemo po- 
tefi operari Jaan. 6: Tuż nocblifko náftepnie, to ief, iuž śmierć blilka, w kro- 
rey nocy inż robić niepodobna ná niebo. Ergo dum tempus habemus operemut be- 
num: Fo teraz poki czás ieft, robić ochotnis i odważnie. 
$ 7. Jeżeli ćię odwodźi od trwałości długość czála, i z niego po- 
chodząca teíknošé: rozumiey że śmierć nie dáleka, ktora ten czás íkroči. 
Erwarta Qt? dďčiebie mowi Pan Apoc: 3: Ecce venie cito, tene qaod babes, ut ne- 
pomoc. m7 46ipiat corowam tusm: Oro przychodzę do čiebie prętko trzymay co maľz že. 
by kto infzy mie wžiať koronytiwoiey. uż niedaleko Pan: Prepé ejt in ianatis: 
Mit 24: BLQ) ief wzdrzwiach: iuż kotáce, gdy czuiefz fłabość, gdyć 
wztok tępieie, gdy (fuch ufidie. Przed oftátnim ldem wálnym będźie 
oftśrnia trąbi grzmiálá, idko mowi SS. Paweł. teraz uprzedzaią infze trąy 
kcoremi cię Bog woła ná (3d fzczegulny. Bo kiedy kto w młodym u- 
micra 


WYL 


Lekcja 4. 9 Stitecznośći w dobrym. 118 
miera wieku, rozumiey Ż?to trabá, ktora čig nafąd wzywa: gdy kto'na- 
gle w nocy umrze, i totrąbł; gdy umśrłym ták częfto dzwonią, i totrą- 
by. Więc, tene quod babes, trzymaj co maf: trzymay (ie tego nabôženítwá 
ktoreś zaczął, tych czeftych fpowiedźi i Kominaniy, cegoumartwienia, 
 poftu Na alter aecipiat coronam TUAIR: Zeby kto infšy nie wźiął korony tweiey? 
Oto trzyma Bog koronę, ktorą zgotował dla ćiebie, ieżeli dotrwafz m4 u- 
ffudze iego. Twoi4 to koroná, mafz práwo do niey, jus ad rem, lubo iefz- 
cze niejusinre. Pátrz żebyć iey kto infzy nie wźiął, żaden či iey przez 
gwałt wydrzeć nie może: dle może ią wźiąć, gdy ty iey uftapiíz komu 
infzemu dobrowolnie, epufzczdjąc cnotę zdczętą. Upomina čie Bog do 


' cego, nie dla (wego incerefu,śle dla pożytku twego, ieżeli ty nie dotrwafz, 


ma Pan Bog nie iednego, ktoremu da koronę twoię,idko mowi Job cap. 
34: Conteret miltos, Z innumerabiles ftare faciet alios pro eis: Ztpfuie abo [kru> 
fy wielu, i niezliczonych, A infyeh ná mieyfcu ich pofiówi. 

8. Nioftśtek. jeżeli čie odtrwałośći odwodźi marność swiátá téz 
go to ieft, 450 przyiaźń, ábo wygody, śbo fłowś: pśtrz iáko wielkie do 
brá, bo wieczne, dla małych i znikomych tračiíz. Oro Bog ná čie woła 
Apoc. z: Ejto fidelis u[á: ad marem, 9 dabo tibi coronam piter Bądź wiernym 
až do śmierći, 4 dam Či koronę žyčig. Coż to zá koroná żyćia? ieft on ży- 
wot wieczny ktory zowie fię koroną, bo wnim nie mafz końca, iako go 
nie mifz w koronie, śle záwíze fię w koło wracá, iáko koroná, Jeft toon 
żywotbłogoftiwiony, w ktorym wfzelakie pomyślne i pożądane žyčie 
będźie dofkoaśłe, i ták bedžie miáto koronę, to ie oftatnią dofkonałość 
Bedžie tám koroná żyćia fpokoynego. koroná żyćia wefołego, 


fwoig. 

1 . z” F a ¿5 f 2.3 s 
koronážýčia mądrego, koroná żyćia bogatego, koroná życia chwalebne- 
go, Szc, A czemuż to życie opufżczafz dla žyčia doczefnego i nędznego 


ná tym świećie? Ráczey nášláduy ewego o ktorym mowi Mędrzec Eccl. 
x: Vf in finem fuftinebit patiens, © poftea redditio gucundiratisz Aż dokońca 
avytr wa cierpliwy, 4 potym oddanie wefołośći. Jeżeli długo ćierpifz jakie 
przykrośći, uważany že to tylko będźie u/4: «4 tempus, do czáju: (kończą 
iç te pokufy, fkończą fię te przećiwnośći, fkończą fię te choroby, á po- 
tym naftąpią uciechy, i błogofławieńftwo, € pofłea redditio jacundźtarts. 
Ale teraz iefzcze nie czás tego btogoftáwienítwa kontentuy fiý tya, że 
nie długo przyidźie. Patrz ná drzewo, źietmię, iśko podłe, ogołocone od 
liścia, śniegiem okryte fzpetne: ála pôczekay trochę, obaczy z iáko na wio- 
fnę zážielenicie, iśko pięknie zakwitnie, iáko fłodkie owoce w iefieni ná 
fobie pokaże. Tożiz tobą będźie: teraz žimá, ujú: ad tempus: znoś ią Čier- 
pliwie do czáľu: naftąpi potym wiofni wefoła, © poffem reddirio jucundira- 
tis. Q iákby to głupie było drzewo, gdyby chčiáfo źimie przed CEA 
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kwitnąć: potym ná wiofnę opádtoby z niegą liście, kwidty, kiedy infze 
drzewa kwitbąć będą. Tákby iz tobą było, gdybyś przed czáfem teraz 
chćiał zdżywść błogofławieńftw4. Tú ná tym świecie nie żyjemy ná 
to, bylmy fię cielzyli, ale żebyfiney čierpieli. Potym nájtapi radość, pofiea 
vEddítio jucundiratis: á naltapi tá rádość według miáry ćierpliwośći, że bę- 
dźiefz porym chwalił Boga mowiąc: Secundum multitudinem dolorum meorutz 
žn corde meo, confolatienes tue latificayerunt animam meam: Wedtug wielkość 
bolow moich ná fercs moim, počiechy twote uwefelity dufę moig. Pfal. 93. Ták 
tedy žadney przyczynie odmowić fię nie daymy od dotrwania w dobrym 
przedfięwźięćiu áž do śmierći. Do czego ták upomina S. Bernard ferm. 1, 
de Pafch. Neminem aúdiamus fratres, non carnem &@ fangvinem non fpiritum 
guemlilet deficnjum à cruce (vadentem. Perfiftamus in cruce, moriamur in cruce, 
deponamur aljoram manibás, non nofira levitate, Chrełum caput nofram depos 
fućre viri jufti, nos dignatione [už Sanai Angeli deponunt. Nikoga nie fluchaymy 
bráčia, áni čtátá, áni krwi, dni ducha żadnego, gdy zftapič z krzyžá namawia, 
Trwaymy ná krzyžu, umieraymy ná krzyżu, niech nas z niego cudze ręce: złożą, 
nse na(za płochość, Głowę najzę Chryfinfa złożyli ludžie Jprawiedliwi, A nas 
piech złożą Swigči Aniołowie, 

O tey materyi pifze Bufeus in Panar. v. Incouffantia, Mánnadel Ani- 
ma ná rożnych mieyfcách. - Theologia nafza Część: 3. Rozdz. 7. $4 Gas 
fpať Družbicki Tomo 2.11 Exerc. Menfis 12. Et ihid, de Solid. Virt. dieg. Conf 
E8 Niremb. de Adorat. lib. 3. cap. 7. . 


Co fẹ do tych ezás nápifato w tey, śbo w infzych kšiafzkách, 

niech bedžie ná więkfzą ch wałę Bofką, poddájac we 
wízyltkim rozum ná(z pod zdanie Koščiotá Bo> 

żego Katolickiego. 
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